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que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
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CoRIOt ANO, TÓBlfeES. 1 ' “• 

ii '•• • u!, r;>r::i'r: "’.'ui "■»■> »<•!> 

.V.A tí : ;••: ..i I £ ¡.1 

ARGIO. } PudS tos mó^óS; 

1 idas i comet ,’y ndíhíijf dexi- 
' do Tolos ; antes que 1 venga aí- 
i}uéw6s'éílo^é , v tórhé- 
mos a hablar en lo que comedí 
' ce - artieclídi' fcftA'mañáh'a. v 
*- Vatdisi N® Me acuerdó dé que cola -quefb^s 
’dezir. •• • ' "A't ••-> -v ;• <■’ r. v..-Otü 

fpAftt*#»»' Como ? Nfros Acordáis / «jufed&li- 
t^e-comode acuello qué aviamos platicad#, ftife 
era venida? a-' la memoria úftS hbnefta titótofiL 
dbl : t^H la^üal muchos dks‘-hii défeó pláñcar 

<OW>v 08 í» <'-< e í .:t ; u J 

rWM¿/. Ya me acuerdo. No tenía-Cofa tóil 

wferídadí.<2 .-¡I • : .t oJ r ;--> ¡o :q íj; A .-sV V . 

MUI >doé Riles nofotros’por dbedecer6s> : y feü 
Aflfos avemos hablado '¿lia mañana en loque 
A, - vos 
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vos aveys querido , y muy cumplidamente 09 
aveipos refpóndiíCK a tcjaoíp que ¿nos aveys 
. prej^njadp » cola jáfla És^qúg üenMaíos tan 
cortes , y bien criado con todo el mundo , co- 
mo pxjpsdize» queJoys, lo-íeqys también con 
,qÓ(ptgr^j holgáp.d® qijie lébfenol éfl¿ jáuie 
en lo que mas nos contentare , refpondiendo- 
uos , y fatisfaziendonos a las preguntas, que os 
própornemos, conp> nofotros avenios hecho, a 
las que vos nos ! íveys pro^úefto. ' lX 

Valda.S i no adornar '4es efrst yü$ftra deman- 
da con tanta retorica, liberalmente me ofrecie- 
ra a obedeceros s agora viéndoos venir atavia- 
ndo envueñra demanda caramas-razone*; Af. 
pechando me quereys, enqualqufCQli 

.tnojofa; no se,qpe : refpooderos, íi primero no 
me dy ?is » jilfc *S lo qué qucreys;de 

Mjfrtie. Lo primero, qije. queremos es , que 
fin .querer labe* rpas, , nos. ;ptomcWy$if« - obe- 
diente a lo qué os demandaremos. . . 

. . . ■ ; ¡dif. Confundo *n Vfteflra -diOc wioo, que 
no querreys cola, de miquenoíea tfczouable»y 
jwneíta , os prometo déJerjotedientel i- . • 

.. , Mjmo. N,o¿ae. ;<&n&ntP. «Ptf effo ; y quieto 
que a todos tres nos deys vuefira fe, que la¡h*>. 

iíK .cí.-;xn>í. xí: CI ¿¿.u -1 
Valdii. A qué propofito me qucreys/obligtC 
1 f flr«cbsd)«aíé f ÁveyftG^ fot Juntura con- 
f.ertádoj;tpdós ijs f y :¡»t$M»esm #q«#e 
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fe enojofa? hóra fus, fea lo que fuere digotqütf 
os doy mi fé , que refponderé como íupisre ff 
todo lo que éfta tarde me querreys preguntará 
Eftays contentos? . t r,; .¿ 

-Match. Yo por mi parte eftoy contentifsí-f 
me. ' ; • - -v 

Carhlano. A mi arto me baila; t ' T 
* Torres. Pues para mi no éra menefter ma^ 
que la primera promeffiu r <• 

Valdés. Sus pues j comencad a preguntar : que 
me teneys confuíb halla laber , qué miílerios 
fon ellos , que quefeys entender de mi. ¿ ’ 

- - Marcio . Miílerios? Y cómb, fi bien'íiipicfiei 

des*, ''i ' •• vi . ; ; i 

' Valdis. Sea lo que fuerei acabád yá: pbr amor 
de Dios dézidlo. • r •• *ví 

- Mareta . Soy contentó* Bien os deveys acor- 
dar , como al tiempo, queagórahádos años, 
parriílés della tierra par a Ronia , nos prometió 
tes a iodos tres, que coníifvariadeSi yentre- 
tóndriades* ¿ nuellra amiilad, como aveys hech* 
con vueílras continuas cartas t agora fabed que 
défpues de vos ido, liófoftrós nos concertamos 
della maneta: que quaiqjüiet de nofotros qu^ 
I^cibidíe carta vueílra , la comunicad^ con los 
Otros < j eñó avernos hecho fiempre afsi. Cote 
eüo r avernos tomado muchodeicanfo i paíTa^ 
dempó V y placer y porque ¿on la lición refreP 
dVamos en nueílfós animo* la afición denuef* 
tro’ anugo-abfente , y con los chilles , j dbnay- 

A a res 
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tes de <jue continuamente vueítras cartas VC* 
pían adornadas, teniaraos.de que reír, y, corn 
que. holgar: y notando con atención, los pri-j 
„ inores i y delicadezas , que guardavades , y usa* 

vades-ea vueílro efcrivir Caftellapq ». teníamos 
fobre que hablar , y contender : porque el feñog 
Torres, como hombre nacido , y criado eaE£- 
paña ,prcfumie»do íaber la lengua tan .bien co- 
mo otro > y yo , cOmo curiofo delh, dcfeando-i 
fe faberafsi bien ífcrivir ,como lase hablar 1 , y_ 
feúor Coriofeno , buen cortefano, queriendo' 
del todo.entendería , porque, como veys, y¿ea 
Italia ,.áfsi entre Dama# , como entre lavade- 
ros , fe tiene por gentileza , y galanía , fabeQ 
habkrXadellánO i : fiempre hallavatnos algo 
que notar en vueftras cartas , afsi en lo, que pera, 
tenetáa a lá Qrtqgtafia., como a los .voca- 
blos:, como al eftilo: y acontecía , como topan 
vamos algunas cofas , que, no aviamos viAosfa* 
ya a los que los teníamos por tan bien habferí 
dos, y bien entendidos en . la LengnaCaAeda-t 
aa,quanto a vos^uucha s vezes veníamos acoon 
tender reziamente quandp, fobre unas^ofas* 

2 uando fobrp otras : porque cada uno de no-, , 
Jtros quando quería ffir.Maeftro ,o nO quería. 
fcr difcipulo. Aora ( que os tenemos aqqi 3 ,puc* 
qué nos podréis dar razón de lo que afti aves 
mos notado en vueAra maneja de efcr¿vjr-, os* 
pedimos por merced nos fatisfagays buenamen-, 
te a lo que os demandaremos : el feúor Tor^ 
í-i . “ Í«S|. 
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DE IÍAS LfeNÍeUAS.' # 

(res y como natural de k*Lengu ái el feñor Gó-í ■* 
riolano , como ; novicio dellá 5 y *yo j y comd 

curiofo delja. 

v Valdés. Si me dixérades eíto antes 4¿ comer* 
pufierádefme en duda fi lo deziades de toda 
verdad * o no > pero cotffiderando , que es deffc 
pues dé comer , y creyendo que Con moftraros 
hombre del Palacio , aveis querido celebrar 
vueftro combite , me refuelvo en no creeros 
nada de lo que dezis ; y digo , que fi quereys 
íáber algo de mi,deveys dexar los donayres 
pOr agora : pues fabeis , que fi yo tomo la ma- 
no, gaoareys conmigo lo que fuele ganar uri 
CofTario con otro. • 

• Corioíano. Mejor manera de burlar me pare-? 

ce la vueftra : pues queriendo hazer del juego, 
maña , penfays libraros de la fé que nos aveys 
dado , y engañaysos : porque de ninguna maner 
ti os la foliaremos , fiprimeró no nos refpon-» 
deys muy entera , y cumplidamente a todo ló 
que Os preguntaremos fobre la materia pro- 
pueda : en 4a qual fe os ha dicho realmente lo* 
que en vueftra abfencia paflava* y lo que que- 
temos de vos. f-f --y G ■ * 

- ValiU* cQuereys que os diga la verdad* Aun 
con todo eflb pienío que me burlays. - 

*: 7W#/, Si no quercos Creer a ellós , creedme 
a mi : queitodo ló qué ós dizen , es la pura ver- 
dad.' • ; p; 

* Vsldh* M$$ qUifiéra que fuera la pilca men- 

A* tira: 
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tira: pórque me pardee cofa tan (itera de pro— , 
pofito éfta que quereys , que apenas ofo crees- 
ros. 

, Manió. Maravillóme mucho , que os parez- 
ca cofa tan eftrana el hablar en la Lengua que 
os es natural. Dezidme fi las cartas , de que os i 
queremos demandar quenta , fueran Latinas* 
tuvierades por cofa fuera de propofito , que os <- 
demandáramos quenta della$> 

Val dit. No ; que no la tuviera por tal. 

Manió. Por qué? 

Valdi) , Porque he aprendido la Lengua La- 
tina por arte, y libros > y la Careliana por uíb; 
de manera , que de la Latina podría dar quenta 
por el arte i y por los libros en que la .aprendas 
y de la Caftellana no , fino por el ufo común 
del hablar : por donde tengo razón de juzgar 
por cofa fuera de propofito , que me querays 
demandar quenta de lo que elU.faera detod* 
quenta. ■.< • .. 

Marcio. Si os demandaífemoS; .quenta. de lo 
que otros eferiven de otra manera que Vos# 
tendríades ratón, deefeufaros ¡ pero demanda-, 
rosla de lo que vos eferivis de otra manera 
que otros , con ninguna razón os podéis efeu- 
far. . 

Vaidit. Quando bies lo ^ue dezis fea afsi, 
no dejaré de efcufarme ¡porque meparececo- 
fa fuera de propofito , que querays vofottos 
agora que perdamos «uqftro tiempo *4»Wan- 

• ' t " ‘ do 
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4p crt una tofo un/hai^a , y plebeya córneres; 
pupéeos , yprinuwitos de Lengua Vulgar: co r» 
íi ami ver. tan ageha a vucílrOs r ingcnios ,y 
juicios, que por vueftra hónraoo querríais; 
War en ella j.qttitido bien a mi me fuefie muy : 
febroía , y apazible. r: . . i- : - *. :/* wli r 

'Murció. Peíame oírosdezireffo. Como? Y: 
pareceos , que el: Bembo perdió; fu tiempo en 
d libro que. hizo fobre la Lengua Tofcana? . 

- Valdfs. No fóy tan dieítro en la LenguaTofi-f 
«papa y que, pueda juzgar fi lo gano > o Jo per- * 
4io* Seos dezir ¿ que á muchos he oído dezir,; 
que fue inútil cofa aquel fu trabajo. . 

< Af/trcioél , os miímos que.dizen e0o, as pro- 
meto .íe. aprovechan muchas? vezes de fía que? 
diaenepla inútil; y ay muchos que fon de con-/ 
qoocraria opinión , porque admiten > y aprue- 
van las tazones que el da ; poc donde prueva; 
qüe todos Jos hombres fomos mas obligados' a 
iluftrar, y enriquezer la Lengua, que nos esx 
natural , y que mamamoseir las tetas de nuef- 
ti*as madres , que no la que nos es pegadiza > y 
que aprendemos^ en libros. Nó aveys leído lo 
que dizé fobre efto? 

- Valdcs. Si que le he leído ; pero no me pare-* 
ce codo. uno. 

Mar do . Cómo no? Nó teneis por tan elegan- 
te* y tan geptil la LenguaGaítellana , como la 
5Tólcana?> • : .. > 

J^j/d^, Si que la tengo > pero también la cea-* 

-::o A 4 ‘ S° 
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go>pur ma* vulgar, porqueveo que la'Tóféarii' 
efta iluftráda , y enriqaezida por un Bocado ,jK 
un Petraí^a, losquales *£endo buenos Letra- 1 
dos , no íblamente fe preciaron de efcrivir btie- í 
ras xofas, peso procuraroii dcefcrívirlas con* 
eftilo muy propio , y muy . elegante t y - ¿diñó»’ < 
Gbe ys 3 la Lengua Caftellatia nuhca ha tenido 
quien eícriva : en ella coritantó cuidado , y mi- r 1 
ramiefcto,quantofería mencfler paraquehom^ 
bré queriendo dar quentá 3 o de lo que éferiver 
diferente (de los otros , * o reformar los abufos* 
que ¿y oyen ella > fe pudieffe aprovechar de ftr 
autoridad, 

j Muren. Quanco mas conocéis eíTo , tanto ' 
»a * os devxiades avergonzar vofotros , que* . 
por vueítra negligencia aya is dexado , y de-* ' 
»eis perder una Lengua tan noble, tan entera^ 
tan gentil , y tan abundante. ' 

: Valdés. Vos teneis mucha razón > pero effo» 
tío toca attti, i i 
Murtie. Cónao n© ? Vos no foys Caílellano* 
v Valdés. Si que lo foy. • r 

c Mardo . Pues por que ello no toca a vos? 

Valdés. Porque no foy tan letrado, ni tanr> 
leído; ene ofas descienda ,quanto otros Cañe* 
llanos > qué muy largamente podrían hazef lo» 
que vos queréis. ' . * 

Manió. Pues ellds. no Id hazerc , y a vos no* 

©s falta habilidad para hazer , no os áevriadéi' 
tfa&tl delló ; qusmtdv bien iqo ■hizieffcdcs 
'--J fA «j» 
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fctre'tfóGt y que despertar a oitrosüa .fciierio, 
hariades arto : quanto mas, que aqui no_o¿ 
rogamós qute efcrivays , Uno que hableys:. y 
cxvmjD- fa^eys^ palabras , y plumas , el viento la» 
lleva, v • ao..‘ : . ' ; - fc 

*; Tórnn No os hagays por vueftra fé tanta de 
rogar’ en una* cola , que can fácilmente podeys 
cumplir : quanto mas aviendola prometido , y 
nól remendó caufa jufta>ooQ que bufaros; por- 
gue la qne dezis de Autores , que os feltap pa^c 
*a defenderos i no es bailante , pues fabeys que 
paradla, que llamáis Ortografía * y paralas 
vocablos , os podéis fervir de Antonio de Lev. 
brikas y para el eftilo y del Libro de Amadis 
drGauía. 

- &*ldéu Si por cierto , muy grande e» el au-> 
•cridad de elfos dos , para hazer fundamenta . 
W éllaj y muy bien deveys aver mirado el Vo-f 
cabulario de Lebrixa , pues dezis elfo. 

.Ttrrer. Cómo ? No os contenta? 

Vatdkj . Por que qUereys que me contente? 
Vos no veys que aunque Lebrixa era muy do$o- * 
en la Lengua Latina, que efto nadie fe lo pue- 
de quitar , al fin nó le puede negar, que, era' 
Andaluz, y no Gaftellano 5 y que eferivió aquel; 
fu Vocabulario con tan poco cuy dado , que pa-> 
rece averio eferito por burla : li ya no querey¿> 
dezir , qué hombres invidiofos por afrentar eb 
Autor ¿ han gaftado el Libro. o 

:í 7#rrf/^En eflb yo poco me entiendo > pero 
tfefu&io veys? VaU 
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, tfrátih En :quedexando «parte la Ortegra^ 
fia y en Ja quaL mucha* vezes peca en lade-*I 
daracix>u<juehaze, de lpsyocablosCaíleUaaosr: 
tnilos Latinos le e ngaña. tantán veaes; > djuo foys* 
forjado a creer una de dos colas; ó que nói 
entendía ía verckdcra figniícácioncdél Latip , y 
aña es la que yo meoo&crep l a quejno alean-: 
java la del Caftellanoi; y éfta podría icr y por-> 
que ;ej era Andaluz ¿.adotidq la Lengua no elidí 
muy: pura. í *. 

:: Torren Apenas puedo creec r,effo que me de-* 
ais : porque a hombres Itiuy.íeáalados enhetras' 
he óído dczir todd lo contrario* ; » *- 

<\Jfaldés. Sicnolü (^ucrqysxteeií , id a mirarlo^ 
y hallareys , que por Aldeano , dize vicinui : po¿* 
brto én co fiambres , maro fitas:\ fax cecear 
ata/ ^ balbuciré y y budbmsy por hyano , lá/dvusz: 
fox imak&ir ¿ deliger.e 2 por mofó para mandados, ' 
amarine nfiic: fox mote , o, motttoi épigrammaz 
por padrino dé boda y pnrsnyinfhm: por ractonde 
palacio » /portóla: por fabidor de U /ayo fol amen- 
to yidiot a x fox villano » Caflellanus > y por rejal-' 
gar , aetnitunii. No os quiero dczit mas ¿ porgue 
se que entendeys poco de la Lengua Latina ; y > 
porque me .parece bailan éftos JVocablos para*, 
que , íi los entendeys *>creays que los hombfesl 
de letras que dezis , no de vían tener tantas co- : 
mo vos penfais y. o no lo devian aVer mirador 
con tanta atención como yo ; y para que veayn 
que no me puedo defender conuejautoridad de 
Lebrixa. * Zarpee# 
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1 . Yorrii. Gohfieflb que teneys tazón* ; _ "> 
Val des . Es tanta , que íi bien la cntcndieuesf 
ides ,íoy cierto me teodriades antes pormodef* 
^to en el notar poco, que por infolente cn^el re* 
prehender mucho : mas quieroquefepaysjquq; 
aun ay otra ,■ cofa , porque no elloy bien cúiv 
¿ebrixa en aquel Vocabulario > y es éfta : quei 
parece que no tuvo intento poner todos lo® 
yocablos Efpañoles , como fuera raron que hin^ 
ziera , fino. folamente aquellos ^ para los quales- 
talaya vocablos Latinps \ o Griegos., qixe los? 
declaraflen. * ’ r 

« Torres. Baila lo dicho : yo eftava muy fcnga4 
fiado# * . _ r - 

c y*lAeú Pues quanto .al Autor de Amadis 
Gaula , quanta autoridad fe le deva dar , podeys 
juagar por efto , que hailareys , fi mirays en 
ello r que en el eftilo peca muchas vezas: coir 
no sé que frías afectaciones , que le contentan! 
las quales creo bien que fe ufavan en el tierna 
po que éLefcrivió 5 y en tal cafo no feria digno* 
de reprehenfion * o quifo acomodar fu eítilo 
al tiempo que dize aconteció fu Hiftoria >yy 
efto feria cofa muy fuera de propofito , por- 
que él .dire 9 -que aquella fu. Hiftoria ‘ aconteció t 
poco defpues de la Pafsion de nueftro Señor ^ 
Jcfii Chriílo, y Lengua que él elcrivc , no 
fe habló en Efpaña halla muchos años defpiíes^ 
Efto mifxito'fe puede deair de ios Vocablos. 
Qoanto a* lo de4a Ortografta* > no digo na** 

»; j 
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ida : porque la culpa fe -puede atribuir a los trn- 
yreíTores'^ y nb al Autor dei Libro. • 

-.Mar # ». fíorafus , no perdamos tiempo ert 
•fio. Sino tencys libros etvCaftcliano, con ota- 
ya autoridad nos podays fatisfazer a lo que de 
vuefinas i cartas os preguntaremos» > a lo menós ; 
íatisfazenosxou las razones , que os mueven 7 st~ 
eícrivir algunas cofas . dr otra manera que los 
otros : .porque puede fcr> que éftas fean tales* 
que valgan tanto , quanto pudiera valer la ai*~ 
toridad; 4e los Libróse quantó ma*,que a mr 
parecer , para muchas cofas os podeys fervit* 
del Quaderno de; Refranes Gáftelláhos , que 
me dezis cogifies entre amigos eftando en* 
Roma , por fuego de ciertos Gentiles hombres 
Romanas. < ; i •. «■*•■;* : 

i Torres. Muy. bien avtys dichot; porque en( 
aquellos refranes ib .ve muy bien.laipuridad de^ 
la 'Lengua Gaftellana. | 

• Coriolsn* Antes que pafleys adelante, es me-^ 
ncfter que fepa yo, qué cofa fon Refranes. * • 
c Va Ules. Son proverbios , o adagios. 

Corialano. Y teneys Libro impreffo dellos* - 
- Valias. No de todos > pero fiendo* muchacho > 
me acuerdo aver vifio uno de. algunos mal glo-> 
fados/' , • •• '{ 

cCoriolana. Son como loa Latinea, y Grie- 
gos? ! 

.Valdés* No tienen mtichá conformidad con’ 
ellos , pótoque los Caftellanos foxi tomados de> 
i— " di- 
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¡dichos Vulgares > los mas dellos : nacidos , y 
criados entre viejas eras del fuego, ¿-hilando fui 
mecas i y los Gnitgosy y Latinos , como fa- 
beys , fon nacidos entre perfonas doñas , y eA 
$an celebrados en Libros de - mucha do&riná* 
pero para confiderar la propiedad de la Len* 
gua Caftellana , la mejor que ios refranes tie^ 
nen es , fer pacidos eñ el vulgos > > ¿ -i 
, Torres. Yo os prometo fino fueffecofa coa* 
fraria a miprofefsioó* que me avnai algunos 
4 \ as ha determinadamente puello en áazer ua 
Libro en la Lengua Gafteliana : como uno que 
dizque Erafmo há hecho en la Latina , allegan-i 
do todos los Refranes que haUaffe*y declarando* 
Jos lo menos mal quefupieffe : porque he pén- 
lado, que en ello hariaun feéalado fervicto a 
laLengua Gafteliana. uü 7 t i 07 v.í 
; ^ Kaldís. También era 1 Julio CcCuj del vüeftrál 
ptofefsion ; perol no! tuyo por cofa /Contraria 4 
«Ua , con la pluma coda mano éferivir^de no* 
che >lo que con laj lan^a ; hazia de día ndc ma* 
Aera que láprofelUcniiAo os eícufá. No ayeys 
eydo dezir » que las / leerá* no embotan la íatk. 
gal o.: o 1.^ / ; u j‘. ; wj; t 

Torre*. Vos dezis muy bien , y ya lb cono» 
co. Dadme d.írii elittgeto', qué tUYoCefaryque 
cfcrivia lo que' él hazla júnalo que: «trasrde* 
lian > y entonces vcreys fi tengo por » deshonra 
eferivir :pcro porque: parece > que eícrivjr fe* 
¿nejantes cofas aiftaj pertenece, mas a boto* 
'i . v brea 

H . 
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tres de haldas 3 que de* armas $ no me he quería 
do poner ¡en ello- . .... 

- Vaküj* Pues . auhque yo no hago profefskm 
de Soldado , pues tampoco foy hombre de h£l~ 
das i penfad na os tengo'dé confentir, que mé 
moLm zcpxi preguntándome niñerías de la Len- 
gua í portante me re&elvo coi> vofotros en ef- 
to s que íi os contentan las/ cofas^ que en mis 
carta&ayeys notado , las tomeys v pksvendays 
jmr viieítras/,. que para ello yo * os doy licenciáf 
y íi ospareccomal,, las? dexeys eftar : pues para 
mi 3 arco mebafta avferí conolcido- pór vueltras 
refpudhis >. que áveys ^entendido lo que heque-» 
rido dezir>én mis cartas» í'u H < . : ¿i; 

- ; Afarxia. Porque lo qnc en vueftras cartas ave-* 
mos notado‘ es de caiidad^que ni lo podemos 
tomar por bueno , porque no todos lo aproir&i 
«ncte>dcliodo>¿i lo pedemos delechar por malo; 
porque ay/cofasj que nosíatisfezeq >.y ay otra$ 
que do entendemos ; es mencfter qüe en todo 
calo nos deys quenta ,:qo Todamente de iocqu* 
aveys eícr-itby pero aun de lo que dello depena 
de > a puede; depender. iVuéftr^f¿ ,y> palabra 
nos aveys dado s y aunque no querays, lo avtyg 
de -cumplir;:-'.; ' - i 

i iV+ldiu No fe haría mas en el Monte de Toa 
fo£os y o como acá deais* en el Bofque de Brá* 
canos y pues > como drenen mi ¿tierra, dondo 
faerf aviene, derecho fe -pierde yyome dérei> 
mino en ^obedecer os* ; Empegad a pregu^tar^ 
lJi ~ que 
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.que yt> os rpfponderé i pciio ya xpierafei Ib que*, 
jrcys ,’ferá bieriqué codos tres osConcerceys^c* 
f cl orden que querfys llevar eri Yueihasí pcfg nn* 
i|as., porque no. pseqnfundays ¿n ellas : hazecU 
Jo afsi i y j entreuntó > náCilaltré yo/al Jardín a 

.tornar unfoco de ayre, 1 . m:~, ■> 

.. . Mjrci*. Muy bienidezis : en merced ós late* 
obraos ^ andad con ¿Dios , que preño asilaraa*- 
jl|expos.... ( j .: r-/:p 

, Tyrrts. .I*uqs avfcmos; cogida <¿yt prrfncbdor: a 
iy¿dde&> no lo debemos en >ninguna maben^ 

' ¿in que primero lo examinemos baila el Jpofbd: 
ffcjo i porque yo de. tongo por tal , ¿ qué ninguna 
£vfa eferive fin fundamento vyapoftariaquo 
tiene en fus papeles notadas (algunas colillas 
fbbre eftaitnateriaiíjde que le queremos hablar* 
J£ílo creo .afsi , porque no vi en mi sida borní 
¿ore mas amigo de eferivit. Siempre «n li* c&fá 
fdfó ahechaba £fer¿ptorde poyo ,Ja peñóla; eri 
Líbano utinto > que crcb eferise de noobe , lé 
¡§# hazededia, y dc.-dia ,ló. qUc enfile ña do 

ÜP^hC* i -*■ , .j o I . ... 1 , ... 

t tUrri* Bien detls j y pues vos que'foy* mas 
jUeftro en la. Lengui, fabreys mqgr ío lqué 
conviene pregan taxi avos toca ordenarlo dé 
, manera que no nos confundamos. f. . > 

; Antesí yototáiferaitona ^uálquierede 
yofopros » que ifbys 4 que yo mjsí eimend* do 
desordenar , que de/órduenán « L.;l? j o ; 

... v r &AKchv Si'osqucarey s,góvbr tur por nú, Jbare- 
c; ¿ * * **<>* 
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mes déftil manera. En¡ la primera parte fe p*£~ 
juntaremos lo. que fabe del origen , o princi- 
pio que han tenido yaísi la Lengua Gafteüán¿> 
como las otras ¡Lenguas , que hoy fe hablan eA 
Efpaña. En la fegunda * lo qUe pertenece a lk 
Grammatica. La tercera;, lo que le avehnós no» 
cadoen el efcrivir unasletras mas -que otras. 
La quarta , la caufa que lo muevé a poner* o 
quitaren algunos vocablos una filaba.- En i& 
quinta le' parémosenos' diga * por qué no 
ufa de * machos vocablos qüe ufan otros. La 
fexra>, Irrogaremos nos avile' délosprimorés 
que guarda quanto ai eílilo. En la feotima > lfr 
demandaremos fu parecer acerca- de los libaos 
que eftan eferitosen GaflellanO. Al ultimo hai 
remos que nos diga lii ópiniori , fobré qui 
Lengua tiene por mas conforme a la Latih¿ 
la Careliana , o la Tofcana. De manera qt*4 
lo primero fcra> del origeftyy Áe iaLengUfet 
Lo fegundo , de la Gtammatkav^Lo: tetcetéi 
de las Letras- donde entrad la Ortografía i £0 
quarto , de las Silabas : Lo quinto > de los Y&l 
cabios : Lo fexto , del Eftilo ; Lo íeptinrei ^ de 
losXibros : Ico ultimo % de la conformidad -dfe 
las Lenguas. Conténtaos éíty maneja de pfO* 
ceder? 

r Tomu Es la mejor del Mundo ¿con tai con- 
dicion^qoelaguardemos de tal -t**aa£ra jijad 
ninguno fe pueda falirdeüa. . - ^ t r ^.: . 

v fiexnpre prevenir > 'por 

£ *' no 
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fe -aoTcr prevenido : y afsi querría que pufiefle- 

id snos efcondido en algún lugar fecreto , un buen 

ni Eícrivano , para que notafíe los. puntos princi- 

ti pales que aquí fe dixeffen > porque podría fei^ 

til que con efle principio, cngoloíinafiemos a 

so Yaldés de tal manera > que le hi/iefTemos com^ 

# poner qualque Dialogo de lo que aquí plati- 

járemos. 

li Marcio . Aveyslo penfado muy bien : hagafe 

do (Zañ , poned á mi Aurelio , que como fabeys, 

U es entendido en entrambas Lenguas ; y ordo- 

res ¿naide lo que ha de hazer > mientras que yo voy 

, It á llamar a Valdes > que lo veo padear muy pen- 

res fativo s pero mirad que mandéis , que el Caferó 

i* efté a la puerta , para que, £ viniere alguno, fea 

p i quien fuere , diga que no citamos aqui , por- 

ni que no nos eftorven ; y porque los que vinieren 

|l lo crean y y fe vayan con. Dios 5 mandad que 

i» los rao^os fe paííena júgarala parte de la mar; 

^ porque de otra manera no haríamos nada. 1 
ti - CartoUno . Deztsmuy bien : prefto ferá h$* 
cho. 

de ' Valdh. Hora fus , veyfme aqtti mas. o t edien* 
(je tCj qu fe un cordero, manió. r . ; » 

& < Msrcio* .Soy. cierta , que la platica .no puede 

andar fino bien > y porque no perdamos tiem* 
p. poycon licencia deítos Señores quiero yo to* 
¡í mar la mano. - ..- .S 

¿ j.. Torres * Yo por .mi tanto recibiré merced» 

ir que vos hagays todas las preguntas principales 

a - 1 B de 
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de manera 3 que nofotros dos andemos ülbcc* 
¿dientes. * 

Msrüo Acepto la merced > y comentando h 
preguntar , digo feñor Valdes ., que lo primer# 
que querría faber de vos es * de donde tuvieron 
origen, y principio, las Lenguas que oy fe 
hablan en Efpaña : y principalmente la Caites- 
llana y porque pues ávemos de hablar dellas» 
julio es que fepamos fu nacimiento. 

Vaidés. Muy larga me la levantays : tanto 
-que ello mas es querer faber Hiflorias , que 
Crammatica : y pues vofotros holgays deftos 
«de muy buena gana os diretodo lo que acerca 
«defla he coníiderado. Eftád atentos : porque 
iofore ello me digays vueflros pareceres , y poi> 
que la Lengua , que oy fe habla en Caililia de 
la qual vofetros quereys fer informados , tiene 
-parte de la Lengua , que. fe ufava en Efpaña 
antes quedos Romanos la enfeñoreaíTen , y tic* 
ne también alguna parte de la de los Godo^ 
que fuccedieron á los Romanos , y mucha de 
los Moros , que Reynaron muchos años , au ro- 
queda principal; parte es» de la Lengua que in- 
troduxeron los Romanas , que es da Lengua 
Latinan ferá bien que primero examinetnos, 
que Lengua era aquella antigua , que -fe uíava 
cu Efpaña ¿ antes que los .Romanos vinieffen a 
ella. Loque por la mayor parte los. que. fon 
Ckiriofos aellas cofas tienen , y creen es , que la 
Í£i*gMa y qne oy ■ ufa n los Viicainos 7 es aquella 
^ 1 an- 
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áníigua Eípañola. Ella opinión confirman con 
dos razones harto aparentes. Launa es, que af- 
£ como las Armas de los Romanos , quando 
conquifiavan la Efpaña , no pudieron paffar en 
r(¡) aquella parte , que llamamos Vizcaya , afsi tam- 
r ¡ poco pudo paflar la Lengua al tiempo que 

I defpues de averfe hecho Señores de Élpaña, 

Ujj quifieron que en toda «lia fe hablaffe la Lengua 

Romana. La otra razón es v fa, difeo nformidad 
lDÍ que tiene la Lengua Vizcaína con todas las 
otras Lenguas , que al dia de oy en Efpaña fe 
ufan : por donde fe tiene cafi por cierto , que 
^ aquella Nación confervo , juntamente con la 
. libertad, fu primera Lengua. Delta meíma 
£ opinión fyí yo un tiempo : y creí , que cierto 
fueffe afsi * porque la una razón , y la otra me 
10 contentaronspero aviendolo defpues coníidera- 
^ do mejor , y aviendo leído un poco mas ade- 
^ lante , foy venido en ella opinión : que la Léa- 
lo* gua que fe hablava antiguamente en Efpaña, 
¿ era afsi Griega , como la que ahora fe habla es 
’ Latina 2 quiero dfczir , que afsi como la Lengua 
jj que oy le habla en Caftiila , aunque es mezclan 
* da de otras , la mayor , y mas principal parte 
que tiene , es de la Lengua Latina : afsi la Len- 
gua que entonces fe hablava., aunque tenia 
mezclas de otras , la mayor , y la mas principal 
^ parte* della , era de la Lengua Griega. En efta 
opinión he entrado por dos puertas : la una es 
leyendo los Hiftoriadores 5 porque hallo , que 
7 • ■ B z Giie- 
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Griegos fueron los que platicaron m*s en Efi 
paña : afsi con Armas ., como con contratacio- 
nes. Y ya fabeis que ellas dos cofas fon las que 
hazen alterar , y aun mudar las Lenguas : quan- 
to mas , que fe lee que Griegos vinieron a. ha- 
bitar en Efpaña ¿ por donde es de creer que no 
folamente guardaron fu Lengua > pero que la 
comunicaron con las otras Naciones : las 
quales , por fe r, como es, rica, y abundante , la 
devieron de aceptar. La otra puerta por donde 
foy entrado en eíta opinión > es la confidera- 
cion de ios vocablos Carelianos ¿ porque quan* 
do me pongo a penfar en ellos , hallo que mu- 
chos de los que no fon Latinos , o Arábigos, 
fon Griegos : los quales quedaífen. de la Len- 
gua antigua : afsi como quedaron también al- 
gunas maneras de dezir > porque, como fabeys, 
el que habla en Lengua agena , fiempre ufa al- 
gunos vocablos de la ,fuya propia > y algunas 
maneras de deair* 

Mar ció. Cofa nueva es para mi , no lo que 
toca a las Hiltorias /fino lo que dezis , que la 
Lengua Careliana tenga tanto de la Griega , y 
fi no me lo tpviefledes a mal , no lp querría, 
creer * ludia ver primero como lo.proyays* 
Valúes . Aunque r el creer fea cortesía.» ’yq 
huelgo* que de. ello que os he dicho, , no creays 
mas de lo que vieredes* . ? 

. Manió Aceptamos la licencia , y ; mirad, 
que no os admitiremos los vocablos, Griegos, 
- X ' que 
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í que la 'Lengua Caftellana ha tomado de la Sa¿ 
ifr -grada Bfcritura : como fon , efcandaliTcar f ate^ 
p /orar ) Evangelio ¡Apoftol , ni otros que ion- ce-» 

ifr mo aViexos a ello , áfsf como cementerio , w?*r- 

jí fr/0/0 » ni tampoco ios que parece fean de la 

d* medicina : como fón : clifielyparoxrfmoy Efi* 

1 ¡ mera , gargarifmo , porque quiéro qué en. si 

b muefíren' fu antigüedad. , porque de otra mane- 

,1 ra no valerá nada vueftra razan. 

- Valdts. Bien me podría íerVir de alguno -de 
1» los que aveys dicho > pero nó quiero fino.de- 

a xarlos , por no contender > y deziros algunos 

nt otros.; que amover mueftiander antiguos : aísi 

¡ifi bien , que bailan hartó para que creays, que do 

que digo es verdad. Ellos fon apelda?) por, huir-, 
¿ malátid , por enfermedad > cillera ¿ por ti lugar 
9 donde ponen el harina $ fantasía , por prefumpámi 

i gazafatón y por cofa mal , dicha * tb 9 ravam y caray 
un carátula , cadira * por filia . También crec^que 
quedaííe del Griego Trevedesy y Xltíminea : ; y au n 
<¡u irá/á * y ahrafar ; poique |3p¿£&i > quiere de- 
¡ I íi t hierva*. y alomar > , mee ¡caña* 
1 da y h atrio , eifne ¡pringado y > artefa , tramar , 
truhán ¡ mande a , celemín , glotón , tragan , y iyq- 
jjór. Ay cambien algunos que comiepzanuen 
f j y Vienen del Griego : ebmo (on'pant*~ 

tf j pande *# , fanfarrón , y otros muchos $ que 

deve aVer en que yó no ; he mirado. Ay tam- 
ji bien otros vocablos > que aunque tienen del 
0* Latín , parece fer forjados a da fignificaciau de 
j 1 * •*; B 3 otros 
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otros Griegps 3 que fignifican lo mtfmo : de& 
tos es dcxemplár que en algunas partes de Ef- 
paña ulan por disfamar , el qual vocablo , creo 
fea forjado defia manera que foliendo dezir» 
como el Griego dice : *mpá^ety¡jcct > que 
quiere dezir exemplum \ el Efpañol , queriendo 
hablar Latin , hablo a fu modo , y dixo de xem- 
fiar > afsi como el Francés > porque hablando 
fu Lengua por si /, dize ouiáa , quando viene a 
hablar Latin > no fe contenta con dezir ha 3 fi- 
no añádele el da de fu Lengua 3 y dice : ouida» 
Eílo me parefció baña quanto a los Vocablos» 
Quanto a las maneras de dezir 3 fi mirays en 
ello 3 hallareys muy muchas* 

Mar ció. Ea dezid algunas. 

Valdes. Porque Luciano , de los Autores 
Griegos que yo he leydo 3 es el que mas fe alie* 
ga al hablar ordinario 5 os daré dél los exem- 
plos. ^ 

Manto * Mas los quiíiera de Demofthenes. 

Valdes. Y aun yo holgara de dároslos 3 fi* 
quietar de Sócrates 5 pero contentaos. 3 con quq 
os dé lo que tengo. Quando en Caftellan<* 
queremos dezir, que tiene uno de que vwir >dezU 
mos > que tiene ftuena faffada . Défta mefnut 
manera queriendo dezir éfto mefmo > dize Lu- 
ciano '*9*601 irófW >Y en Caftellano» 
queriendo dezir nueftra banienda > o fu baziem* 
da y dezimos lo nuéflro , lo fuyo. guien dh lo fuyo 
antes dé fu muerte , merece que le di* con mm 
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de las Lencas. 

tp4$o*tnJ afrente : adonde dize lo fpxo por fit babi 
¿tuda. Luciano en la mifína lignificación ,di¿$ 
m x 'vpt'TiQct* También fi en Caftellaao^ame-í 
cazamos a un mo^o , o a un muchacho , que- 
riendo dezir , que lo cafiigaremos, dciünvs} 
pvti fijo tt empiezo i y de Ja mifma juanera dize 
Luciano. ¿W ¡jl^oov np^an , que quiere de¿ 
zir , me empezó por nétdto. Para confirmación 
defia mi opinión ^ atiende de lo dicho, puedo 
también alegar la conformidad de ios artictú 
los , y otras colas , fi no os contentáis con Id 
alegado. ' * * v v; 

~ Marti o. Antes baila/ harto lo que áveysl di¿ 
cho : Verdad parece harto aparante y y ra*oiEt¿ 
ble cfta vuefira opinión ; y tanto deioy imi la 
terne por mia , y lo meímo creo harán tám* 
bien eftos dos feftores. Agora prefuponiendo 
que es afsi como vos deais , que la Lengua qñá 
en Efpaña fe hablava antes que los Remanosa 
aviendola enfeñoreado, le intro^uxeflen iii Len-- 
gua , era afsi Griega , como es Latina ,1a que 
agora íe habla ; profegnid adelante. '• 

- Vkldés. La vida me aveys dado en no querer 
contender fobre efto , porque por no porfiar, 
ifac dexára vencer / haciendo mi quenta, que 
mas querría quedar ,por necio , que: fer te- 
nido por porfiado > pero mirad, qufc ( li algu- 
nb querrá; dezir , que la Lengua Vizcaína es 
en Efpafta aun mas antigua que la Griega , yo 
tanto no curase de contender íobre lo contra* 
B 4 rio, 
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rio $ antes dire , que fea mucho en buena hófá* 
afsi cómo lo dirán : con tanto , que a mi me 
conceda el fefior Torres lo que digo. ' 

- Tirrtj, No os concederé yo tan prefto lo que 
concluís : porque Gayo Lucio, y los 4os Co- 
piones , Claudio Nerón, y Sempronio Gracco, 
feudo Romanos , Latinos, y Griegos , no ha- 
blaran con Turdctanos,. Celtiberos, o Iberos, y 
Cántabros por Interprete , ü la Lengua antigua, 
de Efpaña fuera Griega : ni -los Mercadantes de 
Etnicia avian necesidad de Interprete en el 
contratar de fus mercaderías con los antiguos 
de Efpaáa*. antes quc { Cartaginefes , y Roma- 
nos la combatieflen. 

VahiéSé Báfta que la Lengua Latina > como he 
dicho , dellenó de Efpaóa á la Griega : la quai 
afsi mezclada, y algo corrompida , fe platicó en 
Efpaña , baña la venida denlos Godos ) los qua^ 
les > aunque no deíterraroa la Lengua Latina, 
toda via la corrompieron con la fuya ; de ma- 
nera , que la Lengua Latipa ya tenía en Efpa~ 
ña dos mezclas » una de la Griega , fegun mi 
opinionj y otra de los. Godos* El ufo defia Len- 
gua a&i corrompida duró por toda Efpaña, fis- 
gan yo pienfo , hafla que el Rey Rodrigo eael 
año de Setecientos y. diez y nueve , poco mas^xi 
menos , de&firadamente la perdió , quando la? 
conquifiaron ciertos Reyes Moros , que pallan 
ron de Africa : con la venida de los qualeS fe 
comenjó : a hablar en Efpaña la Lengua Arabia 

ga. 
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ga , excepto en Alburias , en Vizcaya > y en Le-1 
puzcua , y en algunos Lugares fuertes de Ara- 
gón, y Cataluña: lasquales Provincias, los Mo-‘ 
ros no pudieron fo juzgar $ y afsi V allí fe falva-> 
ron muchas gentes de los Chriftianos tornan^ 
do por amparo , y defenfion la afpefeza de 
tierra , adonde confervando fu Religión , fu li-; 
bertad , y fu Lengua , eftuvieron quedos , halla 
que en Alburias , adonde fe recogió mayor nu* 
mero de gente , alearon por Rey de Efpañaal 
Infante Don Pelayo , el qual con los fuyos co-> 
snen$ó a pelear con los Moros ; y ayudándolo» 
Dios, ivan ganando tierra con ellos i v afsi co-^ 
mo los Succeífores defte Rey faccedian en el 
Reyno 5 afsi también fuccedian en la guerrar 
contra los Moros: ganándoles , quando una. 
Ciudad, quando otra, quando un Reyno, quan-» 
do otro. Efta conquifta , como creo iabeys¿ 
duró halla el año de mil y quatrocientos y no- 
venta y dos : en el qual año los Reyes CatholK 
eos de gloriofa memoria , ganando el Reyncs 
de Granada , echaron del todo la tiranía de lo» 
Moros de toda Efpaña. En elle medio tiempo 
rio pudieron tanto confervar losEfpañoles la, 
pureza de fu Lengua , que no fe mezcláfie con 
ella mucha de la Arábiga : porque aunque re-.; 
cobravan los Reynos , las Cibdades , Villas, y 
Lugares j como toda via quedavan en ellas rao* 
chos Moros por moradores* quedavanfe con: 
£i)engua>y avkodo durado ^en ella halla quo? 
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pocos añofrhá el Emperador los mandó íe tor-* 
naflfén Chriftianosso fe falieflén de Efpaña: con- 
vedando entre noíbtros , hannos pegado mu-; 
dios dé fus vocablos. Ella breve hiñoria os he 
contado , pórque para fatisfazeros a lo que me 
preguntares , mé pareció convenía afsi. Agora, 
pues aveis yifto como de la Lengua» que en Ef» 
paña fe h^blava , antes que conolciefl'e la de los^ 
Romanos., tiene oy algunos vocablos , y algu- 
nas maneras de dezir > es menefter qué entena 
days , cómo de la Lengua Arábiga ha tomado 
muchos vocablos ; y aveys de íaber , que aun- 
que para muchas cofas de las que nombramos 
ion vocablos Arábigos , tenemos vocablos La^ 
tinos. Ei ufo nos ha hecho tener por mejores 
Jos Arábigos , que los Latinos» e de aqui es, quo 
dezimos antes albombra , que tapete 5 y tenemos 
por mejor vocablo alcr evite , que piedra $vfrci 
y aze/te , que olio > y fi más no me engaño , ha- 
liaremos, que para aquellas colas íolas , que 
avernos tomado de los Moros , no tenemos 
otros vocablos con que nombrarlas , fino los 
Arabigos>^que ellos mefmos con ias meímas 
cofas nos introduxeron. Y fiquereys ir avifa^ 
dos , halláxeys», que un al que los Moros tienen 
por articulo , el qual ellos pbnen por principio 
délos mas nombres que tienen * noíbtros lo 
tememos mezclado en algunos vocablos Latí-* 
nos , el qual es caula que no los , conozcamos 
por nudtro&s pcro con todos.eftos embarazos*. 

^ 7 
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y ton tódas eftas mezclas > toda via íaLengui 
y Latina es el principal fundamento de Ja Cálle* 

i- llana : de tal manera > que fi a vueftra pregunta 

it yo huviera refpondido,que el origen de la Len-j 
« gua Careliana es la Latina » me pudiera ayec 
ri cfcuíado todo lo demás que hé dicho $ pero 

í mirad que he querido fe* liberal en ella parte# 

oí porque me conlintay s fer efcafo en las demás. .> 

y . Torre r, Creo yo , fegun lo que conozco do 

0- vueftra condición , que aunque os roguemoi 

io feays efcafo , fereys liberal ; principalmente 

iv en efta mercancía , en que con la liberalidad no 

oj fe defmejigua el caudal. i 

* Mar cío . No os ha refporidido mal > y vos no» 

ts aveys muy bien fatisfecho a nueftra pregunta* 

ut porque afsi vüeftra opinión acerca delapri- 

oí mera Lengua , como acerca de la corrupción 
ni de la Latina j no fe puede negar > pero pues te* 

v nemos ya, que el fundamento de la Lengua Caíw 

j c tellana es la Latina , refta nos digays de adon-i 

7$ de tuvo principio , que en Efpaña fe hablaífco 

)$ las quatro Lenguas que oy fe hablan: como fon* 

0 la Catalana , la Valenciana , la Portuguefa , y la/ 

1- Vizcaína. < i 

0 Hs/dfj. Direos , no lo que sé de cierta fcictú* 
o fia , porque no sé nada defta manera , fino loa 

0 que por corigecura alcanzo , y sáco por difcrc* 

1 cion > y por tanto me acontenta , que vofatroa 

t a lo que dixere deys el crédito que quifieredcst 

r y coa efte prdupucfto digo : que dos cofas fizad 

, ‘lea 
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kn principalmente cáufar err una Provincia d& 
verfidades de Lenguas : la una es, no eftár toda 
debaxo de un Principe, Rey , o Señor: de don-* 
de procede, que tantas diferencias ay de Len- 
guas , quanta diverfidad de Señores : la otra» 
que íiempre fc : apegan algo unas Provincias 
comarcanas a Otras. Acó ntece , que cada parte 
de una Provincia , tomando algo de fus comar- 
canas , poco a poco fe va diferenciando de 
las otras 5 y efto no folamente en el hablar, per 
ro aun también en el converfar , y en las cos- 
tumbres. Efpafia , como fabeys * ha eftado de-» 
baxo de muchos Señores ; y es afsi , que dexa- 
do aparte , que aun harta Cartilla eftuvo dividi- 
da, no ha mochos años que Cataluña era de un' 
Señor , que llamavan Conde > y Aragón era de; 
otro Señor , el qual llamavan Rey ; los quales 
dos Señores vinieron a juntarfe por cafamien- 
tó y y defpues por armas conquistaron el Rey- 
no de Valencia , que era de Moros ; y andando 
eitiempó ,'lo uno , y lo otro vino a juntarfe 
con Cartilla. : Y los Reynos de' Granada , y Na- 
varra tenían fu¿ Señores , aunque ya agora a fa 
defpecho el uno , y el otro eftán debaxo de la 
Corona de Cartilkí y' Portugal; cómo veys, aun 
abra eftá apartada de la Corona de Efpaña , te-? 
niendo , como tiene, Rey por si : la qual diver- 
fidad de Señores pienfo yo , que en alguna ma- 
nera aya caufadola diferencia de las Lenguasv 
bien que qualqui»ra dallas fe confofmava masr 
**• * con 
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con* la Lengua Careliana , que con ninguna 
otra ; porque aunque cada una delias ha toma* 
do de fus Comarcanos , como Cataluña, que ha 
tomado dé Francia s y Valencia , que ha toma* 
do de Cataluña : toda via vcreys , que princi- 
palmente tiran al Latin > que es , como tengo 
dicho , el fundamento de la Lehgua Careliana; 
de la qual , porque os tengo dicho todo lo que 
sé, y puedo dezir, no curo de hablar mas. De 
la Vizcaína querría íaberos dezir algo > pero 
como no la sé , ni la entiendo, no tengo que 
dezir della , fino lelamente ello : que fegun he 
entendido de perfonas que entienden éfta Leu* 
ga , también a ella fe le lian apegado mnchos 
de los vocablos de los Latinos : los quales no . 
fé conocen > afsi por lo que les han añadido» 
como por la manera con que los pronuncia^ 
Efta Lengua es tan agena de todas las otras de 
Efpaña , que ni los naturales della fon entendió 
dos por ella poco , ni mucho de los otros , ni 
los otros dellos. La Lengua Catalana dirquo 
era antiguamente Lemofina , que es agora Ltm 
guadoch : hale apurado tomando mincho del 
Latin , fino que no le toma los. vocablos caito- 
ros , y tomando algo del Francés puro , y tais* 
bien del Caftellano , y del Italiano. La Valen- 
ciana es tan conforme a la Catalana, que el que 
entiende la una , entiende cali la otra: porque 
la principal diferencia confifte en la pro mu*, 
ciacion que fe allega mas al Caftellano > y aftt 

es 
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es mas inteligible al Caílellano , que 1* Cátala-? 
na. La Portuguéfa > tiene mas del Caílellano, 
que. ninguna de las otras , tanto , que la princ*- 
pal diferencia , que a mi parefcer fe halla ehtre 
-las dos Leñguas, es la pronunciación) y la 
Ortografía. 

; Mar do. Siendo efiaque dezis afsi > cómo en 
Aragón , y Navarra , aviendo íido cafi fiempre 
Reynos de pór si , fe habla la Lengua Caite* 
llana? 

Vsldts. La caufa deíto pienfo que fea , que 
afsi como los Chriltianos que fe recogie- 
ron en Aíturias debaxo del Rey Don Pelayo, 
ganando , y conquiítando a Cañilla conferva- 
ron fu Lengua j afsi también los que fe recogie- 
ron en algunos Lugares fuertes de los .Montes 
Perineos > y debaxo del Rey Don GarcirXime- 
nez/, conquiítapdo a Aragón , y Navarra , con- 
fer varón fu Lengua > aunque creo también lo 
aya caufado la mucha comunicación * que ef? 
aas Provincias han fiempre tenido en Caftillas 
y la caufa porque , fegun yo pienfo , en el An^ 
daluzia ) y en el Reyno de Murcia ,:la vezindact 
de la mar no ha hecho, lo que en las otras Pro-í 
vincias es , que los CaíteÜanos conquiftaront 
«fias Provincias en tiempo que ya ellos erarj 
santos , que baítavan para introducir . fu Len- 
gua , y no tenían necefsidad del comercio de 
otras Naciones , para las contrataciones qué 
íuftcntan las Provincias. . . . . , 

^ ' Afrr- 
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t ; Manió, ' Bien .me fatisfezen días tazones : f 
quanto a ello , con lo dicho nos contentaren 
«os : y afsi queremos que dexeys . aparte las 
otras quatro Lenguas > y nos digays folamentp 
Jo que toca a la Lengua Caftellana. 

. Vaidés i Si me aveys de preguntar de las <d¿- 
verfidades que ay. en el hablar Careliano , en» 
tre unas tierras , y otras , fera nunca acabad 
porque como la Lengua Careliana fe habla* 
no fulamente por toda Caftilla, pero en d 
Rey no de Aragón , y en el de Murcia, con tor- 
da la Andáluzia, y en Galicia , Afhirias , y Na- 
varra > y efto , aun baila la gente vulgar > poi- 
que entre la gente noble, tanto bien fe habla 
<cn todo el reílo de Efpaña : cada Provincia tic? 
ne fus vocablos propios ,y fus maneras dedo» 
zir : y es afsi , que el Aragonés tiene anos vocal 
Jblos propios , y unas propias maneras de dezirs 
y el Andaluz tiene otros , y otras * y el Navarr 
xó otros , y otras s y aun ay otros , y otras, en 
tierra de Campos , que llaman Caftilla la Viéja» 
y otras ,y otro* en el Reyno de Toledo : de 
manera que nunca acabañamos, 
i . Torres . No os queremos metér en efie labe- 
rinto , íolamente como a hombre criado en & 
Reyno de Toledo, y en la Corte de Efpaña, 
os preguntamos de la Lengua que fe ufa en fe 
Corte s y fi alguna vez tocáremos cofas defo- 
tras Provincias , recibireysio con paciencia, 

. Yald'eu Mientras me mandaredfts acorranS» 
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materia , y no alargarla , de buena voluntad os 
obedeceré. 

Manió. Creeys que la Lengua Caftellana te»* 
ga algunos vocablos de la Hebrea? 

Falda. Yo no me acuerdo , fino de folo uno* 
«1 qual creo fe aya apegado de la Religión : el 
qual es , Abad , de donde viene Abade /* , Aba- 
di* , y Abadengo . 

, Coñolano . Efte ultimo vocablo csmuy nuevo 
para mi $ no pafteys adelante , fin dezirme qué 
quiere dezir Abadengo * 

Vald'es. Porque en la Lengua Caftellana , de 
Real fe dize Realengo lo que . pertenefce al 
Rey : quifieron los Clérigos , que de Abad fe 
UamaíTe Abadengo lo que pertenefce al Abad> 
o Abadía : Saco por coftal- , o talega , es He*- . 
breo , de donde lo ha tomado el Caftellano , af- 
£ como caíi todas las otras Lenguas , que han 
luccedido a la Hebrea. / 

: Manto. Ay algunos vocablos deduzidos de, 
la Lengua Italiana? - ¡ 

- Valdes. Pienfo yo que jornal , jornalero , y 
jomad * , han tomado principio del giorup , que 
-dezis aeá en Italia : es verdad que también fe 
lo puede aísi atribuir Cataluña. 

Torres. Verdaderamente creo fea afsi comp 
dezis , nunca avia mirado en ello. 

- Valdes. Bien creo que aya también algunos 

otros vocablos , tan propios Carelianos , que 
fin tener origen . de ninguna otra ¿lengua* con 
-- el 
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ti tiempo han nacido en la Provincia. 

Marcio. Quanto al origen de la Lengua , bai- 
la harto fáber lo que' nos avéys dicho : agora 
querríamos fáber de vo$ ¿etilo que pertenece a 
Ja Gramática , qué conformidad tiene la Len- 
gua Caftettana con las otras 5 Lenguas : de qué 
ha tomado vocablos, con que ataviarte , y com- 
ponerte. í 

Valdés. Muy larga me la levanta ys , fi quereys 
meterme en reglas Gramaticales > pero porque 
fto digays que no os obedezco : diré lo que_ 
afsi de prefto te me ofrecerá. v 

' Marcio. Nofotros ; líos contentamos J con 
effo. ‘ • •••* ; r,T|::r: ' ‘ 

Fa/áe/. Quanro a- h, Conformidad digo , que 
fe conforma la Lengúa-Cáftellana con la Grie- 
ga en ello que tiene como ella fus articulas; ‘ ; 

Torres) Aqué llamáy ^artículos? ' , 

'Va tdes< El y la y y lo y y los ’v y las. ' 

• Torres « Ya lo en ti encío ¿ 

■ Marcio . De qué manera ufays dedos artí- 
culos? 1 r > 

* Valdés. El ponemos con los nombres mafeu- 

Knos , diziendo i clhomkre : lá con los feméhi- 
nos, diciendo: la mugen y lo juntamós a los 
nombres neutros , diziendo : lo bueno > pero déA 
te folamente tenemos Ungular 5 y no plural, 
como de los otros , que tenemos los para mafcu- 
lino, diziendo: los hombres y y las para femeni-' 
no , diziendo vías mugen s. v • 

» C Co~ 
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Ctrtclin». Y liana, los Oíros cafovtepefsaf^ 
íiculos? 

Valdís. Para el genitivo mafeulino * tenemos 
del , diziendo : del hombre > y para el femenino 
de la y diziendo: de la mugen aunque yo creo» 
afsi en el un genero , femó en el otro. Sobre el 
articulo del nominativo fe añade un de 3 lino 
que en el mafeulino fe pierae he y por no dezij^ 
de el bembre y dezimos del bembre. 

Tenes. Sin duda creo que es afsi. 

Val des. Eftos mefmos artículos íirven para 
el ablativo s porque quando dezimos Del Loba, 
un ftlty y effe de la freiste : aquel del Lo.be eftá en 
ablativo. De la mifma manera en el dativo » y 
acufativo , ponemoí fobre el articulo del acufa- 
tiyouna a j fino que enelmafcúbno perdemos 
lar, diziendo , Dixo elafno al burro y barre aesb 
orejudo y adonde aquel al efta por a el. En el fe- 
menino no fe pierde nada , porque dezimos: 
Dixo la f arten a la caldera y tira alld qulntgta. 
De la itufma manera hazemos en el genero neu- 
tro , que en el femenino j porque afsi poniefc»' 
do un de fobre el articulo del nominativo , for- 
mamos el del genitivo > y ablativo > y poniendo 
Una a y formamos el; del dativo , y acufativo» 
porque dezimos de lo para genitivo, y ablati- 
vo > y a lo para dativo , y acufativo : De lo eon+i 
fado come el Lobo ; y afsi como en el fingular de- 
timos el y del , y al ,en el genero mafeulino , y 
la y de la > y alaen el femenino: afsi en el plu- 
* - / ral » 
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f3l,*n eljtwlwüno dezimos., lps,deUs,ya Jet} 

¡ j en el femenino , las , de las , y a lar. El articuf 
p neutro ya he dicho., que no tiene plural. , V 
Marcto. Harto bafta ío dicho qu.anto a la 
Conformidad de los artículos i profeguid ade- 
lante. . - \ . . - - 

.... Valdh. Con la Lengua Hebrea fe conformé 
la Cafttllana en no variar los cafos , porqup en 
eí Ungular tienen todos ellos una terminación» 
y en el plural otra : áfsi como bueno ¿ y bueno /j 
bombee , y, hombre? •, Conla , mefma Lengua fe 
conforma en poner en muchos vocablps.Jpy 
acentos en la ultima ¡ y en ufar muchas vezes el 
.numero Angular por. efplyral i y afsi dize : mu- 
eba naranja, pafia , o higo , por mucha? naranjal, 
faffa¡ ,ob¡got. Gonfoímaíé también con ayun- 
tar ej pronombre Con-el yerbo • Dadle , y tomar 
■rife , como parece por efte refrán , Al ruin dúde- 
le un palmo ,y toma*ftb*MAfr«^ Conla EíngW» 
Latina fe conforma principalmente en algu-» 
ñas maneras de dezir > y en otras , cpmo -aveys 
oydo ,/etotiformacon laGrjega, Cpnforraafe 
con el Latinen el A,B ,C, aunque difieren en 
ello , que la Lengua Caftellana tiene una J lar* 
Ija , que vale por g¡ , y tiene una , que nofot ros 
llamamos Cedilla , la qüal hace que la f . valga 
por s. Tiene atas uña tilde ,.que en muchas par* 

tes pueda fobre la »,vale tanto como g. 

’ Torres. De manera:, que fegun e(To> ppr 
demos; dezir , que el A i B , C , de la Lengua 
4 ’ Ct Caf- 
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Caftelbna tiene tres letras masqueeldelá 
Latina. ' v> c * ■ ° ' ' - • / 

Cor tolano. Aún baila enéfto quefeys ganar 
honra. Seaxxuicho enbuen horá. ** * 

- Valdes. Quanto a la Grammatica,con deziroa ¡ 
tres reglas generales , que yo guardo , penftré ' 
aver concluido cón vofotros : las quales a mi ■ 
Vér > fon de alguna importancia para faber ha- 
blar , y efcriVir bien 3 y propiamente b Lengua 
Cafteüaha. ; 

* Torra. Conmigo tatito , y aun fin dezir nin- 
guna , cumplir iades. 

Manió, Por qué? 

Torres. Porque nunca füy amigo deffas gra- 
«natiquerías. 

- Manió. Y aun poreííb es régla cierta , que 
tanto aprueva uno > qüantó alcanza a entenderi 
Vos no Toys amigo de gramatiquerías , porque 
no fabeys nada deHas tyfi íiipieffedes algo , de- 
feariades faber mucho i f af si por ventura feriar 
des amigo dellas* * 

Torres. Puedefer que feria afsi. No lo contra- 
digo : dezid vosvueílraskrés reglas : quita fabi# 
das aprovaré bGrariimatiéa. 

Valdes La primera rcgfe es quemireysmuy 
atentamente , fi el vocablo. que quereys hablar, 
o efcriVir , es Arábigo^» o Latino , porque eo* 
nocido efto , luego atináis». como lo aveys 
de pronunciar , o eferivir* 

- Mamo. Eftá bien > pero ello mas pertenece 

% \ 
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i(lí * 1* Ortógrafía , y pronuaciacion j qué a 1* 
Gjramnaattea,- : ,-j , f . r 

| 2 Dí >, Vsldv* Afsi es la verdad ¿yo; os digo lo que 
fe me ofreze : ponedlovqíotros en el luga* 
zirot que qutfieredes* r, - 

liare M*rcjp. Bien deas ji>pero r f<^íft;menefter quq 
i ¡a nos dieflfedcs alguna regla, la qnal nos eofeñaf- 

:k fe a hazer diferencia enere elfos vocablos* > 

tf - r ysld&.Qü anto yo no os fabría dar mas que 

una nqtieia cqnfufao la quaj .os fervirá mas 
ni* para atinar j que para acerté ) 

t Marché Con effa r^scontentarjemos : decida 
-npsla, ; ", v ‘ , • • - , 

gr* ¿l VaAdtu Quanto a lo primero prefuponed, 
qpe la mayor parte de .todos lps vocablos que 
ci yie^ede s que no tjenen ^guoa conformidad 

ic fOM JpsXatinos , o Griegos ¿ fon Arábigos > ,eij 

■<f los qp ales quaíi ordinariamente, vereys H.X.j o 

di 2 9 porque eftas tres letras fon muy anexas a 

n> filos: j y de aqui procede^ que los vocablos 
f qne tienen en el. Latió, convertidos en 4 
j> CaftpUatrtu la F. fe torna en £fi y afsi de favo, 

b debimos Afvj > y afsi por la miítna caufa,ep 

mucha» partes deGaftilla convierten la S en 
cj y poi: faflreydizjen^xéi/ir?. L9 nvefmq ba^en co? 
Si «munmente convertiendo la C Latina ei} 
o» -afsi, por faciun* ¿dizcn b*x,er> ¡ las quaks todas 
jí ib^ pronunciaciones , que tienen deí Arábigo}, 
pero fon can recibidas en el Caftellano , que 
t üno es en el fajlr^ , y otrqs.cqmo el s en lo d^- 
t -v.: C$ * ma# 
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más fe tiene por mejor la pronunciad órt ’, f 
efcritüra Arábica , que la Latina* Efto os he 
dicho , porque fi vieredes un vocablo con una 
deliás tres letras , he* penfeys luego que ts 
Arábigo , hada ayer examinado (i tierteé éfta 
mudanza de letras , 0 ño. Quanto a lo demás 
fabed , que quaii íiempiie fon Arábigo^ los V0¿ 
cabios que enripie jan >en al , como almohada^ 
alfombra , almobaga alba reme s y los que co- 
mienzan en att , como azagudn , azaar 9 ézaga± 
ja} y los que coihienfán en eo, como colcha* 
colgajo , cobecho' ; y los qUe comienzan en ga* 
Como gaberir , g aquí g ami , gafio > y los que co- 
mienzan en ba , cómo b*xa> barajan y harén} 
y lós que comienzan en cba\ chí , che y cha* ctk 
mó chapín 9 chinela y cboga y chueca $ y lós qué 
comienzan en tn y eoxno enbelgado , enbaciado* 
Endechan y los que eOmienjan tngua , como 
Guadalerza y Guadalquivir ¡ Guadarrama > y efc 
tos, por la mayor parte fon nombres de Ríos* 
o de Lugares s y los' que comienzan en xa,xe 9 
como xaquima i xérgá* De los vocablos Lati- 
dos enteros no esrnénéñer daros regla; pues 
Un ellas vos los conofcereys ; como también 
atihareys en los córrohípidos , poniendo en 
éltó ün poco de diligencia , y trabajo ; pero 
advertid , que afsi como en los vocablos Ará- 
bigos , no eltá bien ál Cafttllano áquel pro- 
nunciar con la garganta, que los Moros hazens 
afsi tampoco en los vocablos Latinos no coiv- 


de las 'Léngías. 




911 ) | 
os hí ‘ 
n üc 
lucfl 
I» 
len¿ 

>5 VO' 

htk 
e CO’ 
df 
okk 

D?i 

;Cfr 

rffíí 

,,Cfr 

/lil 

onw 

yrf 

LíCJi 

.ati' 

?ie« 

» cí 
►er® 

Si' 

SO' 

ÍC- 


viéne^pironunciar algunas cofts no Curiofa- 
mente como las pronunciadlos Latinos vefta; 
digo'por la fuperitiáort Cón que algunos'dc vo¿ 
íotros , hablando Gaíiellarfo, pronttnciays lffXÍ 
A£arcio*Digo qtieterieVS mucha razOnyy qu? 


que tampoco nofotrOS prortóVeiamos^enei La-* 


ga> y* de la Hebrea , coft aqáella eficacia > f 
'vehemencia que tos * pronuncian los Griegos^ 
y Hebreos* . * . . v ; ,i ; * 

~l:FaWs.' La fegündá regla confifte en faber 
poner cada vocablo ¡ en Tu propio articulo? 
quiero deeir : juntar' Con el nómbte mafcúli- 
mr* a dentró fus propios artículos $ y ¿&zif 9 * 
JE/ Akad'de donde canté , de allí /anta > y ; A4 rufo 
f*mb té mientan \ luego viene 5 V juntar cob* 
dí nombre femenino los artículos femenino^? 
diaiendoafsi : La muge*,? la gallina , f+r anda** 
fe pierde* ahina y y £1 polvo* de la Oveja' yalcobok 
fjifdta W Lobo. De manera que ni al nombre 
iriafctiliho pongays ; articulo ; femeakío, ni jun-> 
deys éod A Femenino articulo mafcuiiho; > 
Murcio* En qué conoceremos nofotrós 
ios vocablos i qual es de un generó ,*y qual 
descero?' -f 

i ValMs* >Effa regla no* la Tabre yo ¿stt , por~> 
¿jue nunca me he parado a penfarla. Bien es* 
verdad qué he notado yo eftb : que por la naa- 
fór p$rte los vocablos Latinos guardan en» el 
.J* C4 Caf- 
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Caítellano el rneíma genero que en el Latín} 
? digo por la mayor partea porque ay muchos 
que no lo guardan i. afei como fon los nom- 
bres de arboles * que en Latín fon cafi femeni-: 
nos todos > como vos fabeys , y en -Gaftilla 
mafeulinos, y los de. la fruta fon los_mas,fiw 
meninos , pero por lo mas ordinario vereys 
que los nombres en Caftellano guardan el ge-i 
ñero que en el Latín , ;dpfta manera : Que Jos? 
t?nmbr6s acabados . en # , ferin femeninos , y 
afsi por el configuie'nte. * 

por qué nía ponéis fa.por.arti- 
culo a los nombres femeninos? . , r» 

Faifas .Si la ponemos a todos ,iíacanda 
aquellos que comienzan en*, como fiWyjam*?. 
mía y con los quales juntamos // , duíiefcda: tí 
mrcayith ajstiAytl al^\ eílo hazemos por quitan 
el mal fonido que hazen dos aa juntas >y¡d» 
verdad parece mejor ácziv i ^lmal dcltmlana» 
él aliquebrada , y'tlpap? /«i^.quc./**^. C\ 
Mar do* No feria mejor., p.or no <¡aer cnhit-f 
conveniente, que parezca poner articulo :ifiafn 
culino al nombre femenino , perder k * del 
articulo, y dezir, larca , lama y lala} 

Faldea No me parecería mal fi jfe ufalifc* 
pero cómo no fe ufa , yo por mi no lo ofaríá> 
dezir > ni* eferivir > pero no os parefeeria mal 
adonde lo. vieffedes efcrito? ^ 

Marcfa. No, de ninguna manera. 

■■ r*M*¿E&Q espanto a los vocablos, oue, 

'foa' 
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¿j fon, Latinos ¡,q tienen, alguna parte, 4el Latín» 

Qjutíto a los otros» no os fabna dar regla nin- 
# 'giyja. El. nofefmo .cuydado queaveys detener en 

¿ poner bien el articulo d?l nominativo, convier 
i¡¿ pe que tengas ep poper *1 del gqniwo»;y ««** 
^ iativo , , eftapdo ipbre avilo de bailar fiemptc 
« 4j$a mtm.qutr 

ma>y Dtl Lobo un ptlo,/t/[tde láfr^tueiydpqut 
¡J 4dj{ túett 

„ derr amador a de la harina • ./o í . * 


¿ 

do 

:d 

caí 

di 

* 
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li 

a 

J 

> ■■ 
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. . . . ¿erhkMhtetttffm «qwf s : aprov« c hays bien 

de vueftrps,Reffañe&>;fii cpmo ipfi lkfpays. 

t i ¿flsoyef hppif^llos taqtpf qipp de- 

jíif;, porqns aviendo 4e pioílrar:-pq{ un otro 
e^eipplo lo que, quiero dezir , me- parece fea 
ipas provechoio anapllraroslo ■ por ellos Re- 
franes, , porque oyéndolos los aprendays j y 
porque mas zutpiidad tiene un exemplo deltos 
antiguos, qne un.otpOjqne yo podría compo- 
ner. . «... i-, 

Coriolvnp. .Bien^ftair pero yo po entiendo 
Jos mas dclios» , ; V • nn . • >;• ■ ,i \q ‘ 

. Valdiu Palla que entpodays el propoWo.pa- 
taquélos digo. Lafenjencia otro <ü? ^en«n- 
«M*ey?- , , ; ...i . ,, >.5-- •• 

. , ; Ctritlano. , AqepjiQ, la, prometía , y dewdtqe fi 
teneys por cofa de mucha importancia. la, otb», 
.^érvancia defloSiarficulos^ . \ 

Yo,os direde.que tanta ;.qne,,enCal- 

tUla teoeBxqs^ráyer^uai^ » $ u *,Hí!-Eto aiv “> 
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gtro, especialmente , ííhO-fábé Latín , por Alá» 
ravilla labe ufar propiamente dellos : tanto, 
qaeí iy muchos Vizcaínos eti Cáftilla , que deC- 
pues de < avcr eftadó en éfcia laterita, ó cin- 
sjueota afios , y fabiendo del refio muy bien 
la Lengua j fhuchas vezes pecawén el- ufo dfc 
los Artículos : por taritoósaoonfe’jó , que mi*- 
rtys atíiy bien en ello. • *•". " v . . >< 

Martiov Áíú lo harémo? tomo dezis , por 
obedeceros. • - • m -v , 

Faina-, KTazedlo por id que cvbettmple , 'que 
a Mi poco Me impottUttrtiáS lriie^cUttple ác¿ 
bar ¿fta jotríada de hoy $ y ; por'éftb paffo a la 
la tercferaRe^la.Efta és,que eri láprOHünciación 
deles voéablós mireys bien- étv qué- filabapó*- 
neys el acento : porque Mochas Vezes el acétv 
to kize variar la finitftációivdel'vécablo , 
íno parece en éfte Reíftán * qué idizé : Dure í# 
que durare , como cuchara dé pá'nt «dónde fi-jppi 
neys el acento en las ultimas fylabas del dure, 
y durar?, rio 'direys inadüvpbfqtíé hareyi al 
uno pretérito, y al otro futuro- 3'pero fi en el 
d&H poney? él atenté' éri lá : S /f- éh -el durare 
eii-ía- a j la íéntenci»'éftat^ 1 bfiéin i a i y li'di^ 
ziendo, Quien bax.e un ctfto,bara ciento , y éit 
él htüx ponéys el aceritb* eri'Tá filtinia, hazíén- 
dolo imperativo , gaftareyi la’feníeriíiá jy pot» 
el contrario , diziendó y^ien'fufríi j j eallíf 
•vénda- lo que quifo : en ’el tallo póriey i el acento 
«n la k-, háziéndolo prefente j'nodireys hácfel 
J Ello 
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r» Eftoméfmo acontefee €ft<>»f^ «wcbós ver- 
án bos, comó en el bWb*y l ¡ore , diziéndo* £*re* 

¡é tenfu mayor burU oprimí" rii> yf MfpuñiUrti 
, i y por éfta «tufa , quahdo yo eftrfvo- algo con 
ti cuydado entodoslo* vocablos ; que t«nen 
f,i el 'atentó=eá iaultímavlo feftalo con mi **- 

tt yuela. Bien sé que ternán algúflosefta por 
foperflua,y desafiad» euriofidad | pero yo no 
i me curó j-porque la tengo por buena j -y ne 
’ teflaria. : " * 

( Aforr». Luego éfta -es la caafe que 05 muevo 

’l ü fefialar los acentos como hízfeysí 

- FWdi/.Eftamefma¿= : ^ ] ' jl ! , 

¿ ' i Manió. Pues yo os' eertific©;» que ella dq 

, los acentos es úna de las principales con que 
L yo venía armado contra vos i y par eceme 1® 

. que fobre efto dezis tanLien , que no. puedo 
tl¡ dexar de aprevarlo , aúnque hafta aquí me par* 
- recía cofa bien demafiada. ■; 

¿ : Valdit. Maelgome de averos fatisfecno, an* 

tes-que me -lo preguntaffedes. ■■■• / . ' 

1 } • Mar ch. r Y querriactes que todos ufanen ene 

i fcñalar deacentos en defcrivi^ ; . 

i . Vaidit. Si querría : a ló menos w®quoeícrw 
d ven Libros de importancia, y los que éknven. 

j. Cartas familiares a perfonas , que colon- na* 
\j rurales de Caftilla : porque 4 poca) eofta_ le# 
^ «nfeñarían cómo han dé leer lo>que les referí' 

ven, . . ‘ 

\ - : AfcrWr.Teneys alguna regí») cima para ello 

j, élo los acentos? v - 
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Fa/d&.Ntngun* tengo que falga fietílpíe vétf? 
dadera. Es. bien verdad, que por la mayor pard 
te los verbos, que tienen ej acento en la ulti-» 
ma:, <foh de. terceras pérfonas ,'o.de pretérito* 
como amo. j o de futuro »> tomo enjxñatd. , 

- Aíí»r6/W Aveys n¿tddQ algiíDa»firareglaqü« 
pertenezca al acento? .¡3, .. .r. ... , .... 

v Vaidtu. l^ ingürta *. porque ya jabeys.que la* 
lenguas vulgares , de ninguna manejra fe pue^ 
den reducir a reglas : de tal fuerte que. pos 
ellas & pueda ¿prendera y fiemta Ja. Caíltdla- 
na mezclada de tanta*, otras;, pod^yS penfá» 6 
puede fer ninguno bailante a seducirla a. re- 
glas- í\ y porque me -aveys,: preguntado de la 
Gnammatica y y pertenece, también . a ella fabet 
juntan el pronombre .con ; el, nombre., quiero 
que fepays ,<que la Lengua. Gaíleliana fiemprc 
quiere? él pronombre de^nsodel nombro, & 
no es quándo el nombre eftá en : vocativo* 
que .errtoncés el pronombre ligue al .nombre: 
de manera, que hablando bien » ayeys de de-, 
2Ír » mi feñor t jt mi fcñorg i.mi padre ,j. mr ma- 
dre , quando ella én nominativo « pero fi elloá 
nómbres- eAán en vocativo , ayevs de deair, 
feñor mio , / ftAora mbt:l padre o»?o » y madre 
mía : : mas quiero . fepays, .que fi eñando . ellos 
nombres en vocativo, poneys antesel pronom T 
bresque! el nombre , hac'eys que la córtela fea 
mucho menor ; y de aqui es , que ay muy gran 
diferencia en eferivir a una dama, fefiera mía ,• 
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iñtfé&ora 3 porque luego qüedéTiflduftftá d 9 
apartays díl propío'eftilo de ía lengite^ t% ifn& 
fcablays > o 1 efcrivis^ moftrays' té né^* por iñfe* 
Jrior a la peíftrra qüéhablayS o- aqiáeta'éfl 
<rivisé : ■’ -• ' r • ; r <> • f 

< Martin. Teneysqueefta regla fea íémprf 
verdadera?’ • ? *• ' - v. i»-, v \ 

- Valdes. Yo , por^ tal la oflariá «vender- : bioit 
jwedé fer que tenga alguna excepción^ deque* 
yo no me aéuefde. ! < .i ; . > f Ui 

Torra. Mirad como hablays ,* porqué nrcrjw. 
<£¡oH , pues y ó no lo entiendo > no r és- vocablo' 
puro Caftellanó. > ^ - r < d 

Valdes. Teneys razón* pero pUCsmelutzeyg 
hablar en ella materia yen qtíe-'mfchte vifto co- 
mo otros Gafteiiarios*han hablado,^ meneiP 
«er quefufrays me aproveche, de losvocablosj 
que mas a propofito me parecerán ; ribligan-i 
dome yo a declamaros los que no éntendíére- 
des i y afsi digo , que tener excepción -una re*. 
gh , es tener algunas cofas que faléh - de aque- 
lla! orden que la regja pone. • * ? 

Torres . Ya lo entiendo , y foycpntentoa íú¿ 
friros el ufo dedos vocablos > pero concia con- 
dición que dezís* ‘ ’ r? : > o 

Valdes. También pertenece a la Gramática, 
el faber juntar el pronombre Con 'el verbo ék 
16 qúal veo un cierto ufo y no sé de .donde fea' 
nacido 5 y -es que mdehos dizen' puntido 
tialdo i porque el poned , y tmVtad* es el verbxiy 

X 
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y el lo , es, pronombre. lióse que fea lacauft, 
porque lo mezclan desamanera, yo, aunque 
xodo fe puede dezir, fin condenar , ni reprc* 
hender nada tpdavia tengo por. mejor qpe ej 
verbo vaya por si , y el pronombre por si i y 
por efto digo ; Ai mor,o malo , ponedle la mejfa t 
y emitidlo ai mandado. La meima razón ay en 
dezir , ayundantha yox afudardt*¡ yo fiempre di- 
go, Dios. Lo mefmo es faear- 
teia , o faear ate , como diziendo.* Críe. Cuervo t 
y focar ¿te el ojo . 

. Torres. Q¿e me m^ndareys ,y dire que<on 
lo que aveys dicho, eSoy ya unpoco aficionado 
• 1» Gr ate mari ca , y me vá ya pareciendo bien? 

■ FaUet. Oye ? Lo tpaediíenlasviejas en mí 
Tierra : Un. torre verás , y «troque te bailarán 
porque veays en ,quanto tengo que os paraca 
mal , o bien. 

- Torren Vos me aveysrefpoodido comoyo 
«nerecia : profeguid adelante. 

• . Faldis. Notengo mas.queprpfegujf j ñivo» 
fotros os podreys quexar que ño os he dicho 
hartas gramatiquerias. 

- Morete. No , que no nos quexamos de lodi-t 
cho ; pero quexaremonos fino nos dezis mis. .. 
t Faidit. Queiaos quanto quifieredes , qne a 
ani no fe me ofrece otra cofa que deairos. 

. Morete. Según eíTp , no deveys deav§r leído 
■clArtede la GrammatieajCafteiíana,qu£ dizque 
¿ompufonucllro Antonio deLcbma , para Jas 

Da» 
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PeWasdeJa.ScNrenírskna Reyn¿ Doñi Ifahél * 
flt iramortal memoria? ••' •. 

. Valdis. Aísles verdad que no lo he leído, 
i; Mareta* Por qué>ti a. j¡\ . * 

- Valdré Porque nunca pensé tener heCefii- 
jad del > y porque nunca lp be oído alabar; V 
efto podeys ver como fue recibido , y como 
era provechofo > que fegun enciendo , no fu p 
imprimido mas de úna vez. 

: Torres. No importa : bada lo dicho quanto 
a lo que pertenece a la Grammatica:mejor ba^ 
rey sen demandarle lo que pertenece al ponen 
en los vocablos mas unas letras , que otras. ' 

V aláis. De qué os reís? 

•c. Mar ció. Rióme dp vér quan contra vueílra 
voluntad os hazemos hablar en cíbt? niñerías* 
y huelgorhe de canfiderar la pacienciacoh que 
bstratays. t . 1 ' 

. Valdét. Dexad Jiazer , que aun algún día yo 
me reiré de vofotros > o mal mandaran las nuu 

QQ$é 

Manto. A vueftro plazer : fiempré «c pre-» 
cié detomar fiado: agora me dezid,pór.qufc 
unas vezes eferivis A con H , y otras fin ella? 

Valdes. Por hazte. diferencia de quando tí 
verbo , o quando .prepoficioii s y afsi fiempre 
que es verbo , lo eferivip con y digo iQgim 
ha buen vtKtno , ba buen ma/tinoiy también» 
Quien afnos ba perdido > cencerros je le antojan.*# 
quando és prcppficipn, efoúvola finif^diaien- 
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do : A hien ¿aliar , llaman fondeo v y 
A carne de Lobo y faifa de Farro i y A Ferro viejos 
no chkcujL > pero muy the jor vereys la diferen- 
cia que ay en el efcr ivir A fin Ji * o con ella en 
efie Refrán , gjrif» lengua ha r aRomd vá j y pa- 
ra que veays mejor , lo que importa efcrivir' Á 
finaípiracion , o con ella >mirad elle Refrán* 
que dize : Quien no aventura 3 no gana : el qúal 
algunos no entienden por hallar derita la pri- 
mera A y ó ú aventura con afpiración * porque 
pienfan fer razón que quiere derir , quien no 
tiene ventura, no ganatení lo qual ya veys 
voforros el engaño que reciben. > 

Torres . Ello eftá bien dicho ; pero como ha- 
rá quienmofabe conoícet , quando es verbo, o 
quando es prcpoíkion? ^ r ' ; ' * 

_ Valdéta Sino fabe Latin , tendrá-alguna difi- 
cultad , aunque no mucha : fi tiene un poco d£ 
diferecion : fi fabe Latin,fto terna ninguAa, 
porque el me fino fe lo enfeñará. Bien es ver- 
dad que ay algunos , que aunque faben Latiné 
fon tan defeuidados en el efcrivir , que nin- 
guna diferencia hazen en efcrivir de una ma- 
nera , o de otra , y todavia es mi opinión, que* 
la iñorancia de la Lengua Latina * que en los 
tiempos paitados ha ávido en Efpaña , ha fidó' 
muy principal caufa , para la negligencia , qüe* 
avernos tenido en efcrivir bien la Lengua Cas- 
tellana. « s ~ 

Atanio.Sin fáltadeve/ej: afsHm3$henota*> . . 

do 
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cartas, que en algunos Voca* 
JWbs> pqneys ¿ al principio * y otras no , di- 
¿tiendo :' cebadado i: y aa&vádado : /enfado , y 
^ffkntade: .donde , y .adonde : diegado , y allega- 
do : r«£4 , y arruga : venada y y avenad?» . > 
Valdéjk Si avéys; mirado en eUp^Jballareys 
i®ue pongo ¿ , quando, el vocablo qqe f precede 
#caba enconfonaiite sly nor«la pongo quando 
acaba en vocal > y afsi diziendo eHe Refrani 
£ongo^diziendo iHanlo qt& tu amoitemanda , r 
fientate tonal a,lamefaiy nolafuentate, También 
Me : Eilakdd de donde canta^de allí fa&tá > y no 
aperar feno l precede vocal ,, vereyi 
que fiempre pongo la como aqui , 4dmdcM Á 
*Ákt*ty%,que#o.ar& Y* aquí ,• Allégate a banos ,/ 
ferds uno dellos. 

tv Torres .; Mucha observancia! es effa , .y mucho 
Tcuydado; esmendler parajguardarla. - '• , > 

Valdés. Afsi es verdad s y aun por jelffoUQ 0$ 
Jigo yo lo que otros iuaen ¿ fino 1 q\ que. yo 
girtcuro guardar ^de&andoiluftrar ,.y adornar 
mi lengua. £1 quemo quifiere tomar efte traba- 
jo , dexeloeftár, que no.por cífo fe .ira aKin- 
fierno. ¿l 

i Torreo ¡Bien effá vpeso/vos juzgar.eysqwe el 
«ueno guarda lo'que vos giiardays yoo^efcriv* 
bien Caftellano? . 

*\:Vald*s, Quantoa efíb , yo se bien lo que 

Jutré* .. ,= v - . : ... • ,f; 

Atarcio. A mi tanto np me fuena bien una 4 P 
f - - d 
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quealguíiosde vofotros poneys en cierne paf<« 
tes j comofera diziendo t/f m» bueno-, y coraó 
dúe vueftro Condonefo General'. 0 que- diebes m 
tan vanes l Yo no se como es fuenaa- Vos éfto* 
que nunca os lo veo ufar. • • < . . > 

Voláis. Pues efio os deve bañar por refpucflaj 
y fabed¡»que aquella A es duperflaa $ y que en 
coplas la ponen por enchir el verfo' ios ruines 
probadores. • '• ■ 

" Moni » . Bien rae- place eflo > pero por qufc 
«ferivis truxe > eferi viendo otros traaei - \ 

>. • Valéis. Porqué es a-mi ver mas fuáve la-pro* 
«lunciacion i y porque afsi lo pronuncio defdn 
que nací. . 

Morete. Vos no veys que viene de trax'tt La* 
lino> . 

* Valéis. Bien lo veo ; péro quando eferivo 
Careliano , no procuro de mirar como eferive 
el Latino. 

- Terree . En eflo teneys ratón 3 porque y» 
Eempre me acuerdo oír dezit : Pm ia negra 
baño, y truxe que eentar un año 5 yaotrstxo. 

No oflb admitiros tile fmro, - 

Voláis. Por qué? - 

Monte. Porque veo > y liento que muchos 
Coftcfanos , Cavalleros y y Señores dizeo » | 
«feriven uoao . . 

; Volé**. Por la mifina razón que ellos eícri-í 
ten fu troxe » eferivo yo mi truxo 3 voíotros coy 
0»d lo que quiliercdes. 
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", ’iféfch. Bien eftaL : afsi lo haremos > pero 
dezidme por que vos poneys E , ¿onde otros 
.ponen Ai 

. Vaédít. En que vocablos? 

Maní 0 . En ellos: dezis tincar, por raneen 
rtnaqttajt,-) por ranacuajo : rebaño ,,por ra* 
baño . . . , - 

. Paldit. A éfto no os fabré dar otra razona 
Ano porque afsi me fuena mejor i y he mirado» 
que afsi eferiven en Caflilla los que fe precian 
de eferivir bien. ' ’ 

, Marti •. Por que «o los vocablos que co- 
mienzan en Et , unas vezes poneys fi »y otras 
po ? hazeyslo por ,defcuydo , o por obferva- 
eion? . . ' ' . " \ ’ ' 

... Volátil Antes es una dé las «olas principales 
Cn que miro quando efcrivoY porque no aprue- 
bo lo que luzen los que .queriendo conformar 
ja Lengua Caftellana conla ^atina , en los fe- • 
nejantes vocablos quisas, liempre la £ ? iond$ 
ja Latina no Impone. jfjL tampoco lo. que hss- 
Zen los que fiempre la» pooépí», porque tengo 

Í >or mejor, para conferyar la gentileza de mi 
engua } hazer delta mancrajque £ el vocablo 
que precede acaba ep E , no la pongo en, el que 
jigüe > y, afsi digo i Cafa dtfá emigre? ; y no ,dr 
ffgremUUret : y. El fiarlo ptftaltna ¡ y no dt pf? 
solana jyfi el vocablo precedente no acaba en 
fi » pongola en el qpe fe ¿igue ,. y afu digo : P f 
joi eSearwtmsiot falto lot aftertt, ' 

■ Di •' : "jKirá 
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,J Mar cío. Bien rilé fatisfáce effo ; y prittíor 
Ü5gna de fer alabada j ’peró a quéprbpofitO po* 
neys unas vezes en efta y efte, efto , E al princi- 
pio , y otras no aunque él vóiáblo qué pre- 
tédeno acabe én E . ' ' ‘ " ' 

■' Vatdes. Yo os : diré, porque , tomo fabey$» 
unas vezes efe. ,ejia, y efto , fon verbos > y tié- 
■toen una Unificación i y otras veces fompro» 
hombres demoítratiVos ; y tienen brra> Unifi- 
cación. Haihfe' pairecido' por no hazeí trope* 
zar al Letor , poner la E quando fon pronom- 
Brés ; porque d íceilto fefta en ella'; y quitarla 
'quando fon verbos, porque éftando el acfenté 
~en la ultima i fl j mttays' encelló ¿ lá’ primera F, 
«afi no fe pronuncia , aunque fe efcrive. '■’ * 

* ■ c#W«/4»w.Mólh:áddWeffo'p<>r algunos ¿xém- 

- • '•''"•••!’ J V T . . i i • ' 

píos. 

* Vald'es Sóy contento li tengo dé efcrivm; 
En /alvo efthelque repica. J E¡ que bteri efti n'é fe 
iñude : no efcfiv¿ éfta i pero fi tengo de efert- 

^ vir : Si trae eftt que ando mate , tres me faltan pu~ 
Va quatre > o , S» dtfta efiapo ,/ no muere , nunca | 
Vías bodas al Cielo *. no efctiVb eftt , ni efti. 

C oriol ano. Yi 10 entiendo muy bien. 

* Murcio. A la fé queeS' gentil pHmor efte¿ 

porque a mi tanto muchas vetes me ha hecho 
tropezar leyendo > él’ nofaber afti de prello 
iconofcer > fi aquel efta es pronombre , o ver» 
í>o , éfpecialmertte qué algunas vezes vienen a 
caerdos juntos’: de los quales el uno es pro» 
r jiom» 
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hombre , y «1 ©tro -verbo > que o* hazejt 
<5klai¡inar> como aquí : Efiá, ifia-tierra tan tflra* 

va da. .1 * •> •- ’ ' * ; 

■Torres» No os puedo dezir , fino que aunque 
po Ja he villa finó a vos > me parece bien i pe* 
ra no me obligaría a guardarlo. > 

. - Mamo. En effo vosJiareys lo que quifíere- 
des ; baila que os parezca, bien. En alguno^ 
vocablos avernos mirado *,que algunos de yo- 
jfottos poneys T , donde otros popen E. . 

Valdt i. Dezid algunos:. 

Af ateta. Vane dad y . o vanida^l envernar , O 
invernar : eferevir , o efetivir ; aleviar , o alu y 
viar i desfamar ¿o disfamar » '■ 

Valdcu Si bien aveys miradp en ello > en ro- 
dos eflbspongo yo fiempre l > y no E i porque 
fne parece mejor > y fiempre la he ufado afsii 
y veo que los mas primos en el eferivir hazen 
lomefmo. Xos que hazen lo contrario por 
ventura es por delcuydo? t 

Marcio. Por defcuydon© puede fer > porque 
Lebrixaen fu Vocabulario lo eícrive con E. 

Valdés. No me alegueys otra vez paral* 
I*engua Caftellana , el autoridad de Lebrixa 
Andaluz, que me hareys perder la paciencia. ¡ 

, Marc\o. Soy contento > pero tampoco vos 
no os atufeys , porque el hombre os diga lQ 
que le haze dudar * pues al fin fe conforma con 
lo que vos dezis. 

Valdés. £n ello tanto ninguna .razón teneys: 

V% vo * 
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vos quereys que os fufra yo vueftras pregunta! 
«alai , o buenas : y no me quereys fufrir a mi 
mi colera , fin razón > o con ella. 

Ttrrei. Sea défta manera : que vos nos fufrays 
i nofotros nueftras preguntas , y nofotros o* 
filtramos a vos vueftra colera :foy$ contento? 

Valdit Contcntifsimo 5 porque os hago íá> 
1>er , que para mi no ay igual tormento , que 
ño poderme enojar , o moftrar enojo : por ló 
que oygo, o veo , que no es fegun mi fan- 
' tasia. 

Mará*. Bien es que nos declareys vueílra , 
tundición: y pues alsi es , dexad hazer a mi. 
Qual es mejor dezir : Taxbique ¡ o texbique} 
fia yla j o frtjla ? tranquilar , o trtf quitar} 

Valdit. Yo en éftos vocablos s y en los fe* 
Anejantes , por mejor tengo ufar la A que la St 
y 6 aveys mirado en ello , fiempre la ufo > y 
creo cierto hazen lo mefmo los que efcriven 
«on cuydado. 

Mará*. Pues Lebrixa? 

Valdit. No aya mas Lebrixa por vueftrll 
vida. 

Mará*. Picafte ? pues mas de dos vezes 0$ 
liaré picw de la mefma manera. 

Valdit. Buen tiempo teneys , pues algún día 
me verneys a la melena. 

Carláam. Como es eflb ? qué quiere dezir a 
la melena? 

Valdit, No me he obligado a daros quenta 

4» 


.yGoogle 



i de lasLengba#. 

¿e (os vocablos que hablo , fino dé lo que cfi 
crivo. > 

Marero. Tiene razón : deseadme dezir : por 
qué eferiyis faliré por faldri , que eferivett 

•tros? - 

FsMéu porque vienade falir. 

Martio. Agora os quiero mecer en un labi- 
rinco , de donde aveis menefter para defeabu* 
lluros i otro que palabras. Tres maneras de Iet 
teneys en la Lengua Gaftellana: una pequeña» 
y otra larga , y otra Griega : de las quales, (i no 
me engaño , uíays indiferentemente ; lo qual 
tengo por gran falca de vueftra Lengua 9 fino 
me days alguna razón para ello. «■ 

raides. No aveys dicho mal en llamarlo la- 
fcirinto; pero edad atentos, que pienfo que- 
dareys fatisfechos , porque os moftraré como 
eada I deltas tiene fu lugar propio , adonde 
ninguna de las otras eftá bien i y porque la i 
pequeña es mas general , quiero nazer defia 
manera , que os diré deft otras primero > y vif- 
to le que parece, o le puede faber deltas , te-» 
tieys por dicho lo de la pequeña; * 

~ Torreu Dezis muy bien. ■* 

Valdis. Quánto a la jP larga , ya al principio 
os dixe como fuena al CaftcUano 10 que al 
Tofeano ¿i : de manera > que efiará bien en 
codos los lugares que hoviere de fonar como 
vueftra g ¡ ; y mal en los que huviere de fonar 
éá otra manera. £ fia biep en mejor , trabajo , 

D4 i** 
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fufar j jatnÁj , naranja ; y ifei en todos los ' 

cabios que tienen efta ja , jo , ju. . ; ’í 

Torres. Y en los que tienen £? ^ 

; Vaidés. En effos no,. r > 

Torres. Cómo no ? Quereys que efcrivamoi 
gente de la manera que eicrivimos <gvcrr**.'\ 

Valéis. No digo yo tal > porque, g&ert* le 
ay eys de efcrivir Con u , y gf » re no. 

* Torres . De maneta, que quereys pronuncie- 
mos la g con la e fiempré como en gente* . 

• Valéis. Si que* lo quiero » porque afsi es el 
deven v ^ : rr 

* Torres. Hagafe afsi) pero por qué poney* 

Vos algunas vezes.g en lugar de j larga? . f 
r Valéis. Porque effas vezes ferá eferiviendo 
a algún Italiano por acomodarme a fu Leus 
gua , por ier mejor entendido. 

* Marxi*. > No me. parece bien > qué por aco- 

ta© daros a la Lengua agenafaqueys la vueftra 
de fus quicios > o quiciales,. . v ^ 

* . Valéis» Vos teneys razoú .quando de tal ma- 
nera la faícafle de fiis quicios , o quiciales > que 
el natural de mi lengua no me entendiere) per 
ro íi me entiende tanto eferiviendo megior, co- 
mo mejor * no me pafrece .que es facar de qui- 
cios mi lengua^ ?anües! adorn^lla con el age*? 
na , moílrando que ,es tan. genera) , que no fo¿ 
lamente es entendida dejos naturales , pero 
aun de los eílraños. 

, Marti?. Deris muy bien : paffemos ,adelanté> 
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'íá’ nes" ave?* dicho de la j larga.': decidnos! 
aora de la Griega; A •* > -• •; v / j 

, Valdés. Eiyefta ^ay mayor dificultad j per»' 
áveys de fabcr y que la y Griega tiene dos lin¿ 
gares adonde neceffarianaente fe i .pone * y dpn-f 
deo ninguna de* la s otras/ eftárá .bkn > ' y una 
donde fe pone impropiamente. El uno de lo¿ 
dos > es * quando la y es confonante , y el otro 
quando es conjunción : el impropia es qü&n- 
do fe pone en fin de la parte. Eti todos los 
Otros lugares creedme que ño efta bien. 

Mará*. MoftrandonoS eífo con exeraplós 
avreys cumplido enteramente vueftra pro-» 
* mdfa. v , •• • , ' • • * ' i 

<, Faldee. Largamente os lo moftraré. Siem^ 
pte que la y es confonante , yo pongo la Grie- 
&9 como ferá en fnayor , Reyesyleyei , ayuno 9 
yunque > yerre. Algunas: vezes parece que efta 
y Griega afea laEícritura , como es en refpon * 
dyo y proveye , y otrosdefta calidad » pero yo 
no, me curo de la fealdad j teniendo* intento 
de ayudar a la buena pronunciación ,y con el 
que querrá tezer de otra manera, np contende- 
ré. Defta mifma / Griega ufo quando la / e$ 
verbo 3 y quando: es interjecion 3 y no quan- 
do es adverbio * porgue entonces efcrivi-f 
anos a¡ , y quando es adverbio oy j y> nd 
quando es yerbo , porqué eftoncesefjerivimos 
wí i tambien efcrivirods y yo ,p6rqúela> es 
confonante. Quando es conjunción ponembs 
* ■; tam- 
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también/ Griegá , diciendo» Ce/ar , f Vomfeyh 
Impropiamente fe pone en fin de algunos vck 
cabios , adonde es vocal ¿ como en afsy % cafy 9 
c///: en todas las otras partes, yo pongo la i 
pequeña, fin faltar ninguna. 

'* Match . Y en los vocablos qiie tomays del 
JLatin , y del Griego , que tienen la / Griega* 
Como fon myfieris , y fyllab*> ufays la / Griega# 
Valdlu No. 

.. Mátete. Por que? 

Váida. Por no obligar al que no labe Latió* 
tai Griego, a que lo eferiva , como el que lo. fa- 
l>e y pues todos podemos eferivir de una manes 
ra , poniendo tmfterio , y filiaba , y aun de áqui 
quito una de las /, porque el que no es Latino 
no pronuncie las dos eles juntas ; y también 
porque no quiero poner / Griega, fino quando 
es confonance 5 y quando esconfonante, no 
quiero poner la pequeña ; y fi quereys vir lo 
que importa , confiderad , que ley con / Grie- 
ga , es muy diferente Unificación de Id con 1 
pequeña** lo mifmo en Rey , o reí* 

Marón. Que os parece defia obfervacion por 
Wueftra fó? ’ . ¿ 

* Torres* Parecem e tan bien que la tengo por 
la mejor que aquí íe ha dicho, puefto cafo qué 
las otras Ion buenas ; yo por mi tanto os con* 
fiefTo, que no avia mirado en tanto primor. ■ 
Maróo. De aquí adelante penfays guardar 
tftas reglas? . ... . 

T*r+ 
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Torra. Si, mientras me acordare ¿ellas : a Ior 
tírenos guardarlas he quando eícriviere cola 
que aya de andar por manos de algunos ; y 
aun querría corregir por ella todo lo que halla 
aquí he efcricq. 

Marero. No vi hombre de vueftra tierra en 
mi vida, que fuelTe docile, fino a vos. 

Torra. Qué quiere dezir dotilrí i 

Marero. Docile llaman los Latinos el que es 
aparejado para tomar la dotrina que le dan» ' 
)res corregible. 

Torra. No fon todos los porfiados los que 
falen de mi tierra , porque ay de unos , y de 
«tros. 

Mareio. Bien lo creo ; pero desando ello» 
que es perder tiempo , nos dezid : por qué en 
lugar del ty Latino , unas veces poneys y , y¡ 
otras e ? 

Valdei. Solamente pongo t quando el voca- 
blo que fe ligue , comienza en i ,'como en ltt 
que vos acabays de dezir aora , Latino , e Ita* 

iiano. ' 

Torra. Es muy bien dicho , y muy bien mi- 
rado , aunque es en la verdad recia cofa oblM 
garos a tantas fubtilézas. 

Valdit. Si que .es recia fin necefsidad s peref 
con necesidad , no es recia ¡ y de necéfsida4 
tiene de obfervar todo ello el que quiere efcri- 
vir bien , y propiamente s y ninguna cofavo* 
luntaria es difioikofa. 
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* Aínrefó.Digo que teneys razón en efto r pe- 
ro dezidnós , qual teneys por mejor Ofpital , o 
Efpi/al} i j. ; - ■ . 

VáUkt* N.i xilino , ni el otro tengo por bue- 
nos , porque veo , que aunque la pobreza es de 
todos muy alabada , de todos es muy aborreci- 
da y meoofpreciada. 

Maráo. Dexaos de decir donayres : no os 
pregunto j fino quanto a lp que pertenefce al 
vocablo., . 

Valdés.'Vox mejor vocablo tengo Ofpitalp 
que Ffpital 5 y yereys que muchos afsi dizen, 
y efcriven. fJ . < . 

Maráo, Pues Lebrixa? 

# T>/^a Tornaos ahi con vueftro-Lebrixa: ni 
*>s digo* que lo dexeys eftájr? 

Maráo. Ya, aveys picado otra vez. 

Valdés. Andaos a dezir donayres > y antes 
que paffe adelante, diré ello en difculpa de Le- 
J>rix.a,qué por ventura djze Efpital ? porque 
£.níu tierna qu^dó entero éfte vocablo del Grie- 
go vulgar, porque ellos dizen 

- Af ardo. En eftos vocablos que diré , como 
'ion abundar^ y ahondar $ rufián , O rofian > ruido* 
o roído i cobrir , o cubrir ; ja ola* ojaula $ tullido* 

; rigurofo , o rigorofo , qual teneys por 
énejor, la 0 , o la . 

- Vaidis. En todos elfos , yo fiempre eferivo 

í porque la tengo por. mejor , creo hazei* 
afsilosmas. .j 

? • * AÍ4r- 
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i Marcie. Tcneys por bueno i loqfle álgumís 
-hazen , efpecialmí nte efcriviende ‘ libro- , pu- 
• niendo una u , qufe parefce -fuperflua j donde 
’pO'r dezir ,/é tsdiriy dizen ,/* vct diri i ^ 

*bien dizen , porqMd vts bsblen, por ftrque «t hdh 
fíen. ■ • . - ' ! ‘- 

o Vtldir. Si lo ttívifefle por bueno , ufanaros 
pero pof elfo nodo ufo , porque nodo tengo 
'pot cal y y «fia tal «•¿'nunca la veseys piar k los 
-que agora eferivenbkn en profa-.bienvque $ 

ila verdad yo creo quefeaniantrá de baldar 
■antigua. ! '• 

~ M*rc\». A la 17*01 a la By minea acabo; d« 
¿órñarkstino ¿porque uno* rtefmos vocablos* 
seo eferitos tnuchás vezes con la una , y otxoa 
con la -otra : acerca dedo., ’defeor nie- digays 
Vueílro parecer.- t 6 v 

Valdis. Teneys mdy gran razón <c*i toque 
Skzis i peto avtysíde notar , que lá naayw par- 
itedefte er^or- , nace* -de los Yiacainonf orque 
damas aciertan quando han ¿de poner lar una le*- 
«ra, o quando la Otra» Pecan ttmbietr algu- 
nas vezes los Caftellanos en el mefmo. pecado; 
-pero pocas y una dallas es qtíando ■ i» 0 es 
conjuncion disyurit^Va, podiendo»' en el lugar 
de laO : lo qual me contenta-; y C avey* mira- 
do en ello , fiempre eferivo ,diziendó : O #ic*» 
• pinjadi i * tMtnv i 0 dtftalahtadt* Bienes ver- 
. dad , que quando el vocablo que fe ligue , co- 
jBÚenza en 0 , yo uí oU , diziendo- Efie , « 'ot*o 
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,lo btri rpooipientras puedo efeufarme <íe qttí 
-lanecefsidad me fuerce a poner ü , efcüforoe» . 
.porque no me fuena bien ,y porque ufamos de 
dos maneras de V : una de dos piernas , y otra 
caíi redonda : aveys de faber , que deftas y o no ' 
tifo , indiferentemente : antes tengo adverten- 
cia , que nunca pongo ia I7.de dos piernas > fino 
«piando la Ves vocal : en todas las poras partes 
cafifiempre ufo de la otra i y aun también al 
principio de parte > pero aqui , mas por orna» 
mentó de la Efccitura > que por poca wcefsidad 
ninguna. Otra cofa obfervo , que fi el .vocablo 
comienza en V vocal» y. defpues: de la V, fe fi* 
guej?, yo pongo una H antes de la V¡ y aíü 
digo : buevoi > bátrfybmig». Ayalgunos que po- 
nen a adonde yo f pongo Hy y dizen : g*">o» 
gutrto y gutffo : a mi oféndeme «Jíbnido , y por 
efibsengo por mejor la &.> 

Mtrtio. Eftá bien efto¿ pero enfeñadnos 
aqui , como haacys quandoquereysbuírde que 
arengan en lo qucefcrivis , muchas ..vocales junp ' 
cas , porque tengo elle por gran primor en el 
eferivir. .. . . 

Vsldif. Eflses cofa que no fe puede enfefiar, 
fino teniendo un Libro Gaftellano . en la mano; 
jtcney* aqui alguno? 

M*rc¡». Pieníb que no. 

Vsldit. Pues acordaos quando lo tengays, 
Ique yo os lo moftrare :.aora folamente os lo 
quiero dezir, que huyendo yo, quanco evpofsi- 

ble^ 
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-Mcjác la cóaju Adion de muchos vocablo^) 
guando la necefádad fer$ofamente las trae| 
procuro en-ftdverlas.i y afsi efcrivo defta ma# 
ñera : En -achaque de trama , eftaca mucfiramsA 
dónde puniendo todaslas vocales aviadeoferi-* 
Vir : tfta acá , ymefira ama , y de la mefma usa* 
«era f Ninguna m diga jitftoguan» btveti i 'poS l 
defía agua. -tí 

o Corielan», Eftoaverysvos tomado* dclGrfie-* 
go, y aun del Italiano. < . <u* 

• Valdis. La pronunciación , ni la hetomadef 
del uno /ni del otro s keferitora. fij» p?ro áoo« 
parece a vos que es prudencia- faberie hombro 
aprovechar de lo que oye, vi , y cftudia /fien*, 
do aquel el verdadero fruto del trabajo? . - , 

. Cemelan». No fojamente tengo eflo por pro* 
dencia i peroternía el contrario por ignoran» 
vía. • • , • ■ v ¡ i- A 

Marti o. Veo en vueftras cartas , que en algu»¡ 
aos vocablo* ^oneysfl- donde otrosnoilapo* 
«en ,y afsi deais cebdkim , cobdo , duhda ,/«** 
4k* t querría faber por qui lo hazeys afsi? 

< Valéis. Porque a -mi vir los -vocablos eftaiy 
mas llenos » y mejores con k h que huella i f 
porque toda mi vida lo he eferito , y pionun» 
ciado con b. t 

- Morete. Siempre que efcrivo algún vocabl<% 
«que cotniin$a en c , o en y» y defpues fe figne 

• , eftoy en dubda , fi tengo de poner r ,o j, p 
pairando el Vocabulario de Lebrixa , hallo que 

tes 
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los 1 derive c áfi todos con c ; lateando dufffiríf 
partas-,. hallo jxtuchos nus eferitos cOn q , que 
con c í deféamos nos dtgajts ♦ ,qu|e es lo qup 
Swesca tkifto guardaytó - . . .. . . : < . u 

r? Yáostengo ¡dicho * que no me.ale» 

gneis aLebrüxa. - , • , ; ve 

"e <pf<u<cm. > Perdonadme por éflavez , que fue 
fia malicia. . u 

¡>:KMiíL Só^eontenco^digddi >que enefto 
Ido tengo regla ninguna oque ;daí¿i> falvq quj: 
páseciendómi: que i conviene i afsi .al todos ios 
jmnbres¿ que. ¿niñean numeró jcqm Q.qkd* 
tro^spuareniay pongo y. también a los pro* 
«cañhres, ¿orno quql ; <y jie verdad fon. muy 
pocos los- s^ie parouuv’íeideven efcrivir^icon 
#¡¿vptvq tOda>via ayualgnstos <} como cuchara, 
«piedezimos :<Durelo>qte farda, jeotno cuchar* 
de pan ; y como cuero , que también 'decimos, 
¡fitdfa fin ¡dáuu«i'digi>k:xmerar>ty t ft .uno, fieado 
matural de la Lengua >r* quiere. -con diligencia 
«nirar sen. ello j la mifma proniincíacLon le ena 
Leñara como, ha de eicriyjr, el^vocablo , poxV 
iqué . verá que los que fe . han .d^.eícriviroon q, 
pénen la , pronunciacion. mas hueca , qUé los 
fjuefehan deeíerivir con c » los quales la ei&?< 
pen mucho mas blanda.. Sé que mas vehemaóá 
¡<cia ; pongo yo quando ^i%o i ^Qj¡arefma i -que 
po.quando. cuello. . . i 

* , Torres, En effo no ay que dubdar , finoqpa 
^saísicómo dezis. . . . 

. Mar- 
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~ 'Matcio.XSn donayre he notado en vuéftras car-* 
tas, que en algunos vocablos no os contentays 
con la E ordinaria que los Carelianos añadís 
en los vocablos que comienzan en S , fino po+ 
névs otra añadidura con una D : de manera 
<que aviendo hecho de fcabullir , efcabullir > y dé 
fperezar , ef pereza i vos hazeys defcabullir > y 
defperezar . 

Voláis. Mayor donayre es querer fer vos 
Juez en la Provincia donde no fabeys las Le- 
yes. No aveys oido dezir, que cada gallo can- 
ta en lu muladar? 

.v Mar cío. Si que lo he oido dezir j pero éfto 
■es tan claro , que me parece poder hablar en 
ello, como en cofa un propia xnia, como vuefi* 
tra. 

. Faldéí.Vucs no ós parezca por Yueftra vida, y 
/abed , que la gentileza de la Lengua Caftella- 
na , entre las otras cofas , confiíle en que los 
.vocablos fiban llenos Vy enteros > y. por efto 
üempre me vereys eferivir los vocablos con las 
«ras letras que pueda ; £ ya no fon algunasle* 
tras , que indiscretamente fe han mezclado én 
algimos vocablos > de kt$<quales por ventura* 
antes que de aqui vamos > nos toparemos coa 
¿algunos b pero ello no cabe en ninguno de los 
que aveys dicho agora; ni, tampoco, foy, de 
vueftra opinión en quanco % las añadiduras qu$ 
-dezis ; antes pienfo , que el primero que cor 
anen^d a ufar ellos vocablos en la Lengua Caír 
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tcttana , los usó afsi enteros , como yó loief- 
cnvo- 

Torreu Mas os valiera callar; pues yendo 
por lana , aveys venido traíquilado. 

Maráo. Afsi es verdad , que torno traíquila* 
do ; pero también llevo lana , pues he fabido 
lo que halla agora no labia * pero dexemos e£ 
to. Que es la caula por que vos no poneys una 
i entre dos oes , como la ponen muchos, ada- 
quel> y aísi en otras partes? 

Valdks . Elfo hazen folamente algunos Ara* 
gonefes : lo qual, fegun parece, hazen por huir 
el mal fonido , que caufan dos oes juntas ; pero 
a mi ver , por huir de un inconveniente , caen 
en dos ; el uno es , que dan a la Lengua lo que 
no es Tuyo ; y el otro , que no alcanzan lo que 
pretenden , que es adobar el mal fonido > por- 
que, íi bien lo coníiderays, peor fuena adaqucl> 
queaafiff/« i 

Mátelo. Digo, que íi folo por eflb ponen la 
4 ellos , a mi ver lo yerran ; porque allende de 
loque vos aveys dicho, no tienen autoridad de 
ninguna otra Lengua, que haga una cofa íeme- 
jante donde fe puedan ¿undar>por unto de hoy 
anas yo les dexo fu d , que alia fe avengan con 
ella ; y vos dezidnos , por que entre vofotros, 
unos poneys unas vezes una d al fin de las fe* 
gundas perfonas de los imperativos ; y otros 
Siempre la dexays , eícr iviendo unas vezes fs- 
ma , y Otras tomad ; compra , y comprad ; una 
e orne y y otras comed} ■ Val - 
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, Val3it\ A los que no laponenquefrist que 
pidiefie^es la xaúu, que yo quela. pongo, bien 
osladare. 

t. Morcío. Ella nos bafta a-noÜKros faber. 

Voláis. Pongola porjdosifefpetos } elimo# 
por enchir mas el vocablo s y ¡el otro > porque 
aya diferencia en el tima cpn ci. acento en la *, 
que es para quando hablamos Con uno tnuy 
inferior, a quien digo, t», y tamád con el acen- 
to en la j,que es para qiiand© hablo con un caá 
& igual, a quien digo vos. Lo rey lino es e« cim- 
fray y cótnpráá, y torne y y tonteó* c 

Marcio. Quanto aeíto, , yoquedo bien Íiíip» 
fecho, y holgaría me fatisfacieífedes a lo que 
aora os quiero preguntar., <Qüe es la caufa p©c 
qué vos eferivis con H cali todos los vocablos, 
que él Latino eícriite conif, y fabed*que lo que 
nías rae haae eftár mas maravillado defto , esi 
ver que muchos Caliellanos los eferivefl con F# 
Voláis. Si os acordaffedes bfenr de lp que ave- 
rnos dicho , hallar i aysi qué eftays refpond¿&> a 
pdro pues teneys. maia memoria 3 tomo 'a 
dezir , que de la prbnun&acton Arabig» kyie/- 
nú 2 k Cañellana en convertir a la F Latina en 
%T;de manera , que ; pues 1%: pronunciación \k\ 
con H, yo no sé por qué ha de fer la eíéritíira 
con F> Sendo fuera! de propoíto* que enana 
Lengua vulgar fe pronuncie de una manera q J 
fs¡ cierna de otr¿ .Yo fidmpre :he viftp>> que 
ufan de labios que fe precian de efcrivirqiura? 
-v; E t y 
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y Cafteüanamente. Losqueponen la F; fonloí 
que no íendo *muy Latinas, van .trabajando de 
parecerlo. *• * 

Marti». No me deslice lo que desis t pero 
veo también, que en vocablos que no fos Laci* 
nos hazeys lo mifino; •' 

, Vssldis. Y en effos mucho mejor quiero guar- 
dar mi regla de efcriv ircbmó pronuncio. •;> 

- Torres. No se yo íí emaciades desir eflo en lat 
Chancilleria de V aliado lid. ■> : : ■ 

■ VatiUt. Por quiño? « , 

Torres. Porque os apedrearían aquellos No- 
tarios , y Efcrivanos , que pienfan levantarfe 
diez varas de medir fobreel vulgo; porque conÉ 
feber tres maravedís de Latin, hazen lo que vos 
reprehendéis. ! •• * 

•- Valdís. Por eflo meguardaré yo bien de ir- 
lelo. a dezir ; ni aun a vofotros no lo dixera, fi- 
no me huvierades importunado. 

Torres. Por que? • - 

£ Valdéi. Porque es la mas resiaxofa del mun* 
«lo dar reglas en cofa donde - cada plebeyo >, f 
vulgar pienfa que puede íerMaeñro. ; , -:i 
r Torres. Aunqueléa fiietaide propofito^ós ÍÚm 
plico me digays , squien'llaomays plebeyos , y 
vulgares? - . v' ■ • • ,v- 

. 1 1 • Valdtt.K todos los que fon de baxo ingenio» 
ypocojuizio. - ! 

. Torre í. Y fi fon altos de Linage , y ticos dft 
lenta?. • ... . . ... . i 

ral~ 
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r 'TW»/», Aunque. feao <pian altos, y ritíos qut-i 
fieren , en mi opinión feria plebeyos, fino ion 
altos de ingenio *. y ríeos de juicio. 

¡ Marcha Efl-afüpfpfiñ no. la ¡aprendices vos 
«ttGaililla;''./ . cJ¡ i :.l i ■ 

Valdít. Engañado eftays i antes defpuesque 
v¿ne ; ea, Italia , he. -olvidado. wuchatyarte- .della. 

Murcio. Será porrculpa vneftra. .! tú 
hjKdiiu'-M hai fido p<^culpa>*nia.¿ o ao ¿no 
digo nada : baila que es afsi , que mucha, parte 
pla que vos ilamayá fitofofia , que; aprendí en 
Efpaña , he olvidado en ItaUa<> . >. >. 

Marchi EJti es cofa nueva para mu 
Vntíér , ¿Pues par*' s*ú, ey, tan .vieja., que me 
pefa. 

- Martí*. No quiero- difputfuv con vos. ello, 
pues tan bien me aveys faiisfecho en lo que os 
¿«preguntado*. .¡; ,¡ 

Valdts. Ftuelgome, que os farisfagas pero mas 
quifiera ■. ¡fatis&zer, » :Garcir]Ufíb de la Vega, 
con otros dos Cavalleros dé la Corte del Env» 
pefadoK:, que yo «opoaco. ,-v . : 

Mará*. Sino fe fatisfazieren , quando yieteft 
flUguna» cofa donde, ¡éíluviere guardado-toque 
dezis , ellos fabrán por que : baila que jnolo- 
<ros; quedemos Jadsfeehos 5 ¡pero íábeys’ /qué 
querría? •. 

t-.-i&MétíQgbi--. : r.r. -v.üu. 1 

Mará*. Que en los vocablos que claramente 
¡*bn»ys del Latjp |Jos qualesefcmeníooidos 
Ej* f> 
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ff i tío les quitalfedes piagana : de manera que 
dixefledes y tío efe i o. 

Valdés. Tambienlo querría yo ;pero feria 
dificultólo de introducir , por- la poca platica 
que ay de la Lengua Latina entre lesdiaS do 
nqfotros. » 0:1 ‘/ 'I . • 

. Afarole. A lo menos* fiho podeysiiaaer que 
lo ufen los otrosí ufadlo vos, • ^ 

4 • Vaídési Soy contento r yo k> hare'afri de aquí 
adelante. • í- . . o • > 

Mat€ÍQ.Eft? bien. Defcidme a£ora, fi refgaré} 
y refcau es todo uño? > {; : - :f 

ValcUs. Todo y y el propio es refian» 

^rt/e. Pues porgue algunos éícr¿Ven>(/l 
gatc} ..,,1 

* 1 Val Mi» Por ventura, por faazer lo queelicop- 
crario de lo queel GafteUatoo haze en* vueftnj 
efgombrar , que mudando \zg en c, y afiadiendé 
<fu ordinaria >, dice tftmbrm*. - : 

i Confitaría. Qúe quiere ¿cMefcombrkrcn Cas- 
tellano^ - : ' ; wi; .*•*?■ liy. . 1 /o.: > c >*j 
^•We/. Cali lo meímoque efgombrart n Itaf 

íianoc ' • r -• ■. . \. 

- i - Cfritfano. üegvtfí elfo, hurtado noárarveys ¿áfc 
•VOCablO. - "i • *í'» f ? f ' :: . r 

' [Mofido.- Si por cierto hallado os $vey$ la 
gente que fe anda a hurtar vocablos. - 
Coñolano . Teneys razón : no fupdlo quéUne 

' . V 1 \ . 

Siempre vofotrds eftaysormadwde 

«. cf. 
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( <pfpada, y capa, para herirnos, quatido algo nos 
w«ys descubierto : pues yá labeys que donde 
Jas dan ,alli las coman. 

( Jkfarcfo. Sclo muy bien j y en clin W 
quiero ¿contender coa yo* , fino que me digays» 
qualteneys por mejor d&zir, quige > o fuig/ira^ 
ct quifti O qmfieraiY qual os contenta mas, «ir 
fttar , o vi fitar ?. porque veos algunos!, y ; aup 
íJe los Corcefanos mas principales , que . ufan 
mas lasque la/.-; 

r- Valiib Yo por .muy mejor tengo la/, y. creo 
<que la ( no la aveys oído ufar a muchas peo- 
fqpas difcretas , nacidas, y criadas en el Reyno 
4t Toledo , o en la Corte, fi ya no fuerte por 
¿déícuydo. <• i ¡ ¡ . . 

t Marti». En la verdadcre» feaafsi , aunque 
no fucíTe fino porque > ^Ivighar tiene a.mi vííf 
¿c villancfco. Aora decidme, qual ps. contenta 
mas éfcriyir rigaft* o ñtafti . . i i > 
Valdii. Yo por mejor tengo W/e/e , con tary- 
lo que Ja primera i feá péqucfia, porque.es vo*- 
cal 5 y Ja fegunda fea Griq»a , porque es com- 
íboante. La g no se.pprque fe ha ingerido all», 
táa fayo talitntt y f rigqfitteda. kt gentil , - 
■ . Marti», Bien ote piare eftos y aura que nomr 
trafteys la .g me acuerdo., que en los vocablos 
Latinos ,, adonde defpues de la¿ fe .figue n, 
unas vezes veo que quicays la g , y otras veres 
are o que la poney* j por que hazeys eftoi . 

. . Valia, Quasslo^ efcrivo algurfa carca pactj- 
* * ü E 4* «- 
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cular enCaftellano para algún Italiano, pon ¿9 

P° 5 1 ^ ™ I 1 fma caufa que he dicho, que eA 
lugar de la y larga pongo g ¡ ; pero quS 2 
Cnvp para Caftellanos , y entre. Caftellanos, 
fiempre quito la g , y digo fincar, y no fignl 
ficar > matufie» , y no minifico } *W, y dodr*. 
««y digo, que la quito, póripie nóWo flB £ 
cu>, porque la Lengua Caftellana no'conpce 
de ninguna manera aquella pronunciación de 

C J ?" ] f ” » y vereyslo , porque no dize/^t 
lóíl b í f * fim j n<1 1 ofe de Ja adonde 

vorofros os fems dc la de manera, que 

«nníí,y 0 bie " qU, í CrC que el Rellano pro¿ 
«Wiciafle como vofotros el magnifico^ yd fig- 

mJhLf? lü ?J dC VU£ftra ^ “«eftratíl 

2 m??X.vP' > Y diría toañijicc, 

yRfi/w.i Queós parece , feñor Torres» f 

«ííÍTk PareCeme tan bi «n , que no os lo 
offo alabar., porque nometengays por lifon. 

tjero. • ' ' 

I?**'- * dezir las verdades * digoos 

^ue tengo roTpedia ,qüe vofotros os vaysfea- 
-liendo del ojo para que aprueve el uno , lo 
que dize «1 otro :• hazedlo en buena hora . no 
«ae doy nada j y dezidmea qué propofitó ha- 

i1K tÓ * de J la ******* puedo 

S^al.^ erf ° na adonde eñá bicn * ° -«dóndé 

-i iZ!?l é, ’r* a effo ^ Mo teneys mucha razón» 
pr^ue af« <ju e unos la ponen donde no es , 

me- 
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tnehefter ; y otros h qúitira de d ánde efta bien: 
pócenla alguno« r en bm y bavia y y han > y en 
otros défta tííidiad j pero éfto hazenlo Iqs que 
fe' precian de torillos yó que qnerfia mas 
ferio que preciarme déllo , no pongo la fl» 
pórqae leyendo ' no lápr anuncio* Hallareys 
también tma tf etatrc dos «escomo en lcber> 
veéet pero défto no cureys > porque es vicio 
<de los Aragonefes i la qual no permite de nin- 
guna mandra la Lengua. Cafteilana $ y otro* 
quitan la H , de donde eftá bien diziendor, ojli? 
per' y iaojvr , ucrfí&óf ) oiéfped , tur/fc * por boftfc 
x jf*r , hinojos ^ huérfano . y imefptd , b&cjfic. Y ha T 

siendo ¿ftoncam en? dos iheoq^eñientes.. El 
uno es * que defraudan dos vocablos denlas le- 
tras que les pertenecen : i el otro, que apenas 
fe pueden pr anunciar los vocablos: de la manee 
que ellos: los efcrwcm Ay «lera cofa mas» 
que haziéndofqenemigba de la H ^ningunadi*- 
<ffer encía házen entre 1 Eqriando es cony unció % 
y E quando es^verbo 5 porque fierirorelaeícri- 
ven fin H y en lo qual,corao os h&d*cho»yerrau 
•grandemente». Aun -juegan mas Con la pobre 
M y ponieñdo algunas. vetes y como -yá os he 
dicho , la G en fu lugar diziendo ygMrtS ypiefi 
fo y guevo ; por huerta, yémeffo , huevo : en loa 
^qualestodos y oüempre déxo elUi* la^» por- 
que me ofende toda pronunciación adonde £* 
\ «jurttalá ¿ 'con: k n epor el feo \ fuñido qué 

cieñe. ov 

•-■i / Torrifi 
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: Torrés. Afsi es verdad * qUe el íbjudo'fesfeoi 
pero,cofflo veys , e&mas claro* , •/ 

Valdct. Seaíe quanto luasctert) vos quiere? 
des* que yo por mi nunca cfcrrare, ni pronun*- 
ciare de otra;manera que he hecho haíteaquiiy 
fi quereys ve* oLamííted -que laLengua Caftfír 
Uaná tiénecon la H, qiie yadosiveiícs oshedir 
fchó/qüe quafi en codos: los vocáblo&que tiene 
'Lacinosjfi comienzan en Fjla convierten. eA 
tliziendo ¡por ferruni) ¿wrrritquando Unifica me?» 
taljcottio* en clbe reftam J/aer^a/de. 
to en medios y en eñciGa^gmdó debit¡rroy cargadf 
de mtédo pero ádverti'd^ que quáqdo tomamof 
cfte vocablo quefinifi^ue error >no/le eferiy> 
inos con i/ i cómo aqiíir. ^/ffj^fTii, / fe en* 
tnienda , qD'mfe encomfsndsu >¥. tiotad* que h 
T ha de íer Griega ; porque er ronfímaptft. 
«También á^úmoi^otifavÁ^b^roé : Dd Dios>b*» 
t/i/ j ¿¿¡ultotfl* tiene ^ixiuLu ^áúttih G Latjr 
<íia cóhvemmosmuchasveier ; crt/íj diziendo 
hermano ,por germano ; < Medio hermano . , /q* 
éniemdo deMalpsño% .>•' .[ ¿rj , • n. -p 

■ Tar'W* Aunque masdigajte qoe nos hazo- 
ímos°del'oyOi¿‘no callare eño¿ qnfeáo dicho de 
•Ja £T<eftá nwy<tíiení \cbn6dera!doi; Qual teneys 

' t' 7 ; , v \ 

- * Vaideü AAitu\\ic¿ethor esmasLatiho, tengo 
{►brínejOf dezir arhúl. ; , 1 i r - , : ; , 

v’MM¿Ü9iSKQe¡k& os^oateet^mas^ o 

planto} ... 
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r;3| tMbj, ^jort^Ag^-deaíir^^^ z r; ? 

Martío.-Y entre /a/ir , yfaüi^hsLieis alguná 
diferencia? - ■* ^ c'-*''* 

r PTaidés.Np quaiitoada finificacion^pero ten* 
go por mejordezir vElmaiinxfaofabe foqtí* 
rfurja , y nt> J» qm \ Jdk * que m fo $ue Jale ', afsi 
Gomo también- me contenta ina$ refüktr > que 
refilgut. Eftá variación de letras :en ílos . vocaW 
Hos, crea feá ¿acida ¿tas «prefto por inadver- 
tencia de ios que los^fabfajn,' yeforivdm* va^ 
«ando* qtrindo una lefra^y qu»ndó otfásTque 
«o por indüftria. i • J ? * j. a j; < f 

- -Afjrc/VVtt^ oreoiea afsi j pe* 

re veamos >qwai teneys por enejor levút y o 
ilivdr} ; - * * .■/ or.'*.;. ; .? ¡ r • . 

^VM^e. Yopor mejor tengo i/erir ^aunque 
no fuelle fino porque /ctw , también £¿iiuce 
levantar. >" ' * ~- 

C oriol ano ¿ Uno de loe tropiezo** en que yo 
caigo quando leo algunas , es el de las dos Lis 
porque como no las pronunciayS ,como nofo- 
tros , nuncMeabo de caer en iatpronunciacion 
dellas. ; ' . « .s 

Valdér. Concito que os dirójli quifiereys 
eftár fobre avilo * quando leeyfc^no tropeza- 
reys jamas en efte Carito , efto es queclnCafc 
rellano pronuncia fiempre las dos ti § oem# 
Vóíbtros pronunciays¿ la g con r, ycon f: de 
manera que vofotros pCcñvi&-gagtí*ndo > y noy 
tonos gallardo. Y todos lo prom^uciaxaorae 
1 una 
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~ !&t*tobo / r en- 
tina racima másete : y lo meímo ácottteceteti 
Jos ofros vocablos feiqejaotes.a-éfte.. . 

¿oriol ano» Por elfo dizen que mas Vea quáñ 
troiojovquedos. Yá 3J0: no tropejítie masen 
cfto : pfcofeguiá adelante,: óí, <>; i *»->; 03 
i ; AfatcfOk Etilos verbo* eompuefto* eoji-pr<H- 
mqnqbfié 4 ^ay muchos que convierten una >rr; en 
4 ¿y vpor!laqu#vós,dezis >disir h*Y¿y .haierJet j 

-ellos áíien'í{dviilfa * y kaztth* . Deaidnos^acerí 
xa ^uftoloiquqpsipíitjeceí u ;r> 1 

c VatáÁi. Jíoi fuapo,, y 1 q[ otr¿a> & puede diair* 

Yo guardo fiempre la x , porque mé contení* 

«a ás. i Es 'bien, verdad que ejimejtrQ eftá bien 
«npehas ivczes el convertirla tsn>l %$or cauta 
de la confonante : como vereys en efta pregue 
ta que: embiaúa- Gavallerorá jOíaro : la .quai di- 

fs^ísu ■'. i': ( vi'A f* !•. **7 oí: í. ■ 't 

gaes la cofa que fin ella /A 

í : mas; claramente > s 

i • \ - y fiÁcaf o la'tenetiMHA oh.- .. •> , ■ v> 

' . uo/abemotcompellit. i <> <v , * 

;íj iii ^anioellaejhmasf^fi^j ..*» f ••'vn 
on aquel que la poffecx . IIAj 

. tanto a liso mmftmta^) 

- . :nt ny tpdoel mundo ¡nvee» /:■ v '-: i/.íb 
Adonde» como veys» dixo ; tonoctlfo > y no ftr 
«ored* i porque refpqndiefferal.f/A»*: • 

/)iWT^iwp.; Antes que paífeys jadeianjte j 
dc2id ,;qae cofa es efta que tiene cautas. e0Jtr 
ttomdadeé . : • ’ '/ .¿-./m. . ^v.:ol 

~ ! 
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- Valdis. Si o$ ládixefle, la fabriades. ■< * • 

: Mafih. * Y- aun par Caberla os la pregunta* 
mos* y -< I ; - ■'• ‘ - 

Falda. Pues quedaos aora con effe defeo. j 
, : Mareió* Defcortefmentfc ; lo hazéys ; fúfri- 
mooslo porqué vos no* fufrays nueftras iiñr 
fortunas preguntas. «. • ; 

Faldés. Como mandaredes. 5 

# Marcioi 0ué parecer es el vueftrb acerca de 

|>onerff»,oíiaTite»delap,ydela^ : 

< Faldés* Por irii^fé tanto en effo nunca feré 
muyfuperfticiofo; Bien sé que el Latín quiere 
la m , y que’ a la verdad parece qué eftá bien; 
yero como no pronuncio fino: n , huelgo fer 
defcuydado en eftory aísi, por Cumplir con la 
una parte > y con la otra , unas vezes eferivo n y 
y otras m » y afsi tanto me di efcrivir , Duro es el 
altara r para yampeftat > como fanpotías y y de la 
mefma manera eferiváo^: A pan de qtíince dias ¿ 
hambre de tres [emanas , como banbr e. r 

Murcio. F^o todavía teneys pot mejor la 

«fj quelatfc - r - i 

Faldés. Afsi es verdad. 

• • Mareta. Adonde vos eferivis eflonees y y‘ afs¡ % 

7 y eferiven' otrbs entonce s y y anfi , y dendéi 

mudándo la / en ir. 

• Fatdésé La principal razón que tengo , es el 
aifo de los que bien eferiven. Podría también 
aprovecharme del origen de los vocablos 5 pe- 
fo no quiero entrar en eftas gramatiquerias: 
v baf. 
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baftaos.faber „ que a mi: parecer » en los v'6ea~ 
Rosque avfcys dicho eltámejor, h /.que la »: 
la qual creo fe a metido allí por inadverten*» 
cia*> ,• • >».<• .. . 

Torres. Yaunyofaydela mefinaopinion, 
aunque algún tiempo me pareció mejor enton~ 
ces , que efionces > pero ya me he defengar_ 
fiado. 

: Manto. Dos vocablos hallo 9 de los quales, 
yo no sé por qué quitays una n >dí riendo por 
invierno 9 y ienxos } ivierno ¡ylexos : hazeyslo 
por induftria^o pordefcüyjdo? . 

Valdes . El defcuydó. creo qiieeltá en los qué 
ponen la n fin propofito ninguno : y ella es una 
de las letras que ( yo digo > que por.; inadvertexir 
«cia.fe ha mezclado en, algunos vocablos. 

. Manió . Yo bien creo que fea afsi 5 pero fien- 
do efpbera vocablo Griego , porqué yos lo efi- 
priviscon/ , y otrosoon p , efcrmendolo, d 
Griego conp * y b} : í 

; fttMfo Lo^quelo efcrivmcon^idaránjquen- 
ta de si : yo eferivolo con f por conformar mi 
eferitura con la pronunciación. 

,* Marfio. . Y hazeys Jo mefmo en los otros 
rnombres Griegos que el Latino eferive con pin 
como fon , Ptilofopbia , y Pbari/eo ? 

Valdes. Lo mefmo , y por la mefma razón, 
x . Manto. A algunos he oido pronunciármela 
y fiera 1 y aísi otros vocablos que fe eferiveq 
coñudos rr , como fife eícriYÍeflecon fola una» 

jr 
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7 muchas vezes he dudado íi lo hazéñ por pr{- » 
1 mor 3 o por iñorancia; que me dezis a cerca 
de ello? 

* Valdés. Que ni lo hazen por primor \ ai por 
iñorancia , fino por impedimento de íus leo* 
guras propias que no pueden pronunciar aquel 
(onido efpefo que hazen las dos n juntas* 

Manto . Qual teneys por mejor dezir, quería 
do , o quejido} 

Valdés. Yo 3 nunca jamas eícrivo quejido y £♦ 
no querido , porque viene de querer - / 

‘ Manto. Bien me contenta* En muchos vor* 
cabios he mirado que eferivis fas jf , adonde 
otros fe contentan con una , y una donde otros 
^onen dos ; teneys alguna regla para ello? 

Valdés. La regía mas general que para ello 
tengo desdoblarla en todos los nombres fuper-» 
lativos 3 como fon bonifsitno , y prudentísima 
y en todos ios nombres que acaban en tffx , co- 
mo bueffa 3 Conde fay Abadejfa : y en los que aca* 
kan en effe , como tntetejfex en la qual termina^ 
cion acaban muchas perfonas en los verbos, 
como bijciejfe yttuxejfe , llwaffe x y en los que 
Acaban en e ffo y cómo buejfo yprofejfo 9 *r avie /fot 
y generalmente pongo dos/'quando la pro* 
'üunciacion ha de fer eípeffa>-y dod^e no lo es, 
•pongo una fola. \ * 

- Manto. Bien me contentan ellas reglas > pe* 
ro dezidme* hareys alguna diferencia fatieajr 
ferar , y efpcrar* 

Val- 
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- Valih . Yo íi , diziendo afpetar en colSts cíen 1 
tas, y efperar en cofas inciertas como vofotros 
ufáis de afperar , y efperar > y afsi digo , Afpera 
que fe baga hora de comer 3 y digo , Efpero que efle 
año no avrd guerra • Bien se que pocos , o nin- 
gunos guardan éfta diferencia > pero a mi me 
ha parecido guardarla por dar mejor a enten- 
der lo que efcrivo. 

Torres . Yo tanto nunca guardé effa diferen- 
cia, ni la he vilto guardada. 

Mar cío. No os maravilleys que ni aun en los 
dos vocablos Italianos la, guardan todos. Es 
bien verdad , que la guardan los que la entien-r 
den 5 y afsi me parecerá bien,; que en los dos 
vocablos Efpañoles la guarden también los que 
la entienden; de manera, que ef que lee , en- 
tienda que ha de entender por afperar , y que 
por efperar y y qué por confiar : los quales.trefs 
vocablos por el ordinario confunden los que 
efcrivenj y puefto eftá bien dicho, > dezkjm? 
^ual es mejor efcrivir cien fin t , o cient qqn 
Valdes . Muchas vezes he eftadoen duda qual 
tomaría por mejor, y al fin me he determina- 
do de efcrivir fin /, y dezir , Un padre . para fiero 
hijos y y no cien hijos para un padre* 

Marcioé Lo mi(mo que me prometiítes de 
hacer en las dos ffy quiero que me prometaya 
en los vocablos que el Latino eferive con k $ 
Como perftBoy afcfioydofio % refpefto. . 

Valdes. Eftq es un poco mas durillo $ pero 

toda 
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fo&Hria, pues e& bueno, no os lo quiero negar. 
- A/¿rWa;*Tengooslo en merced ¿qué osparei 
ce de4o que muchos hacen en algunos voca- 
blos, efcriviendolos unas veres con T> y otras 
vezescoíi^?' - 

' Paldét. Fareceme quíhazenmalennoeftar 
fonftañtes en una mefma manera de efcrivirj 
peto dezidmé qué vocablos fon éftos? 

Mardo. Son duro , f turo 5 trdj quitar , y def* 
quitar* '•*’ ; ' 

Coriolano . Qué deziS? VóS no veys que duró} 
y turo no fon una mefma Cofa? - 
: Mar do. Gofno no? y 

Coriolano. Porque fegun a mi me handifho, 
turó , quiere dezir duravir x y ¿uro tomad por 
efeafo , hablando metafóricamente , porqut del 
¿cafo nó fefaCa mas jumo qué de una piedra: 
c Valdcs. En éffo tanto mas os* éhgañays vos* 
no hazienda diferencia éntre dito con el acen- 
to en la u : quéfinifica , como a veys dicho éf- 
cajpr.y áfsi Sézimos ¿ Ató di il diro ¿que of 
ééfiwdó y y duró con el acento erf la ultima , que 
Unifica durftypótqjié veáys fi iüzt al cafo fe- 
áalarlosafceíltós. - y/) * r : 7 

Coriolano. Yo confléffd engañados' 

plies t&nibiérí fe engaña el feñor Marcio ¿ ere- 
pCndo que tmfquiiar , y dtfquilat tienen una 
mefma finificacion. i 

Marcip . Pues fi yo tat engaño ¿ defengaña^- 

jnévos. ; * ■* ; ' 

1 * Z fe 
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QtrhUno^ Soy contento.; Ayeys ,de; &£*& 

'que ir aj quitar ^nftTeailajámaSjfinypara finifi- 
’car cvrtar loj cabclút y afsi parece p^u; ajguuqs 
refranes comp”fqn 

jo i 'jr» i tojepán en mi cafa : y efte , ¿r ut« 4 y 

_jr wr>ir trafquilada. Sabed mas, que dtfyui{ar 
fqláoiénte ’perténf£ce,al ganado ,: de manera, 
qüealsi corno fe engañaría el qpe nq Í}ujeíTe 
éita diferencié e& <¡j[~u|b yqca^lo,'^fsi 
también os eíiganays Vos en dezir queunc.% 
efcyíyqnjcon T¿y otros con <D , jnies veys que 
ínudándo las letrás >,/<? múda la unificación.. > . 

Valdet. Bien os Ha dciengañado : antojafeme 
quífellays.afeqc^rydo», ; . . , j ,, 

i tíár t ch. 

¿r Vencido : efpecial^ffe de jyiien no tiene, 
habilidad para veqcer ÁpgiQ mirad qnp no guie*, 
ro qúe fe nos, pafle fcgíja? jegíopqs gí de?irpos, 
quatténeysp9riqéi0|r 1 efo:ivir ,*«;q j«0 d«Mfo¿ , „ 
9uandp,, %un£an una .jpefmacofa, . 
por no Hazer erá^ q^n lee , cogip J», «wa*. 
qó él felñor Cpfípl^no^are^ey^^aor deait 

*kf¿K!¥£fáé&!Í'>f*/Ó& 

aize duro yo también eícriVo feñajapdq» 

c<WW la ultipia, ' 

'Marffo^z .bjgR ffffci perori VjOf jpor gafe, 
en ajgqnos vocablos .«¿adonde qiucH9S;B9 I W£% 
poiieysX? ^ 1 ' . 

jPfldis. Qgc jrqcabbw^w 1 qfp#.c , . 
Álartio.' fioh muchos i pero deziroshealgrp» 
í "non 
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fid#: tafear , o caxcar : : tafeara , o caxcará : caf+ 
cavtl > o eaxcavet \ enjalmo , o enxalmo : faftre % 
O xafttéi Jar fia , x> xat fia i fringa , o Xtringd 
taifaque tOiaxbi que i - 

- Vaidés. Baftan hartó las dichos : yo eftoy ál 
cabo-de loque guereys dezir s y fi aveys mira-" 
do bien en ello , no eferivo yo todo¿ effos con 
como los dezis > porque en ios nombres de 
ella calidad guardo liempre éfta regla Vqup ir 
veo que fon tomados del latín > efcrivolos 
don f , y no digo xuftrk , lirio fafíre \ oif timar y 
fina'enxalmar 5 fringa^ y rio xtringd i y fi me' 

parece fon tomados del Arábigo , eferívo com 
y afsi digo : caxcaxrefy y no cafcavel 1 t ca¿ca- 
fd "y táxbique : porque, como os he dicho ^ a los' 
vocablos qué h>n Arábigos i o tienen partede- 
11o , es muy anexa Ja x. t 7 

Mar ció • pe maneraqüe podemos ufar" li S, 
en los' vocablos que viéremos tener origen ciel 
Látín ■, y la X , en los que rios párefeieren tener 
¿rigen dePArábigo.-'- v::y - ' j 

Valdhs. Ya yo os digo , que yo afsi lb^fiago: 
pienfo que en hazer vofótrós de la mefiria ma- 
itéfa,rió ¿rrareys. " ! 3 

r Mar do. Pero dé los; nombres Latinos aca- 
bados en encía , como excelencia , experiencia, 
noquereys qi^e quitemos la X? 

daldct. Yo fiempre la* quito $ porque no la 
pronuncio , y pongo en fu lugar S , que es muy 
¿fiexaa h Lengua Careliana. Efto hago con 
^ • Fi # per- 
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perdón de la Lengua Latina $ porque; quand# 
me pongo a efcrivir Caftellano , uo.qs,' miin- t 
tención conformarme coji el Latín fmp expli-s 
car el concepto de mi animp: de tal manerájqu& 
ff.fuere pofsible , qualqiner perfona que encien- 
da el Caítellano , alcance bien lo que quiero de- / 
2p r - , >... • - . . . ,;i ; , r> 

Torres . Para deziros verdad > éfto fe me haáe 
un poco durillo. \ . ^ 

Faldes. Por qué* ,< « r 

Torres. Porque yo np sé con que autoridad 
quereys vos quitar del vocablo Latino laXj.y, 
poner eft fu lugar S. <■ i/. ; ' r 
Valdés. Qué mas autoridad quereys , que el 
• ufo de la pronunciación? Sé que diziendo exf q* 
r) encía no pronunciaysiaX, de la maneja qup, 
diziendo exentólo. : . i 

Torres . Afsi es verdad* pero. _ m k 

A/t arrio. EíTe pero , £ no os lo qui£eredejs co^ 
iner y ‘tragáoslo por agora: que pues que a nofo-» 
tros dos nos ha latisfecho s también vos p$ de^ 
veys conitentar. 

' .Torres. Yo mé contento. r 

Cor tolano. Pues yo no puedo fufrir que ha*) 
gays tanto hincapié que no querays efcrivu; 
£ño como pronunciays. 

1 Vald'es. Por qué? 

C ori alano. Porque no lo hazeys fiempre afsi# 

* Vald'es.. Adonde hago el contrario? 

Coríolano. Adonde efcúvisvueftra con K, y 

*9 
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rio fiento que lo prohúHciáys fino cónS,dir 
íiendoiwf^ :effo fefá qpándo. 

Votáis. Será qúando efcrivo el vra. abrevia- 
do^ porque eftá ervcoíl’timbr£ que éfta abrevia-^ 
dura fe efcriva con R > pero íi lo tengo de efcri 7 
▼ir con letras , no lo efcrrviré finó con S. Eílo 
aveyís de entender que es afsí por la mayor par- 
te ; pero no fiempre : porque íi diziendo U.Af! 
pronunciaffe el vutflra con R , qualquiera Caí- 
tellano que me oyeíTe , juzgaría quefoy dirán- 
gero ; pero no me juzgaría pór tal , aunque di- 
xeffe Ü.R.y pronunciaffe en el vueftra R : es bien 
Verdad que la pronunciación mas ordinaria es 
fín'R , como vos aveys mü y bien notado. 

' Marero. Yo nunca avia mirado en effo : y 
como via vra. con R , creía que afsifeaVia 
de pronunciar : y pues afsi es , de oy mas no 
pronunciaré fino con*S:y pareceme que ha- 
zeys mal en ufar de abreviadura que haze tro- 
pezar. ’ v 

Valdis . Si que haze tropezar j pero no a los 
naturales de la Lengua : afsi como tampoco ha- 
ae tropezar a los que faben Latín el abreviadu- 
ra que hazen efcriviendo'XPO. con P, y con X > 
no pronunciandofe la una letra, ni la otra. 

Mareta. Teneys mucha razón > y dejando ef- 
to nos dezid , de donde viene que algunos Es- 
pañoles , en muchos vocablos , que por el ordi- 
nario eferivis con Z, ellos, ni la pronuncian, ni 
laefcriven? 

í I Val- 
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8éf ~ Dialogó - 

Vstdis, Effe es vicio particular de las Lear 
guas de los tales, que no les íirven para aque*» 
Da afperilla pronunciación de la Z, y ponen 
en fu Jugar laS, y por ba%er , dizer> bafir t yy 
por rasco n , rafon 5 y por recio , refio . No os pa- 
rece que podría paflar adonde quiera por Ba- 
chiller en romance, y ganar vida con eftasiar 
chillerías? . ,'.\J 

Marcio . Largamente», - - 

Corioiano. Aunque no querays me aveys de 
dezir , que linifica Bachiller , y que cola fon 
bachillerías ? ' r 

Valdes. Maravillóme dé vos, que noentenr 
days , qué cofa es Bachiller , y bachillerías , que 
lo entienden en buena fé en mi tierra los ni- 
ños , que apenas faben andar. 7 

Corioiano . También en Ja mia entienden al- 
gunos niños de teta algunos vocablos , que vo; 
no cntendeys. 

Valdés. Teneys razón. Bachiller en romance 
Careliano , quiere dezir lo que Baccalaurtus en 
Latín. ... _ 

Corioiano . Agora lo entiendo menos. Vos me 
quercys enfeñar lo que no entiendo, por lo que 
ño sé. ' 

- Vald'es. Bachiller , o Baccal áureo , es el primer 
titulo de fciencia que dan en las Univcrfidades. 
de Efpáña a los que con tiempo , y eftudio ha- 
zen defpues Licenciados , Dotores , y Maefiros i 
porque ellos prefumen por el ordinario mas 
, t 'de* 
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de^la ^efaBehVquantfo'Sí^nV Hace mueltr^ 
de íaber , lo llamamos Bacfylltr^y^jL las tales 
ilama?nds 'tiachtliérias. Entendeyslb) ... 

Agbrátí. * >:V * \ 

Manió. Sirva efto por una manera de páren- 
teos, y pafí?mo¿a lo *q\?C fiáz| ¿1 fcafif. Al prin- 
cipio dixifte^, que laJLengua Cáftctianá de iqas 
dd i. ^i C. Latino, tiene uña J^arga , que 
lo que aj Tofeano g¡ > y uña Cerilla, quepujT-^ 
h debaxoMe la f, h'aze fonar afsi como x. tfnaj 
tildé puefta‘ fobre la «,‘valelb qúe'al Latino, y* 
át Tofcano Querría que nos dixeffedcs lo ¿ 
que obferyays acerca’ delgas letras^ ó feiialesG ~ 
QuantQ a lá ^ larga , me parece ave-^ 
&s dich¿ lo que Te puede dezfr.' - ' \ 

Torres. Afsi es verdad/ > ' • " . T - 

*■ r^/rftf/. c Qnañto a la Cerilla , que es una fe- 
fialeja que . ponemos, en r algunos vocablos 4 e ~ 
Báxo 3é lá y , digo , qiíe píenlo pudo íer que la , 
f ton h Cerilla antiguamente fuelle úna x en-; 
tera. # . r • . ■ 

. ' Marcíó, ÍJuanto' que elfo ño os lo fufrirc.,. 
($ueréys;dézi? qúel tiempo corla las letras co-^ 
mo fas peñas? ' V . ' f . ? 

• Valdés. Dontffo foys *\ Ño, quiero dezir qué 3 
las corta él tiempo , iin¿-qüé los hombres por 
défcüydñ tón él ti empolas'' cortan; pero dio*, 
ifo : importa r feaíe como füere: lo que impor - 1 
ta es dezir quel a , fi^ha de poner quañdo jun- ‘ 
tandofe la i Con- a , con ¿ /con u\ el fonido ha 

*■' F4 dc 
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de fer efpefo , dúieodo fapatt y e*rof«u 1 0{in 

€ér . ' ' . ,,i 

Torres • Y quánáo fe ayunt^ con f , v con 

E ará dezir cecear^ y cimienta , nq,íe de ppper 

i Cerilla? * t • 

r*láés. No j que no íe ha de poner. • : 

7Vrre/. Por que? ^ ^ 

Valdis. Con Cerilla, o fin ella,:fiemprepró^ 
üunciays elfos vocablos de una mefma manera, 
y los femejanées a ellos 5 pues' pucjiendoos 
forrar la Cerilla', indifcrecion feria ponerla. . 

Torres . Teneys muy gran razón, yo jpe la. 
Ahorrare de aqui adelante* 

C oriol ano. Como fabre yo quando he de, po- 
ner efla Cerilla (o como lallamays) debaxo 
defas letras , y quando no? 

Valdés . La mefma pronunciación os enfefia- 
rá. 

Corto! ano. De manera , que para faber eferi- 
vir , es meneíler faber primero pronunciar 
bien. 

Valdés. Quien no lo fabe eífo ? La tilde ge- 
neralmen^p firve en él Caítellano, del racimo 
oficio que en el Latín > y particularmente ptíef- 
ta fobre la n , ; vale lo que en el Tofcano la 
quando ella cabo la * ? y afsi, donde el Latino 
eferive ignorancia , el Caíleliano íñor ancla iy 
adonde el Tofcano éferive fegnor * el Carelia- 
no feñor. 

Torra . Porque no penfeys , que os lo fabeys 

vos 
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%os codo , quiero yo cambien {utilizar nú par- 
te 5 y decir que la tilde no hace > o por mejor 
dezir , no devríahazer mas {obre la *, que fo* 
bre las, oirás letras > porque afsi fuple por n en 
cfta , como eo qualquiera de las otaras > pero 
por evitar infrio fojiido , que al parecer ha* 
aen dos enes juntas >*.la una fe convertioen g , y 
hizofe aquella maneja de fonido que fentis. 

. Váidas .'Ño me defplace eflb. 

Torres. También creo , que lo que agora de- 
zimos mañas con tilde » fea lo mefmo que ma~ 
ñeras > lino que la tilde los ha diferenciado» 
porque como fabeys , quando queremos efcri- 
vir maneras abreviado , lo efcrivimos de la 
mefma manera , que mañas » y afsí creo ferá lo 
mefmo dezir : JBl que malas mañas ba , tarde ,0 
nunca las perded : que, El que malas maneras 
ba. De la mefma manera creo aya acontefci* 
do en daño , y año > y en algunos otros , adon- 
de primero valía la tilde, lo que en el Latín 
damnumy y annur, y defpues avernos hecho que 
íuenen de otra manera : de fuerte que la tilde 
que fervía antes por n , o por m , con eltiexn* 
po avernos hecho que firva por ¿ , quando la 
hallamos fobre la n. Parefceos que digo al« 
go? 

Valdh. Parefceme que £ honra fe gana en e£» 
tas pedanterías , os aveys hecho mas honra 
con ello fok> , que aveys dicho ,que yo con 
todo lo que he parlado s y por mi os digo, que 

nun-. 
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nünca á$k inirado en eftbs primoreé ' * 

• To&ési Agora que veo que Os tontería a V6S) 
empelare a tenerlos .por* primores^ -que hall* 
Squi no? éfavk tenerlos pór tales , y porque 
veaysque foy hombre dé- tanta 'confciencia, 
qué no quiero vender la haftiendá ágéna por 
propia mía y&bei que efto'iro'io (Taque de mí 
cabeza -rfióoqive lo aprendí dé Un hombre que’ 
todos coqfófcemos , cuyo nombre callaré , por 
no klHrtfar' a alguno. r > ' - ^ 

- Váida . Aunque me mkravillava que fueflo 
aquel -primor de vueftra coshecha j como os* 
tengo por hombre de tanto ingenio , que con ; 
¿1 podays ftfplir la falta de letras j toda via creí 
que fuefle vueftro. - ' . - 

* Áfaréio. T)txád eftár ellas vueftras cerimo-- 
nías Efpañolas , para los que fe comen las ma- : 
nos tras ellás $ y dczidnos dfc que firvé k tildé 1 
fobre como i y fobre muy. < 

< Valdct. Solamente fe pone pofr ornamento’ 
de k eferitufa. 

Manto* Y Un rafguillo -que poneys delante* 
de la o? -•■•* < - : y v ' ■ • • > 

. Valdét. De lo' méfmo, • 

Marero De lanera , ; que quien las dc*affé ! 
de poner, no gallaría la fentencia? « 

íValdet. No, de ninguna manera. ' 

• Match. Y ^uhós rafguillos que Vos poneys* 
fobre algunos vocablos , íirven de lo mefmo 
que los que fe pones $n €Í Griego* y^ofeano? 

V al m 
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Vaidit, De lomefmo , porfíe -tnueííran -sd 
lte£lor , que fylta'de. alli una vocal, la.qual fe 
quitó por ayuntamiento de ptra que fe fegi)ia$ 
o, precedía. ¡ - A 

Marcio, Pór que no. ponen tp.dos enos ral-» 
guilloS? ; I . . 

Vaidit. Porque no todos ponen en el efew 
víc ^orretamente el, cuydado , que feria ra* 

aón. “ . j i 

Manió. Y los que po los ppneu, dexan de 
elcrivir .lás letras que yos dexays? 

, Vaidit. Ñi las dexan todos , nielas dexan to^ 
das. 

Manto. Y ;; Iqs .que las dexan, fefialan con 
aquel rafguillo Ía.s qpp4exan? _ ,■< 

Vaidit. No todos. ; - ' . - . ' ; . 

Manió. Por que ? 

Vaidit. VieaCo que por no mirar en ello, co- 
mo hazía yo- antes que tuvielíe familiaridad 
con la Lengua Griega, y con la Italiana » y fi, 
os parece ferá bien ppner fin a ellas inútiles, 
platicas. •■■■' 

Manto. Como inútiles? , 7 

Vaidit. Porque ellas cofas fon délas que en- 
tran por una oreja, y íé fallen por otra. - 

Manto, Muy engajado eftays fi creeys eftpi 
afsi , como lo deziss porque os prometo qíte 
baftaríael animo ! a repetiros todo lo fubllan- 
cial que aquí aveys dicho. 

Vaidit, Y aun np luriades -mucho, pues lo 

fubt- 
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fubftanmf fe podría efcri vir fch la una. 

M ateto. Aunque lo dezis afsi, yo sé bien qiffe 
lo entendéys’de otra manera. 

Valdés. Si no quereys creey lo que digo,<feed 
lo que quifíeredes , y preguntad a placer; 

Mar ció. Dezis muy bien ,*y afsi lo harémo¿ 
En vueftrás cartas avernos notado, que en al- 
gunos vocablos', adonde otros ponen en % vos 
poneys a. " 

Faldeé Dezid algunos. v 

Mátelo • Otros dizen *erivergortfar , enhorcar, 
fnrifear 5 y vos poneys avergonzar , ahorcar , 
arrtfcat . 

Valdés. Nó me acuerdo jamás ayer viftó ef- 
tos vocablos eferitos coti írrf. ( 

Match. Pues yo í¡ los Ke Viftói ; 

Valdés. Adonde? 

March. En Lebrixa. * • * ; ' f - ; ; 

Valdés . Ya tornays a Vuéftro Lebrixa i N8 
os tengo dicho * que comó aquel hombre M 
era Calíellano ¿fino Andaluz, hablava, y efcri-' 
vía como en el Andalucía , y no como en Cap 
tilla. ! 

Marcio. Yámelo áyéys dicho * y ya lo sé; 

E ro también os he dichjo a vos > que os he do 
zcr picar en Lebrixa mas de diez vezes. 
Valdés. Paciencia. ‘ < 

Match. También trocays la e* en de, en elle 
Vocablo encentar , y dezis decentar . 

" Valdés . Elfo hago porque me contenta mas 

allí 
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aliibUí > U ítAi y por la ¿nefma cania na 
me contenta dezir , como algunos , infamar, ni 
Afam.dr,potqup meplace muchpmas efctivir 
Uomoptros »09mfi¡rj: . .. . •« - i 

'Mar do. Quantó en elfo , bien.noscoafor-, 
marfemos vos , y yo ¡ pero dezidme, quaj te- 
npys por mejor uíar cLe la tn , o de la de i quie- 
ro dezir , fi en femejéMtte parte que élla».direys* 
Tiene raic.cn de no contentar fe , Oyen no coaten- 
tarft'i ... . .i J<„ „ 

baldés. Muchas perfonas difcretas ponen, la 
¿¿ i pero a api mas toe, contenta poper la em 
porque no se qual oficio delaá< fea finid car lo( 
que.alU quieremqpe Unifique , y. del de .la en es 
tan propio, que por judie ia puede quitar de la 
pOfiefsionaladt. , 

t M arrío. Efio eft» muy bien dicho : y antes 
qiíe fe me olvide , nos dezid fi ella fylaba de en 
principio de parte b^Ue lo que el ^o'j Griego: 
el qual como fabeys , por la mayor parte , haze 
que el vocablo con quien fe junta mude >la fi» 
aificacion de bien en mal. ' 

: „Valdit. Muchas veces he mirado en ello , y. 
hallo entre ellos muy gran conformidad a por- 
que decimos amparar , y def amparar , No pan*. 
Jilos a qaien defampiru También dezimos ef» 
ffraryy deftfperar: y de la mefma manera amar » 
y defamar, guien bien alna , bien defama -.yetar t 
rt/defatar, guien bien, ata , defata : dezimos 
cambien , de fondado , defvergongado , defamo» 

ra- 
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féi&iitjiüfáado dtf ordenad * : qUctodis'ál6á« 
finifican en mala parte. -ia 

' J Mdrtio* A la íe que es gentil óbfcrvacion efc* 
ta : y que los vocablos foir taray galanos rtenéys* 
jriUtho*déllós?- ^ ^ ^ ^ 

~ Valdb. Muchos. ; . < : ■ : r 

Mar cíe. Unías vezes liento áttirprcftar ? y ? 
otras tmprtftár^ qual teneys pór-'iriüjor? 

' J*aktéf: T engodo* groflero el 'émfrréftaK • ^ 

Marcto. No veys que ella mas lleno? r -\ 

* Amwjufeeftéé'-'-': ^ : ¡vüI r • ■"■ 

• Mar tío í Y; qliál teneys fót ; Mejor 5 dezit*- 

mcftrar yodetnofirar } - < ^ j > 7 

: Vdldíi. Tengo por gi^olftría aqnel de dema^ 
fiado :ypor dlodigo théflrart: -■ * : ■; i 

Mar ció* Y por la mefraa cáufa deveys dtg 
quitar uh ¿/dealgurvosvécaMos, tomo fén, 
ejfrofrefdr \y cfcotntn^ár* - - f - ; - p 

■ Valdéí, A&i - es verdad»* que por la mifina? 
caufa loquitovy porque rpo mé tengays pob 
tan efcafou» quoatq os doy fino quáádo mhdetf» 
mandays, os quiero avilar defto > que elOdíeir 
Hano xafidiempre convierte enr*ei /VLatino: 
y afsi » yózmvidia. > diac^ifwWíai y por $nce»¿ 
d ere * encender * y por 'mq*rvarc f encorvarypo? 
inimicus, ebemigo 5 por infirmas f enferme* p0£ 
¡pftrtne y tnxtxir i Y afti ten .otros muchos rjr. 
qusqqietoq^efepaysuque úfci como eibiLÍK 
tíno^prna machas yezes yperono íiempre* afsi' 
«l ei» Uaopipjivá^ taqchas veges s ¿pero 'uso» 

* fiem- 
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4»np?e;*Ji»«ís optado éftoh ; ; ■': * 

Marcio. Si: y muy mucho ; y contentara* 
me también , fi me dezis ir quand6>coftiponeys 
UB-'yoea ) bl^ 1 6oji r.i »e* por acrefcentar 1* £nifi- 
cacion y Oi por otra coja? . . . ¡ . i 

r Vaidct v -Jí pa^Yfwsáiíreícjsm vcomo ep.rM 
Utvr.y ünitica mas.qpe' /«sir tes bien verdad» 
que nó codasvezes fe puede ufar ú rtiviúr , co-: 
nao. en elle reftón-í ; éHmeynuMte , el peló le lu - 
r-t : adonde no vendría bien dezir *’*Vfc*f. Qtra» 
vezes múdala Unificación, comor6erí?«í¿r<»f , 
que es otro que quebrar i y en. retraer, t^üc e% 
otro que;rri» 4 r eíqual vocablo,,. una* sezesi. 
fipifica lo $*e aHtali?w> ; en i» jquaJ íinifica-; 
clon he oido también de otro vocablo, que y o ; 
09 uíária^que es*j{««> y otra$v e/es lpufamos, 
por í/<«r«©?fe ;.cyé® que fea ».poirq^e,aAioom» 
d que retrata a 999, fu intento $$ imitar’ fu na-. 
W) %wüc»:áfsj.ei.qim. efearneee a .otro,» pa T . 
rffee queq^iejeiiraitar ¡ o fus ¿palabra* u ; p fia* 
péneos. ; , ..jj « F u , - 

t Coritlajio. íío qneOS paflafledes U 4 

IfraipeiiJftpfitUf/ikhas. A quleojdigiO?; < : .. O 
Mátelo. Xa¡qs„ei}$ieiido >. ppro. (como jio fea-. 
Ho que coger , paflome .«dmeojMIhXifo ,W»di- 
miada , deíeofo. de ¡ entrar ea,ifRaju£jp.4e, Í0S3 

vocablos, por, f*jtt<>r*JÍ o$.*Ke\ey^a.ir cp-j 

*d*go » «operare, a preguntaron -A h ... » 
. f'aldét. Coo vos ,00 ay Jftrfóf&ql 
adonde yo 90 qfíq eojrar i y «jqagi# j. ¿fféjvo-; 

, C¿-' 
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cabios , fi bien os acordays , yi he dicho t<M 
do lo (pie ay que dezi¿* 

Manto, Quando? 

Vaidísi Quando dixe que la Lengua Caftc-* 
llana confifte principalmente en vocablos Lati¿ 
nos y afsi enteros y como corrompidos 5 y en 
vocablos Arábigos , o Morí feos $ y en algünor 
pocos Griegos. ■ p 
Manto * Yáme acuerdo 3 perotóas ay que 
dezir > y mas direys; - *y ! -\ 

Vsldtt. Lo que demás ospuedó dezir es , que 
mirando en ello , hallo que por la mayor parte 
los vocablos que la Lengua GaíleBatta tiene de' 
Ja Latina , fon de las cofas inás * ufadas entre 
los hombres^ y mas anexas a ia vida humanas 
y que los* que tiene de la Lengua Arábiga , fon 
de cofas extraordinarias : o a lo menos no tan 
necesarias r y de cofas viles , y plebeyas : los 
qualcs vocablos tomamos' jde los Moros con J 
las meftnas cofos que nombramos eon ellos; 
y que los que tenemos de la Lengua Griegas 
cafi todos fon pertenecientes > o ala Religión* 
o a Doñrina : y fi mirays bien ' L enéfto , crea 
k> haükreys cafi fiempre verdadero* 

* Manió. Baílanos para creerlo* que vos lo di- 
gaysiporquecotoo fabeys>buenaparte del faber 
bien hablar , y eferivir confifte in la gentileza* 
y propiedad de los vocablos de qtíoufamos 5 f 
porqfie también $ fegun entiendo la Len- 
gua v^eUaná ay muchos- vocablos > de los 
' >yj ' qua- 
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fíales algunos no fe ufan , porque con el cierna 
po fe lian envegecido. 

Cor solano • Qué dezis ? los vocablos íe en ve- 
geten? 

Manto . Si , que fe envegecen; y li no me 
creeys a mi , preguntadlo a Horacio enfu¿r- 
te Poética. t 

CorioUm . Teneys razón, . N 

Afardo. Y porque otros vocablos no fe ufan¿ 
por fer algo feos , en lugar de los quales , los 
hombres bien hablados han introducido otros; 
muy encargadamente o$ rogamos, nos deys 
algunos avifos con que no erremos en éft* 
parte. -:••• • 

. Valúes. En effo tanto no pienfo obedeceros* 
pues fabeys que no me obligué fino a daros 
quenta de mis cartas. 

• Afamo-. También os obligaftes a fatisfazernos 
en nueftrás preguntas > y dio no os lo pedimos 
por obligación ¿fino por gentileza, 
i Valúes . Vueftra cortesía me obliga mas’, que 
mi prometía ; por tanto av.eys» de faber * que 
quando yb hablo , o eferiyo ,; llevo cuy dado d« 
ufar los mejores vocablo que hallo y dexandfc 
fiempre tasque no fon; talos ; y afsi no digo, 
acucia y fino diligencia > no; digo al y adonde cenb 
go de dezir otra cofa , aunque fe dize, So ti fit 
jaly ay al ; y, En al va al engaño ;no ajfax.y:&tí<} 
arto % no adufe y fino pandero no abonda , fin** 
abafa ¡ no ayUjfo } fino abato* Ni tampoco di- 

S go, 
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go , como algunos, ambos y y ambas \ por fm 
tr ambos , y entrambas s porque aunque al paréis 
eér fe conforman mas com el Latín aquellos, 
que ellos , fon eítos mas ufados , y han ad- 
quirido opinión de mejores vocablos i aya y y 
ayas y por tenga , y tengas , fe dezia antigua- 
mente , y aun lo dizen aora algunos , pero en 
muy pocas partes quadra : ufanfe bien en dos 
Refranes , de los quales el uno dize: Bren aya 
quien a los fuyos fe parefce j y el otro : Adonda 
quiera que vayas y de los tuyos 'a, fas. Arrife ar y 
por aventurar y tengo por buen vocablo > aun- 
que no lo ufamos mucho s y afsi arrifear, coma 
aprifear , que también me contenta , creo ave- 
rnos deshechado , porque tienen del paftoril» 
Ami bien me contentan , y bien ios ufa el Re- 
frán paftoril, que dize: guien no arrifea , m 
* aprifea* Abef que quiere dezir * eece ; ya no fe 
Ufa : no sé por qué lo avernos dexado * efpe- 
cialmente no teniendo otro que liniñque lq 
que él. De ventura avernos hecho un muy galán 
Vocablo s del que yo por buen refpeto , eftoy 
muy enamorado s y es aventura y deíejfxú uía 
el Refrán que dize : guien no aventura , no ga- 
na. De aventura. y dezimos también, aventurero 
al que va bufeando la ventura ; del quai voca- 
blo eftán muy - bien llenos nueftros Libros 
mintrofos , eferitos en Romancé. Peíame^ que 
no fe ufe artero , porque como veys es buen 
vocablo, y ella: ufado enere lps Refranes; Una 
« . ~ di- 
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dize: A tfcajfo feñor ', artero fervidet > y otro, 
Jp* /o/ efcarmentados, fe levantan los arteros . Pe** 
f?jne también de que ay amos dexado cáte^^rrér 
g ojiar , pues un Refrán dize : Arregofiofe la vieja 
a. los hiedo* , ni ¿kxo verdes , ni [ecos. AUve, ale - 
ntofo,y alevosía, me parecen gentiles vocablos, 
y me maravillo que agora ya los ufamos po-» 
co. . : . 

Mar do. Ufavanfe antiguamente? 

: Valdés. Si, mucho* y,fi os acordays, los avreys 
leído en algunos Libros : y un Refrán dize; 
jd Un tr ardor , dos alevofos. 
f Murcio. Qué finifica alevofo* 

. Valdés. Pienfo fea lo mefmo que traedor. Aten» 
der por cfperar , ya no fe dize; deziafe bien eo 
tiempo paffado, como parece por éfte Refrán; 
guien, tiempo tiene , y tiempo atiende , tiempovie-* 
ñeque fe arrepiente; en metro fe uía bien ar/Vn- 
de t y ¿tender, y no parece mal ; en proffa yo no 
lo uíaria. -j 

*¿ Murcio. Y elfos vocablos que vos no quereya 
ufar* ufaníos otros? 

Si ufan* pero no perfonas cortefartasj 
ni hombres bien Hablados. Podreyslos l4er en 
ftiuchasiparfas , y Comedias paftpriles , Jque an-¡ 
da ti en .metro Caftellano , y tn algunos Libros: 
antiguos 1 pero no en los modernos, 
v MarsiorTLfío bailas y pues aveys comentado, 
profeguid por fu orden vueftros vocablos , lia 
clpetar que os preguntemos. . 

G z y* 
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' Valdés. Soy contento. No digo bueíto , pu- 
diendo dezir turbio , puefto cafo que el Refrán 
diga , A rio butlto , ganancia de pefcadores^ 
Tampoco digo barajar, pudiendo dezir con--, 
tender. Deziaie bi?n antiguamente , como pa- • 
rece por el Refrán , quedize: guando uno nté 
quiere , dos no barajan. Tampoco digo cabero , 
ni (¡agüero , porque eftán defterrados del bien 
hablar , y íirven en fu lugar ultimo , y poftreroz 
Mejor vocablo es cubrir > que cobijar , aunque 
el Refrán diga, guien, a buen árbol fe arrima , r 
buen $ fombra le cobija. Yá- no dezimos cubito 
aunque ettá autorizado con un fentido Refrán, 
que dize : A los años mit terna el agua a fu cu- 
bil. Ello mefmo le haacontefcido a cobonder , 
por gafar , o corromper ,'eftando también el 
ufado en aquel Refrán, que dize: Muchos Maef- 
tros'tcbonden la novia* ' Cara por baK y yá ufan 
algunos > pero yo no lo ufare jamás. Cada que 
por fiempre , dizen algunos s pero no lo tengo 
por bueno. Tambiem dezimos cormanoy por 
primo hermano 5 y íi yo lo fupiéffe tbrnar en fu* 
poflfefsion , lo tornarria 5 porque a mi parefeer 
le le ha hecho mucho agravio, íiendo tan gen- 
til vocablo, comó es. En lugar de cuyta , desi- 
•nos fatiga* y por lo que antes dezian cocboy de- 
zimos agora cocido. Ca , por porque , ha recibi- 
do injuria del tiempo > fiéndo injuílamente 
defechados y tiene un no se que de antigüedad, 
que me contenta. No cates por.ns bufques,^- 



db las Lenguas. joí 

recerque ufavan antiguamente; yafsidezian, 
Al buey viejo no cates abrigo > y, Haz. bien y y na 
totes a quien* También, ulávan de cata en una 
Unificación muy eftraña , como parece ppr el 
Refrán , que dize: Barba a barba y vergüenza fe 
tata. Vocablo muy plebeyo es c adira por filia-, 
y pienfo que lea délos vocablos que quedaron 
de la lengua antigua , porque el Griego vulgar 
dize KcfcGtí qct,. En la. mifma finificacion cofiri- 
bar y por trabajar y fe uíava también diziendó: 
¿Quien no come no coftriba > yá no fe ufa. 

Mar ció. Muy bien vays ; profeguid adelánte, 
«jue me days la vida. 

, V aláis.. Nueftros paffados dczian ducha por 
vezado y o acafl timbrado y como parece por el 
Refrán; A quien de mucho mal es ducbo y poco hiero 
fe le haze mucho . Agora yá parefceria mal. No 
ine place durmiente por el que duerme mucho , 
como dice el Refrán : A rapofo durmiente y np h 
amane f te la gallina en ti vientre. Tampoco ufar 
re en proffa, lo que algunos ufan en verío, 
diziendó dense y por de ay , como parece por, un 
cánt arcillo > que a mi me faena muy bien , que 
dize : La dama , que.no mata y ni prende y Tírala 
'donde. Los mas , y algunos efcriven por 
quandoy diziendó, defque vays * por quand&VMrt 
pero es mal hablar. Otros dizen, mi dueño y por 
49# amo y o mi feftor- y y aunque dueño fea buen 
vocablo para dezir, Adonde no efiá fu dueüo y 
alli efid fu ¿ueioy y > Dadiva ruin y a fuduefa 
7 Gj /t- 
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fcmeja, parece no es bueno para ufállo m aquel 
lia manera de hablar. 

Coriolaño . Pues yo he oido decir EJjfe mi düe+> 
tío a un hombre que. 

Valdés. Ya sé por quien dezis, dejadlo eftár. 
Duelo y y duelos y eftk n tenidos por feo¿ voca- 
blos , y por ellos ufamos fatiga , y fatigas y nO 
embargante que un Refranejo dice v Duelo age~ 
no y de pelo cuelga > y otro díze , Todos los duelos 
con pan fon buenos. Por groffero hablar tengo 
dezir , como algunos , enge ño y yo ufo ingenio . 
Por levantar y fe folia dezir erguir $ pero ya es 
defterrado del bien hablar , y úfalo fulamente 
la gente baxa.Vofotros me parece que lo ufays» 
y fi bien me acuerdo, lo he leido cn.vueftro 
Petrarca. i 

' Mar ció. Afsi es verdad, 

Valdés. Mas me contenta dezir emba*áz.ado f 
que embalado > y mas tardar , que engorrar •> y 
mas partity que encentar ; y mas año y que era 
, Coriolaño. Qué quiere dezir era ? 

Valdés. Solian dezir $ y aun agora dizen al- 
gunos, la era del Señor , por el año del Señor* Me- 
jor me parece dezir falta 9 que falla 5 y faltar y 
que fallefcer 5 aunque el Refrán diga : Amigos* y 
muías * falle fien a las duras í y por mejor tengo 
confianza y que fiucia. Gentil vocablo es Feligrés ; 
y Conténtame a mi tanto , qué lo ufo, no ida- 
mente para íinificar los que fon fojetos alCu*- 
ra de una Beroquia , a los: qualcs- llagamos Fe* 
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tigre fes > pero para finificar también 1 q$ qué 
acuden al férvido de alguna Dama , que tam* 
bien llamo a eftos Feligrcfcs de la tal Dama. * 
Torres. Y aun teneys mucha razón en ello. 

. Val dé s, Mejoi vocablo es cuchillo , que gañU 
vete i y mejor guardar , que condejfar y garrido > 
por gallardo y eftá deshechado , aunque tiene 
de fu parte un buen Refrán , que dize : Pan , y 
vino f anda camino , que no pioko garrido . Tani* 
bien cafi avernos dado de mano a garlón \ por 
mancebo : no embargante , que lo frvorefce el 
Refrán , que dice : Prendas de garlón , dineros 
fon . Ciavan , y balandrán avernos dexado mu- 
chos años ha. Vocablo es plebeyo galduda , por 
perdida ; aunque fe dizc bien , Sardina que gato 
lleva , galduda vd. Guifa folia tener dos finifü- 
caciones * la una era, que deziamos , hombre de' 
alta gui/ay por de alto linage : la otra, que dezia* 
mos, cavalgdr a la guifajpox lo que agora dezi- 
mos , a la brida y vá no lo ufamos en la una fi- 
ní ficacion , ni en ia otra. También fe dezia , a 
guifa y por a manera • Lebrixa pone helgado , por 
hombre de raros dientes y yo nunca lo he vifto 
ufado , y defeo fe ufaffe > porque aunque pa- 
refce vocablo Aravigo , no me defcontenta > y 
no teniendo otro que finifique lo que «1 , feria 
bien ufarlo* Henchir y parefce feo , y groffero 
vocablo i y alguna? vezes forjofamente lo ufo, 
por no tener otro que Unifique lo que él, por- 
que llenar no quadra. bien en tpdai partes. 

G 4 Con- 
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Conortome con lo que ufa el Refrán , que di-» 
Zc : De fervidores leales fe hinchen los Hof pítales. 
Jlueftcy por exercito ufavan mucho antiguamen- 
te : ya no lo ufamos, fino en aquel Refrán , que 
dize : Si fupieffe la Hueftc lo que bax.e la Huefte • 
Humil por humilde , fe dize bien en verfo $ pe- 
ro parecería mal en proffa. Lo mefmo digo de 
honor , por honra . Aun queda en algunos de- 
zír hemencia por anfia, Hinieftra por feneftra , o 
ventana , nunca lo vi fino en Lebrixa. Hito por 
importuno y pocas vezes fe dize > pero ay un Re- 
frán que lo ufa, diziendo : Romero hito faca ¡ca- 
licó* Muchos dizen , be aqui y por veys aquí: yo 
no lo digo. 

. Atarcio. En una copla muy donofa a mi ver 
he leído dos vocablos, que no me fuenan bien: 
no sé lo que vos juzgays dellos. Los voca- 
blos fon balagueña y y gabareña . 

Vald'es. Ea, dezid la copla, fi fe os acuerda. 

R fardo . Como el Ave Maria la sé decoro> 
y es hecha fobre aquel cantarcico fabrofo, que 
dize: 

La Dama y que no mata y ni prende y 
Tirata dende • 

La copla es éfta. 

Ha de ferian a la mano y 
tan blanda , y tan balagueñay 
la Dama defde pequeña y 
que fepa cagar temprano • 

Tp fu tiempo logano » 

S* 
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fabareña lo defpende 5 
tiróla (dende. 

Valdés. Vos íábeys mas de las cofasEfpaño- 
las , que yo. Nunca avia oido efla copla $ y de 
veras que me contenta mucho en fu arte s ;y 
también los vocablos me parecen bien : cer- 
níalos por Aravigos , lino que aquel halaguen# 
me huele un poco a Latinó 5 que el fabareña 
caíi no dudo > y proíiguiendo en mis vocablos» 
digo , que por fangrar , he oido dezir muchas 
vezes fajar i pero yo no lo diria. Tax.er por ef - 
tür echado y no es mal vocablo , aunque el ufo 
lo ha caíi defamparado > y digo cafi, porque ya 
no lo veo fino en Epitafios de fepulturas. 

Marcio. Y aun aqui en Ñapóles hallareys 
muchos Epitafios Efpañoles > que comienzan» 
Aqui yace. , 

Valdés. En Efpaña caíi todos los antiguos 
comienzan afsi. 

Torres . Quereys que os diga uno en una cor 
pía , el mas celebrado que tenemos , y lervira 
por parenteíis? 

Mareta. Antes holgaremos mucho dello» 

Torres. Dize afsi: 

Aqui yace fepultado 

un Conde digno de fama y 

un varón muy feñaladoy 

Don Per anxur ex. fe llama > ■ , 

El qttal faco da Toledo 


Digitized by Google 


(to¿ *' Diaiogo - 

de peder del Rey pagano 
al Rey , que con gran denuedo 
tuvo el bror.fi retüo f y quedo 
al horadar de la mano . 

Que os parece? 

Marcio . Muy bien , afsi Dios me íalve : ha- 
bedme merced de dármelo eferito. 

• Valdés . Eflb fe hará defpues : agora profiga- 
m os como ivamos por dos vocablos ade- 
lante. 

. Marcio . Sea afsi. 

Valdés. Por lo que algunos hazen* y dizen, 
inojos , o bine jos , yo digo rodillas : no embar- 
gante que fe puede dezir el uno , y el otro. En- 
tre gente vulgar fe dize yantar , en corte fe di- 
ze comer : un refrán no malo ufa yantar dizien- 
do: Ellabadde donde canta, de allí yanta. Luen- 
go , por largo , aunque lo ufan pocos , yo lo 
ufo de buena gana : y úfalo también el refrán 
que dize : De luengas vías, luengas mentiras, ti- 
fiar > dizen algunos por cortar $ y es vocablo 
antiguo corrompido 3 fegun pienfodc c adere ; 
y porque ay diferencia entre cortar , y tifian. 
porque cort ar es general a muchas cofas y y li- 
fiar folamente finifica herir con hierro j no 
quifíera lo huvieramos dexado : bien es ver- 
dad que lo ufamos en otra Unificación > porque , 
fi vemos un cavallo muy grueffo , dezimos que 
tfth tifiado \ y quando queremos dezir » que uno 
Quiere mucho una cofa, dezimos, que ejld tifiado* 

* por 
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mr elta.t a finihcacion me parece algo torcida* 
Vero baila que afsi fe ufa. Le do, por alegre fe 
ufa mucho 'enVerfo : y afsi dize el Bach.llerde 
la Torre , Trtfte , ledo, tardo, j prefto.. También 
dizeel otro , Bhe Uda,fipodrdt. En proffa mo 
lo ufan los que efcriven bien. Lóbrego , y lobre* 
aura, por trtfte , y ttifltaa fon vocablos muy 
vulgares : -no fe ufan entre gente de corte. 
Loar por alabar es vocablo tolerable ; y afsi 
dezimos >. Cierra tu puerta, y loa tus *'*■"*”• 
Maguer , por aun , poco a poco ha perdido fu 

reputación. En el CtfBrieatro General lo hallo 

ufado de muchos en coplas de autoridad , cor 
.rao en aquella : Maguer que grávete fea. Ya n« 
fe ufa. Algunos d t mijfa , hacen migar > verbo 
frequéntativo : yo no lo diria , aunque lo a* 
Uoen un refrán que dize: Bueno es mtjjar ,y t 
cafa guardar. Oidohe contender a mugercillas, 
fobre qual es mejor vocablo , mecha , o torci- 
da : yo por mejor tengo mecha > y- el reirán dv 
2C: Candil fin mecha , qué aproveibai Membrtn, 
por acordar ufan los Poetas i pero yo en proí* 
fa bolo; ufarla. Mingrqna , por Granada , ya no 
fe ufa. Mentar , por nombrar , o bax.er menctom, 
vamos ya defechando: no embargante que di- 
ga elRefrán , Bl ruin quando lo mientan , luego 
llene. Mientras, por. entretanto queman algu- 
nos detterrar > pero porqueme parece no tie- 
nen razón > fi pudiefle * lo defendería. 

, Cotidiano» Ufanio vueftrps Refranes? ; 


Digitized by Google 


-|xa8’ DrAiÓGtf - 7 

Valdir, Si ; que una dize , Mientras defcand 
Jas , maja effas gr angas. 

Coriolano. Pues ufaldo vos fia temor» que 
yo os doy licencia. * . » 

t Val des Muchas gracias. Mejor vocablo es 
ninguno , que nadie , aunque nadi ele* da. reputad 
cion a aquel galanifsimo dicho,. guien a ú vence » 
s nadie teme. Odre , y odrero ., folian dezir .por lo 
que agora dizen, cuero y y botero . A mi , aunque 
foy mal moxon, bien me contenta el odre y por*- 
que no es equivoco» como el ruaros pero no. 
lo ufaría. Ufaré odre ro , fiquiera por- amor de 
la profecía de Toledo que dize : Soplará el odre - 
ro y/ levantará/e Toledo. 

Man ió. Donofa profecía deve fer efla: por 
vueftra vida que nos la declareys. 

Valdes. De mas meeilava. Si me detuviefíe 
jen cada cofilla déftas , nunca acabaríamos» 
También vamos dexando omexdlloy por tnemifr 
tad\ yo todavia me atrevería a uíallo alguna 
vez 5 pero quando quadraífe muy bien » y no 
de otra manera. 

Mareio. Teneyslo por Arábigo » o por . La- 
tino? 

Valdét . Pienfo fea corrompido de homicidio y 
amexallo. Al que por aver mueiro algún hom- 
bre, anda, como dizen , a fombra de tejadoty 
llaman en Afturias bomeciado : pareceme gentil 
vocablo corrompido de Homiádiario • Popary 
por def preciar , me parece que ufa u& Refrán, 

que 
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que dize : Quien fu enemiga popk , a fas mmm 
muere* Agora yádo lo ufamos en ninguna fini- 
fkacion.Tampoco ufamos pujar , por futrir . 
Bien los Aldeanos ; ii tiene algún paren tefcoí 
con vueftro pogiar , veldo vofotros. Pefcuda , y 
ftfcudxr , por pregunta , y prtgutotar nunca me 
contentó. Platel , por plato , vocablo es para 
entre plebeyos , entre los quales también fe di- 
ze , pofar , por atentar . Entre gente de corte 
no fe ufa. De Aldeanos es dezir x poyal , por 
vancal : creo porque ufan mas poyos , que van-* 
eos. . . .» 

Marcio . Qué diferencia hazeys entre potage % 
caldo , y cozina : y preguntooslo porque he 
vifto algunas vezes^que foldados plat: eos fe- 
burlan de los nuevamente venido^ de Efpaña, 
que nofotros llamamos bifoms : unas vezes 
porque dizen eoztn'a al bródh > y otras porque' 
al mefmo llaman potage . 

< Valdei. Los qü'e ; hablan bien , nunca dizeift 
corana , fino al lugar donde fe güila de comen 
y lo que los Aldeanos dizen cotana , ellos di- 
zen caldo , que es lo que vofotros dezis brodiov 
y potage llaman a lo que acá llamays- meneftr a. 
Algunos Efcoderos que viven> en Aldeas , tío f 
ftbiendo hazer éfta diferencia ^entre potage , ip 
caldo > por no ccmformarfe con los Aldeanos 
en dezir corma , fin guardar diferencia dizen 
fiempre potage . Sabido éfto-entendereys la pla- 
zca , porque los foldados 1 platicos burlavan de 
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1# cocina y y del pot age de los bifoños. . * ■ ^ 

- Manió . Ya Jo entiendo. Dezid adelante. 

Valdés. Pejes y por higa ufan algunos > pero, 
por mejor fe tiene big a puefto que fea vergoña 
jofo fruto. • 'j 

Cor i alano . En qué veys vos que $s yergon*» 
jofo fruto? > 

Valdés. En que por tal es ayido > y tenidos 
dezid vos lo que quifieredes. 

•. C oriol ano. Yo digo que no es mas vergonjo- 
[q y ni mas defvergon jado. de lo quela opuiion 
del vulgo lo haze. 

, Valdés. Pues yo digo que me dexeys acabar 
de concluir mi bayk , pues me facailes a bay- 
kr. 

. Corlolano* Soy contento. . 1 

. Valdés. Un quillotro deziao antiguamente en 
Cartilla , por lo que acá dezis un c*tM,\ yano : 
fe dize de ninguna manera. ^ 
t Mar civ¿ Ha :fuc£edido alguno otro vocablo 
en Ai' lugar? - , . • ? ^ 

- Valdés . Ninguno. > ni es mcnefter ¿porqu* 
aquel quillotro noferyia fino de arrimadero pa-* 
xa los que no fabian , o no fe apordavan del 
vocablo , ó de la cofa que querían dezir. Re&¿ 
dir y por rentar, y y riendo por renta , dizeit 
algunos $ pero mejor es rentan ,,y. rev$* > por*-, 
que también rendir fignifica > venciendo for^n 
alguw.qutjc dé per vencido > y érte tal llamamos 
unitáo*. Rapde , por mió es yoQabJp groffero^ 

P°- 
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pocos lo ufan» Raen , por fácil efta ufado ea 
algunas coplas antiguas > pero ya lo avernos 
defechado y aunque de rae*. , hazemos rece , que 
vale canco como fácil > y ella celebrado en el> 
refrán , que dize : tíuefped qut fe combida , rece 
es de hartar. Sandio , por /oro tengo que fea vo* 
cabio nacido , y criado en Portugal. En Cafti-: 
lia no fe ufa agora : no se fi en algún tiempo ^ 
fe usó. So , por debaxo fe ufa algunas vezes div 
ziendo : *0 la color eftd el engaño : y So el fayal 
ay aL Dizefe también : So la capa del Cielo > pe* 
ro afsi , cotilo yo nunca digo fino dcbaxo > afsL 
no os aconfejo que digays de otra manera. Sa~ 
non es buen vocablo íabiendolo bien ufar: y es 
malo ufándolo , como algunos, diziendo ,< Sa* 
scon ferd , por tiempo ferd : ufafe bien a la fa~ 
non : de donde dezimos if anortar y / anonado. 
Soen y por vil , he leído en algunos Libros > : pe- 
ro no me contenta. Yo sh , po i yo foy dizen al- 
gunos ; pero aunque fe pueda dezir en metros 
no fe dize bien en profla. Sobrar , por fobrepu-, 
far y fe fufre bien en metro * pero en profla no 
de ninguna manera^ Sage y por crueb he vifto. 
ufar $ pero yo no lo ufo , nbufaria , aunque 4 
paretcer mueftra un poco mas de crueldad ,et 
fago que el cruel i y deve fer derivado d & fa+* 
gax Latino. Solan , por planer , o regonijonto 
me place. Servida , por cofa traída , nunca lo 
he leído , ni oido, fino en Lebrixa:y poréfto* 

, ni lo he ufado , ni lo : ufaría. No me parecía 


Digitized by Google 


1 1 2 Dialogo ■ ••••» 

mal que fe ufafle » pues no tenemos otro que fí- 
niftquelo que él. Sayón y por verdugo fe ula mu- 
cho > pero es mejor vocablo verdugo* Algunos 
áxzttí faídtd y por fal'trh : a mi mas rae con- 
ttnta falird , porque viene de falir. Sujo por a- 
rcibafe usó en un tiempo y como parece por el 
refranqo , que dize : Con mal anda el ufo , qu an- 
do la barba no anda de fufo > pero ya no lo ufa- 
mos , efpeciaimente en cofas graves 9 y de au- 
toridad. No sé que fe lé antojó al quecompu- 
feei refrán que dize > Cafiigame mi madre ,/ yo 
trhmpofelas > y digo que no sé que -fe le antojó; 
porque no sé que quifo dezir con aquel mal 
vocablo trompofelai. Di buen talante y por de 
bmenatgana y o de buena voluntad ^ dizen algu- 
nos j yero los mefmos qué lo dizen , creo que 
no lo eferivirian en eíle tiempo. Vegada , por 
vpz i lechen algunos libros > y aun oygo dezir a 
algunos > yo no lo diría >/ni lo : eferiviria. Di- 
aefe entre gente , haxa vezo , por co fiambren y 
vezado y por acó fiambrado . .Un refrán dize iVc~ 
jü> pon 5 qtte veno quiten y otro y No me pifa de 
mi hijo que enfermó $ fine del mal vezo que tomo . 
£s bien verdad > que veteo cafi fe toma fíem- 
ete en mala parte f, aunque de vezo , hazemos 
•vezar y pov enfeñan El que compufo a Amadis 
de Gaula , huelga mucho de dezir v ayate /por 
Oh//; A mi no uae contenta. Verter y pord/r**- 
mat avernos ya: dejado a pefar delnefránejo> 
dize : Agua vertida: > no toda . cogida : unos: 
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dize xaquima , y cabeftro $ pórqu? jcaquima , es 
lo que fe pone en la cabeza^ Zaque , lo mefmo 
os que odre , o «if*© vino > y a uno que eftá 
borracho dezimo$, yw* n» zaque. 

'También he oido en la Mancha de Aragón Ha-» 
mar zaques a unos cueros hechos en cierta ma* 
ñera, con que Tacan agua de los póios. Vocablo 
es que Te ufa poco:yo no lo ufo jamás, ni voío- 
tros podreys quesearos que no os he dicho mu- 
cho mas de lo que me fupierades pregun- 
tar. 

Mamo. Vos teneys razón > pero todavía 
queremos , que íi os acordays de algunos otros 
vocablos que nos contenten , nos los di- 
> gay?- • • | 

* Valdes. Si penfafle miurfio en ello , todavía 
me acordarla de otros ; aunque como no los 
ufo , no los tengoen la memorias y de los que 
he dicho , me he acordado por averíos oído 
4ezir y quando caminava por Caftiila s porque 
en caminando por mefones , es forjado plati- 
car con Aldeanos , y otras perfonas groficras» 
pero en éfto podeys confiderar la riqueza de 
la Lengua Caftellana , que tenemos en ella vo- 
cablos en que efeoger , como entre peras. 

Coriolano . Dezis muy gran verdad. 

Mama Y de vocablos Encopados ufays al- 
gunas vetes* 1 ' ' V ' 

- Torres . Que quiere dezir fincopados? 

Mamo. Entrefacados. 

H Torres. 
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Torres. Agora lo entiendo menos. 

Marcio. Quando de entremedio de alguó 
vocablo fe quita alguna letra > o filaba > dezi- 
mos que tal vocablo ella íincopado ; como £ 
digo y fufen y por puficrony diré que aquel fufo n 
eftá Iincopado : entendeyslo aora? 

Torre #. Largamente. 

Valdét. Rcípondicndo alo que vos me pre-r 
guntaftes , digo , que en dos maneras princi* 
pálmente ufamos de vocablos íincopados :1a 
una no la tengo por buena : éfta es la que en 
cierta parte de Efpaáa ufa el vulgo diziendo: 
traxon 9 dixon y bixon : por traxeron y dixerony 
hicieron : y digo que no la tengo por ,buena 
porque los que fe precian de hablar , y eferivir 
bien y tienen éfta manera de hablar por mala» 
y reprovada > porque quieren que los vocablos 
fe pronuncien , y eferivan enteros » quando el 
f ayuntamiento de vocales no caufa fealdad. Lá 
otra manera de vocablos íincopados es buena* 
y por fer tal ufamos todos >y dezimos. AlUb 
van leyes > do quieren Reyes j y también : Do quie- 
ra que vayas y de los tuyos aras : en los quales y íi 
mirays , dezimos do y por donde : dezimos tam- 
bién ti y por hijo y diziendo bi de vesdno y por 
hijo de vesdno i bi de futa $ bi dalgo > por hijo- 

W v . 

C oriol ano . Qué quiere dezir hijodalgo ? 

Voldés. A los que acá liamays gentiles bom~ 
bres y en Caílellano llamamos hidalgos . De la 

mef- 
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incfma manera lineopamos, o cortamos algu- 
nos verbos quando los juntamos con pronom- 
bre, como aqui: Haz mal>j guara , por guarda- 
te,. También dezimos en eas del y por en cafa del* 

Torres . Ella fincopa no me acuerdo oiría 
jamás* 

Voláis* Luego no aveys oido el Refrán que 
dize i En cas del bueno , el ruin tras fuego > ni el 
otro: En cas del mezquino > mas manda la muger y 
f ael marido . 

Torres . Bien los avia oídos pero no me acor- 
dava dellos. > 

Voláis, También dezimos dé la ventana y por 
defde la ventana 5 y ello , afsi en proíTa , como 
en verfo , porque fe dize bien y De Parla vdn m 
Puñonra/lro y por defde Parla, Desber por desha- 
zte , haUareys algunas vezes en metro > pero 
guardaos no lo digays , ni. hablando , ni eferi- 
viendo en prolfa , porque n<o fe ufa. También 
dezimos Ah c por dizen , y no parece. . 

Manió . Si no teneys mas que dezir de lo» 
vocablos fincopádos> dezidnosj fi es muy abun- 
dante de los vocablos equívocos la Lengua 
Caftellana. 

Torres, Qué entendeos por vocablos ; equí- 
vocos? * •’? 

. Murcio. Afsi llaman los Latinos a los voca* 
blos que tienen mas de . una finificácidñ; y 
pienfo que yofotros no teneys. vocablo que fi*» 
nifique ello. 

Ha Val- 
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. Valdes. > Afsi es verdad > y por tanto yo ufo’ 
fiempre del Latino , que ya caíi los más lo en- 
tienden > y refpondiendoos a vos , digo»; que 
tenemos muchos vocablos equívocos j y 'mas 
os digo , que aunque en otras Lenguas fea 'de- 
feto la equivocación d^ los vocablos , en la 
Gaftellana es ornamento, porque con ellos fe 
dizen muchas cofas ingeniofas, muy ibtiles , y 
galanas. > > * 

Mareta. Si o$ acordáis de algunas , que feaa 
tales, como dezis,iíps hareys merced en de- 
airnoslas. ' 

Valdes. De múy'buena voluntad os dire las 
que me vinieren a la memoria > pero con con- 
dición * que porque eftos cuentos fon fabrofos 
muchas vezes para el que los dize , y defabri- 
dos para el que los oye ; li me vieredes émbe- 
vefcilo en ellos , tengays cuydado de deíper- 
tarme. 4 

Torres. En eflb tanto dexadme a mi el car-? 
go. 

Vddb. Correr de fu propia finificacion, que 
es túrrete , tiene otra , y es efta , que dezimos, 
qu t fe corre uno,quando burlando con él, y mo- 
tejándolo , fe .enojan Eftd moftró galanamente 
un Cavallero en una copla que hizo a otro Ca- 
vallero , que fiendo élflaco , cavalgava en un 
cavaüo flaco > y era hombre que le pefava que 
burlaffen con él. 
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Vueftrá rtcw bien mirado ' ' 

- < por compás y y por nivél 9 

os es tan pintiparado , * 

c en lo flaco y y de f car nado 9 . } . > 

que él es vos y y vos fops til 
tonas una coja os focorre y 
en que no le parefceisy 
que él de flaco no corrty 
y ves de flaco os cor rey /. 

Mareta. Teneys razón de alabarla , que der- 
)to tiene ingenio. 

Coríolano. Yo no entiendo bien aquel pínti * 
parado . 

PWw.No importa. Otro día lo entendereys. 
Oftia , ya fabeys que es la que fe confagra en el 
altar. ■ 

Marcio . Si que lo sé. 

PaIJéi. También fabeys que ay ciertos, pen- 
cados de mar » que llaman Qftiat. 

Murcia. Y elfo también. 

, Valdét. Pues mirad agora quan gentilmente 
jugó deíte vocablo en una copla Don Antonio 
4e Velafco > y fue afsi. Paflava un dia de ayu- 
no por un Lugar fuyo , adonde el a la faaon ef- 
tava , un cierto Comendador , que avia ido a 
Aoma por difpenfacion ’ para poder tener la 
Encomienda , y fer Clérigo de Miflaj lo qual 
el Comendador Mayor > que fe llamava Her- 
nando de Vega, contradezia 5 y no hallando en 

Hj la 
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la Venta que comer , embió a la Villá a Don 
Antonio le embiafle algún pefcado. Don An- 
tonio , que fabia muy bien la hiitoña , entre 
dos platos grandes , luego a la hora le embió 
una copla > que dezia: 

Ofltas pudiera emhiar 
de un pipete qtte abora llega; 
pero pensAra el de Vega % 
que era para confagrar j 
mué jfa merced no las coma: 
de licencia yo os pido 3 
porque nunca dar d Roma 
lo que niega fu marido . 

Y aveys de notar , que en aquel Roma cfti 
otro primor que aludió a que la Reyna Doña 
Ifabél, que tenía las narizes romas , aunque 
moítrava favorecer al Comendador > al fin no 
lo favorefcia contra la voluntad de fu mari* 
do. 

Mardo . Yo os prometo quella es tan gala- 
na, que no ay mas que pedir, y mueftra bien el 
ingenio del que la hizo. Al fin no neguemos» 
qué los Efpañoles teneys excelencia en feme* 
jantes cofas. < 

Valdes . Otras muchas folia yo faber decoro» 
ias quales he ya olvidado ; y aun me maravillo 
como me han quedado éilas en la memoruu 
Tocar es lo raifmo que tangere > y que pertinert m 

'y 
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yfinifica cambien ataviar fe la cabeza, creo que 
venga de toca , que es lo quedizen : Cabeza lo* 
ti no fufreioca > y f La mona laca ¡ por la tifia fu - 
fie la toca . Hora mirad como un Fraylc en tres: 
palabras aludió fútilmente a las tres finifiea^ 
dones; y fue afsi, que demandándole una Mon- 
ja le dieiTe una toca > él refpondió : guando, 
taque a mi tocaros * con mas que effo os firoi-*. 
te* Cuerda > quiere dezir prudente ; y también 
bu que el Latino diz t y funis. Delta equivoca* 
cion fe alprovechóigalanaipente Don Antonio 
de Velafco , hablando del juego de la pelota* 
donde * como fabeys- , fe jpegá por encima Ác 
la cuerda , en una copla que hizo a Don Diego» 
de Bovadilla > que haz^a profe&ion de fervir a 
lina Dama , hija del feñor de la Cafa donde fo 
juega. La copla dezia afsu 
> . , • 

¿Den Diego de Bovadilla > 

c ' i no fe efpante y aunque pierdan > 

^ fiendo fu amiga laCuerfa* •- 

ganar fuera maravillen . m 

El f abe tanbim fervtib* 
y fosar tan. mol de dentro, 
que fió figuro Sarmiento. < f v 
, Murcio . O como perfevcro dieftramente ero 
b metáfora t No vi mejor cofa en mi vída. 

Val des. Lonja llama el Efpañol a algún cier-f 
co lugar diputado para paflearY y díte también 
imja Je soche. . .. 

H 4 Mar- 
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Marcto. Pues fe haze mención de cocino^ n<*' 
puede fer malo el dicho. \ 

Vald'es . Eftávafe una ver un mancebo paf- 
feandoíe delante cafa de unafeñora , adonde un 
Cavallero , por eftár enam'otado de la &ñora >A 
fe folia continuamente paffear >el qual viendo 
allí al mancebo , le dixo v Géntil-bomhrej nóJe^r 
x aréis efidr mi lonja ? El otro* queriendo hazer 
del Palaciano , le refpondió : Coma lonjas Sé 
quemo e$de tocino . El otro a la ora le replicod 
Si dtAtbcino fue fie , Segura efiaria.de vuefira 
parté*: , ».•' .• , > ’ f •}* 

Murcio* EíTo fue jugar muy a ladefcubierr- 
ta. . : . . * -V ..I 

Val dé j . Fiel llamamos /un. hombre db confia** 
pt > y llamafc fitVcnat queyjuegan isn.fiker.aa 
guando cortays con ellau:. Mandando piies una 
vez un feñor a fu criado en un Lugar fuyo, 
que hizieíTe ponet un hdl^ unas tixeras, que 
cercenando. Una carta * fe Je avian defenfilado, 
le refpondió de prefto ¿ hallaysvosun fiel en 
lodo el Lugar para vuefira baxicnda y y querepe 
que lo halle yo paya vutfirasMxer asi 
Marcio . Eft o. rae parece mas fotil. 

Val dé s. No aveys.de mirar fino a la alufion 
dedos vocablos , que per cibo os cuento eftes, 
pudiéndoos contar otros/ mas primorofos y yl 
muy mejores, o . i , . - 

r. Mareta^ Afsi lp ; entendemos. , ; 7 

Valdés. Tervas llamamos en Cafldila a lo que . 

+U aca 
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I í€Á Hanurys do figo* y táknbien- a los Jallos ado ri- 
fe apacientan los ganados? y afsi dezimo¿:,3fei4 
w» pace quien- til paga 9 ? y «dé la yerva llamamos 
erkaje , y c*v*jnr¿.\}n Efaidero múy;honradq 
aviendo arrendado Oierta» yervas, , o paños en 
fii tierra , y^W teniénda ido n que. pagarlas fe 
ablentó de iatierra ? y ropandofc acafo ^ en el 
ciraino con fu vezhvo ^^que/de la feria deMe^ 
dina del Clnipjníje. tQr^ava aíivcafayie encaré 
gó mucho , que en llegando a la tierra publi¿ 
cafle,que era muertos y fi os preguntaren, 
N dixo él , de que"; ntori yderid \ qud Á yervas. 
Elle mefmo viniendo un día muy e n amane f- 
ciendo de velar prt JaAgtófia a la ufanea. de Ef- 
paña> una prima íuyayque era müyí necia, pre- 
guntó al Clérigo^ fi venia^de velar \la prima, o 
la modorra ? f donde metió tres vocablos equi- 
• vocos arto propiamcUté* . , . j 

Marcto . Muy bien los entiendo todos , y pa- 
receme que lo dixo muy galana , y fútilmente. 

Váldés. A lo 4qoe en Latín Uanaa-Vi mbex j en 
Efpañol llamamos Cardenat, pieníb^qufe potí 
que es cárdenos También llamamos 'Cardenales 
a. Jos Reverendísimos . que haze > Jju Santidad»' 
Hbra íabed , querquando el Papa, ¿León 'creot 
los .XXXI. Cardenales y mn Prayledn. uní iir-i 
moa imroduxo ila Iglesia* que • '• ; #r* * é . V 

<J -T ' •* >'• 'f- > ' : " . f> i i fi- ‘i 

* í '• < li.-'tuj'- rouíji'í i. iv. i t *• ; 

* \ Mar* 
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Murcio. Quinto querelle dicho fiempredebc 
fizón! 

Faldés. Raltaty como fabeys* fitvepara el jue* 
go de la pelota también) como para dezir: Ma- 
lo es Pafcu*í 9 mas nunca le falta mal. A ellas 
dos Unificaciones aludió Don Antonio de Ve^ 
Jafco en una copla ¿ que al mifmo propofíto de 
la otra hizo á un Cayallero de la Cafa de la 
Cueva y que era tenido por poco fabib : la qual 
dizeafsi: v 


El de la Cueva a mi ver / 
allí no ganara nada : n . 
fino, es falta de 1 tomada* 
f era falta de fabtr. • . i • n •' 

< Tantas le vemos ibazer^ ^ , 

y dt ver que fon fin cuenta* " 
no vaya a cas de &armicntou * 

' . : i ’r'i •• ’ :• 'i.\ r ¿V , 

, Manto. Bien parefce effa cola del ingenio de 
Don Antonio de Velafco. 

Paldét. Dezimos penfar por cogitare > y tam~ 
. bien penfar por góverpar las be fitas ^ de donde 
nació la limpieza del Vizcaíno , que firviendbí 
a un Efcudero , porque tenia cargo de pénfari 
clcavailo.,.no lo quería enGUar ; preguntando 

Í >or qué ? dixo , que porque avia oido Un Re- 
irán) que dezia : Uno pienfa el vayo , otro, el que 
h enjilla . Porque feria nunca acabar > íi para 

ca- 
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tadá vocablo equivoco os contaífe un . ccinte* 
f uelo déftos ; los quiero atajar , y dczir ; que 
pecho , es lo mifmo que pe Bus : y es un certum 
quid que pagan al Rey los queso fón Hidalgos; 
por donde' llamamos peeberoux Corredor , ti el 
que corre > y corredor es lo qtíe acá dezis lonjai 
y también ¡a lo que dezis fenfale. Moqv*y mo+ 
ga y fon nombres de fervidumbre ¿ y fonnom* 
bres de edad : de donde dezimos mocedad , y 
mocedades :que fcan nombres de fervidumbre, 
lo mueftranlos Refranes que dizen ; Guardan 
de muger Latina y y de moga adevina : y , A efeu- 
dero pobre ,ntogo a devino : y , Al mogo malo * po- 
nedle la mefa i y. embiadh al mandado. Que lean 
nombres de edad también fe ve enefte Refrán: 
Moga guárdate del mago qmando le, falle el bogo. 
También quento es equivoco , porque dezi-* 
tnos , Quento de langa, y quento de maravedís , 
y quento , por novella . Tacha , c$ lo mefmo 
Caftellano , que en Italiano ; y tachas llama* 
mos los clavicos que ponen en los cofres en-f 
corados. •» 

Mar ció. No me place tanto enfartar de voca- 
blos : mas quiíiera que profiguierades , como 
aviays comentado. v 

Valdks. Dexadme por vueftra vida ; >qoer 
otro dia yo oscanfare contándoos eílos conte-í' 
xuelos. Hacha llamamos a la que por otzb 
nombre llamamos antorcha ; y bacba llámame? 
también a la fegur. Servidor aüende de fu pro¿ 

' i pia 
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pia Unificación , que es común a las tres Lén-s 
guas de que platicamos* tiepe otra deshonefta. ; 

Maráo. No la digays , que ya . la séí- _ 

. VáUUs . De manceba hazettúxs [también man- 
ceba y que quiere dezir muger moka y y quiere 
dezir concubina. Otros ay a quien k femejan^a 
folamente haze equivocós : afsi ' como capan y 
que- por la femejanja házemos que finifique 
euntíLO. Sobre lo qual fe celebra un dicho de 
una Dama , que aviendo defpues de viuda to- 
mado otro marido , del qual no fe podía apro- 
vecha*, por quitarfelo dclahte le dio quinien- 
tos ducados con que fe viniéfle a laalia^ El di- 
cho es eñe , que eñandtih^ii\un banquete ala- 
bavan todos ciertos capones que* allí fe co- 
mían ¿ y diziendo que palian caros , porque 
coñávan un>ducado > luego refpondió la Da- 
ma A ejfu líamayt caro } Buerpo compré uno por 
quinientos ducados 9 y no ¿ox.é deh 

Torres . Concluid con éffo por vueítra vida* 
porque tengamos tiempo para lo demás. 

Valdés. En merced os tengo que me ayais 
atajado : y vos ved fi teneys mas que pregun- 
tar.. , i“ 

Marcia. Pues no nos quereys dezir mas equia> 
vocos y porque me acuerdo algunas vezes oi- 
ros dezir * que deleays introduzir ciertos voca- 
blos en la Lengua Caftellana $ antes que pafle- 
mos adelante , nos dezid que vocablos fon éf- 
tos? •• 

, Vjb 
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1 

Valdh. De buena Voluntad os diré todos 
los que me vernan a la memoria. De la Lengua 
Griega defoo « introduzir ellos qiie eftán me- 
dio* ufados , paradoxa *, tiranizar , idiota > Or-' 
togtafia. 

Torres . Larga nos la levarítariades a los que 
no fabemos Griego , ni Latín , fi por introdu- 
zirnos nuevos vocablos , nos pufieífedes necef- 
lidad de aprenderlos. * • 

Val des . Porvueftrá vida qué me confintays 
ufar déftos vocablos > pues , fi bien mirays en 
ello , fácilmente lós entendereys. 

Torres. El tiranizar ^ y la Ortografía, bien los 
entiendo 5 pero los otros no sé que quieren de- 
zir. 

Valdés. Pues yo os lo diré aora., y tenedla 
por dicho para fiempre. Paradox a , quiere de- 
zir cofa que viene fin penfarla. Idiota , finifica 
hombre privado , y fin letras. Entcndeyslos? | 

Torres . Si , muy bien , de zid adelante; 

Valdes. De la Lengua Latina querría tomar 
éftos vocablos , ambición , efcepcion , dócil , /#- 
ferfiieion , obyeccion , del qual vocablo usó bien 
el Autor de Celeftina 1 La vifta , a quien obyetfo 
no fe pone : y digo que lo usó bien j porque que- 
riendo dezir aquella fentencia , no hallarla vo- 
cablo Caftellano con que dezirla:y afsi fue 
mejor ufar de aquel vocablo Latino , que de- 
xar de dezir la fentencia, o para dezir la ufar ro- 
deo de palabras. Tomarla también decoro . 

Torres * 
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? Torre Sé Que quiere dezir decoré 
; Valdts. Quando queramos dezir que uno le 
govierna en fu manera de vivir conforme al 
eftado, y condición que tiene > dezimos que 
guarda el decoro. Es propio elle vocablo de los 
Reprelentadores de las Comedíaselos quales 
ellonces fe dézia , que guardavan bien el decoro y 
quando guardavanlo que convenía a las perfo* 
ñas que reprefentavan. 

Torres . Bien lo entiendo : dezid adelante» 

Vaidtt. Querría introduzir mas : parentefis y 
infol encía , jubilar , temeridad , profefsion. 

Torres. Qué dezis ? Prffefsioh no es Calle- 
llano? 

Faldee. Si que es Caftellano 5 pero hanfe ak 
jado con él dos Fray les i y yo querría que lo 
ulaífemos , como lo ufa el Latín , y el Tofca* 
no , diziendo : Juan batee profefsion de loco y y 
Pedro batee profefsion de fabio • Per fu adir , y per* 
fuá fon , eftilo , y ob fervor y y objer vacien. 

, Torres. Ellos tres poilreros quiero que me 
declareys. 

Faldee. Eftilo llamamos a la manera de de* 
zir buena > o mala , afpera, o dura. Obfervar 9 
vale tanto como notar , lino que lirve para mas 
cofas. Lo mefmo digo de obftrvaciom y porque 
me he villo en aprieto queriendo exprimir en 
Caftellano lo que íinifican,*¿jf0*7M/,y abuti y los 
introduciría, lime atreviefle > pero fon tan re-^ 
motos del hablar Caftellano , que de ninguna 

ma- 
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maiieta me atrevería a ufarlos : holgaría que 
otros ios ufaífen por poderlos ufar también yo* 
De la Lengua Italiana defeo poderme aprove- 
char por la Lengua Careliana deftos voca- 
blos y facilitar y fantasía en la Unificación que 
lo tomays acá , a fpirar y por tener eje , como 
quien dize : Cada Cardenal a/pira si Papado , di- 
ñar i entretener , difeurrir y difeurfo , manejar , y 
manejo y defeñar y y defeco * ingeniar y por fitotii* 
Mr c#ii el ingenio y fervidumbre y novela y y 
lar y camodo y y incomodo y commodidad y folacio y 
martelo y porque no parezca que es lomefmo 
que x.elo$ , pedante , y afa finar . 

Cor tolano . Quercys que os diga la verdad? 
no me place que feays tan liberal en acrecen- 
tar vocablos en vueítra Lengua , mayormente, 
fi os podeys paffar fin ellos , como le han paf- 
fado vueitros antepagados fin ellos hafta ago- 
ra : y/ fi quereys ver que tengo razón , acor- 
daos quan atentamente , y con quanta modes- 
tia acrefcienta Cicerón en la Lengua Latina 
algunos vocablos, como Con y qualitas y pbanta* 
fia ,que finifica vifum y y comprebenfibile y aun- 
que fin ellos no podia exprimir bien el con- ¡ 
cepto de fu animo en aquella materia de que 
hablava ; que es > fi bien me acuerdo , en las 
Siuefiiones que llama Académicas. 

Vsldés . Toda ella atención y y toda effa mo- 
deítia que dezis tiene Cicerón con mucha ran- 
zón quando introduce en la Lengua Latina 

ef- 
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eflos vocablos que el componía !, pero , fi bien 
os acordays , quando ufa > y fe aprovecha de 
los vocablos Griegos en el mjefmo libro qúé 
vos aveys dicho , y alegado , no cura de de- 
mandar perdón > antes él mefmo fe da licencia 
para ufar dcllos : como veys que ufa no Tola- 
mente deritos con ledras Griegas ; pero con 
Latinas : como fon afotos , ¡dea y atomus : de 
manera que pues yo no compongo vocablos 
nuevos , fino me quiero aprovechar de los que 
bailo en las otras Lenguas s con las quales la 
mia tiene alguna femejaa^a $ no se por qué no 
osha de contentar. . *• 

Mar cto. De/is muy gran verdad > y vos Se- 
ñor Torres * nos dezid , qué fentis déftos voca* 
blos añadidos? . 

Torres . Que para codos ellos yo de muy 
buena gana' daré mi voto fiempre que me ferá 
demandado : aunque algunos k me hazen du- 
rillos ; pero conofciertdo que con ellos fe ilut- 
ara , y enriquece mi Lengua ; todavía los ad- 
mitiré : y ufándolos mucho , poco a poco los 
ablandaré. 

Manto. Efto es verdad , que niñguna Len- 
gua ay en el Mundo , a la qual no eftuvieffe 
bien que le fueffen añadidos algunos vocablos;' 
pero el negocio ella en faber fi queriades in-, 
troduzir éftos por ornamentó dé la Lengua 3 o 
por necefsidad , que tenia dellos* 

* Valdés. Por lo uno * y por lo otro.' 

Co~ 
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* r ^Gnrie¡afid. Pues ofc faltan vocablos , Con qite 
Exprimir los concejos de . vueftros ánimos» por 
-qire hazeys tantos fieros con éíta vueítra Lenu. 
-gua¿aftellana? vw . , 

\ Valdes. Ni nos faltan vocablos con. que ex«» 
gr i mirlos conce tos de nueílros ánimos , por- 
gue íi algunas cofas no las podemos explicar 
con una palabra» explicárnoslas con dos, o 
¿res , como mejor podemos ; ni tampoco haze~ 
jfoas fieros con nueftva Lengua s.aúnque íi qui- 
lidiemos * podríamos falir con ello s porque 
me bailaría el animo a daros dos vocablos 
Caft díanos,, para los . qu&lés vofotros . no . te- 
neys correfpondientes por uno que me diefie- 
des Tofcano y para el qual yo no os diefle otro 
Caftellano que le refpondieffe. 

Cortolano. Ella . braveria Efpañola no la 
aprendiñcs de San Pablo. 

y aláis. Baila que la aprjendi de San Pedro; 
y en Roma. Pues mas quiero dezir» porque 
veays quien fon los Chacones > que haré lo 
^neícoo ton la Lengua Latina. 

■ Cortil ano. Nunca os, vi tan bravoío : ea que* 
bradmeelojo con media docena de vocablos 
Efpaholes » que no tengan Latinos que les co* 
xrelpondan. 

V aláis. No os quebraré el ojo» pero daros he 
dos docenas de vocablos » por media que me 
demandeys. 

Coriilano. Eífos ferán plebeyos» 

l Vah 
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^ Valdét. No ferán ñ no hidalgos de la ?jti¡ga¿ 
jai del Rey de Portugal * y porque veays , fi 
4czk *yhazer comen- a mi mefa j empegad a 
Contar i aventurar f ef car amular y t [campar , ma- 
drugar y acuchillar , amagar > grangedr y acauda- 
lar y aislar y traf aechar y efjuHtno y fulano > axuar , 
femada^ requiebre y de f aguador Oy retobar y ^ a herir) 
maberby trafagar $ amanecer y jornada y bo fritóle* 
+0 y carcelero y temprano f mefonero y pofirimeria) 
dtsbenb adamiento y defina}# , albricias y engolfar) 

* ifcudtreary amonHcety f abonar % alcahuetear . Hfc 
dicho artos? • - - 

Murcio. Aveys dicho tantos > que ya me pe£ 
Aya averos metido en la danza, viéndoos tan 
embevecido en ella > que me parecía y que aun 
lin fon baylariades > pero quieroos defengañar* 
porque no os engriays mucho , penfando aver 
hecho una gran prueva de Vueftra Lengua > que 
deffa fuerte de vocablos > también ósdirequa- 
tro docenas de la Lengua Toícana. 

Coriolane. Y aun yo diré diez* 

Valdét. También dire yo ciento, fi quiextf 
entrar en los vocablos Aravigos , que fon nom- 
bres de cofas , como guadamesul , almaizar* 
almirez ; pero éfto no importa* Dezid vofo- 
tros quantoS quiíieredes , que a mi harto me 
báfta aver cumplido con lo que prometí. 

Marcio . No lo aveys cumplido tan enteran 
mente como penfays. 

Valdét . Como no? 

*' * Atar* 
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eL Manió Bón]QéjiQu2ÍiQdcs las vocablos que 
oveys • dicho, faitea cortefpondience Latino* : . : 
r -• Vatd¿j.X>czidra£ l quaies Lo tienen > que holr 
garé-aprender elto de vós¿,n ^ * 

- Momio. No osparece, que lafeivire exprime 
Lien lo que el Caftdlai^dizerÉíwtar^ « 
í Voláis* No* que no me parece, poique puede 
uno lafeivire fin fegunda : perfona y y.nor^o* 
Süer.^', •; ; ‘ v / . . , 

Manto. Teneys razón en efto ; per ó fjsne&usy 
y fofirhntria y no és ¿odo uno?’ - - / T . > % ' 

v- Valdés. No , porque fenc&ns 3 que nofotros 
deáraos vegéx.^ts\ más general , quc.poflr ¡me- 
tían ■■ c* . . r i • r .uvx.’ •. 

Martio • Sea afsis pero mefonero , m* es Jo 
anefmo que lo que e} Latino dize , pandachiu# 
r VaUé^ Lo xv¿ÍB^ j, pero. ¡vos no yeys -qué 
effe vocablo no es Latino fino Griego* y que 
nfsi ppdeys tomar DefmópbHax y por Canelero . 
Yo no os hablo fino , de ios vocablos que lá 
'Lengua Latina tiene por, propios liiyosu . . 

Mártir. Gonfieffoque teneys razón* pero ii 
aveys roman^adoalgunacoía Latina * o Ita- 
liana , bien creo avreys también hallado otros 
muchos vocablos , allende de los que aveys 
dicho, que os han pueilo en aprieto , querien* 
do exprimir enteramente en Careliano, lo que 
finifican en Latino , o Italiano* 

V aláis. Y aun porque cada Lengua tiene fus 
Vocablos propios»/ fus propias maneras de de r 
** * ’ T * . zif> 
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sif,-sy ¿tanca iÜficakad^ewdi srad^ dé 
una Lengua en otra» loqual yo ño^atribia» 
yo* -a - f*lta de la Lengua ' en que fe. traduce, 
fino a la abundancia^de aquello de quele jeras* 
dkice 4 y afsi , uñas cofas fe dieen en Una Len- 
gua bien 5 que en otra 1 no. fe pueden xieiir afsi 
bien « y en la mefma? otra , otras que íc digan 
mejorque en otra ninguna^..- l . < 

Cortolam . Ello ella muy bien dicho, y es, afsi 
la verdad. • :: i • ' " - •?. 

Valdés . Por efto esgránde la temeridad dé los 
que fe ponen a traducir de una Lengua en otra, 
4in fer muy diefiros en la.una> y en k otra* ü 
Manto* Deífa manera pocas cofas fe tradu-? 
ciríanv . • ;.-V: - 

Falten. Afsi avria mas perfopas que ; fupidfe» 
las Lenguas neceífarias , como fon la Latina, 
la Griega» la Hebrea » en las quales ¿ftá efcrko 
todo quanto bueno ay > que. pertenezca , afsi z 
la Religión » como a Ciencia. 

Manió* Hora fus , atajemos éfta nfrttria , _Jp 
tornemos a la nueftra, otorgándoos primero 
oftár bien dicho todo quañtoaveys. ha fia agora 
propuefto* ' j: f 

Faltes* Muchas gracias s y en pago de vuef- 
tra liberalidad , antes que falgamos de hablar 
en los vocablos , os quiero, dezir un. avifo que 
yo tengo quando efcrivó alguna letra en Caí* 
rellano a algún Italiano. 

Torres . Ya lo aveys dicho. No es lo de la j 
larga , y lo de la tilde? Val* 
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Val de i. Vos <feys como ei ánfarde .Cantipa- 
lo , que falió ai Laboral camino Míe js que no es 
elfo. ú- v * . . 

Torres . Pues perdonadme » y deciduos lo que 
CS. ..'-NV-hka :>■ 

Faldtu Que voyv.fiempre acomodando las 
palabras Caftellanas con las Italianas 3 y las . 
maheras de dezir ¿é uoa.Lengita.con la&lte la 
otra: de maneri > qüé fin ; apararme debCldo» 

Uaho^ fea mejor entendido del Italianos . - 
-Torrea* De qué mapera&azcys effeh / > 

- n jRd&és. Yo asdiréu quastfo a las paUbras^fi 
tengo de dezir y . Honra fin^frmcho yfartij* 09 
H.JÜdn por farrija* digo, anillo*' Si puedo dezir 
/alario y no digp aeoftamlemo»- , »■ r>-r •* » s 

r. Marcio. Es lo mríraú falarT0 x q ue acefiamiatk^ 

4CV .-*! ! ‘ • • ' : f i;. • • : t . . y ’ 

■ Faldee* Lo mefinou I m r. 

I Mame. Nüncfaoi rífe Vocablo, v : , .£ : 

- 1 . Valdes. No *¿Luego no aveys oido una copla 
4»ny galana % que un Gavillero embio a 1K1 
-8WJí tenor de .Cali i lia ápr0pofito,quefe embid 
-arog* biviefle coq éUyier daría buen acofta- 

íltóejuo.j: : > k. .• • • * > ! >■> 

Marcio. NoU,bemdo 3 y holgaré jde oit4> . 
porque , pues tos la alabays » y el fqgeto pare- 
xe bueno» no .puede fer que ella no fea buena* 
Valdes* La copia dezia afsi; 

. íW/jc marcos tengo dé ero» * * 

y de plata etent y ochenta » . N 
~V.'* Ij to** 
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hiena/ cafa» emqttt' mere, ' : .’ 

< jf mUrgo quemé de tenia*. * * t 

diez Efcuderos de quema* a A j 

>• •/ ■>•. ' de lénsgei ktéh (tntemto y[ 

de fcfior no aco/hhnientOy a i 

7 ’ ; * w frqwmmmrtomewa +\ ; u 

v / ; '•-•••■ '< '?•» , (!■.«' .'i . 

- Monte, Como' dáviera fer rífe honrado Ca» 
Tallero , y de ingenio 1 Dpcjdroe por Ivueftra 
vida , aqué propdlito embiava aquel gían Séí- 
ñor, por rico que ítíefle , a requerir que bniief- 
fe. con «1 un CavaUero , que tan complidarilen- 
*e teníalo queav^atqenefteí:.. •; ■, 

VaUtér.'Yo oslodirrí Acoíturrtbrafe eri Gal», 
tilla , que los grandes Seftores que quierém te- 
ner 'paite f en las Ciudades principales j queion 
del Rey , procuran tener afalariados de los Cít- 
valleros que biven en ellas, dé los inas princi- 
pales , y valerofos j de io* quales fe firven jvafsi 
«n las cofas que ocurren eu las Ciudades adbn- 
de biven , como en acompaflarfe dellós^ qoaiu- 
dó fus perfonas vájv a la guerra ', o por algui» 
cofa feftalada a- la Corte , dejándolos eftáf to- 
do el otro tiempo en fus cafas} y a lo-quedátt 
a ellos tales, llaman nio/fam¡entó¿ - 
Marcio. Y tienen muchos dedos? • , . ' ; 

• VaítUt. Si tenían antiguamente } pero ya igo- 
ra , que con la grandeza del Emperador , nb es 
en Cartilla loque folia-, no curan táhto deltas 
grandezas. . * >'• • . .. . 

> Mar- 
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Marti o. Y lo que gaftavan enaqueHo , en 
que lo gallan aora? . 

vtfoidét.. Que. fabreys* Cada uno tiene ,íus defr 
aguaderos en que fe le ya. 
i- C» tfohmo. A.quéllamays defaguaderosi 
ValeUt. Al juego» al yjeibr, al vanquéte«¿ 
que- fon. tres cofas , ©ue con la venida, de fu 
Mageítad en Efpaña,W crecido en tanta ma-t 
ñera , -que os prometo, que le líente larga- 
mente por todas partes. 

< Manió. No queremos faber nada defl© »pro- 
fcguid en vueftros vocablos, que hazemas ai 
propoiito. • ; • 

Valdé». Soy contentor pero ya fabeys que ef- 
tos-, párenteos no fon malos a ratos » cqtaoen- 
tre col y col , lechuga. Si tengo de dezir dt-r 
fíente » digo enfermo, >• ‘ ¿ 

; Manto. Son todos dcsCafteüanos?. 

Jfaldit. Todos dos eftán celebrados en loe. 
Refranes. Uno dize y C«n Ja que [ana. el higa- , 
enférmala holfa., y. ©tro, fon lo fue fon* 
íedro , Samba adolece. Quando tengo, de dezir. 
dé cada parte , digo. de cada canea. . 

Moni*. ¡Y puedefe dezir en Caftellaoa? . 
z Valdás. Msi hallo que dize uno en mis Re- 
franes , . Dé cada coate , tree Dguat de mal que- 
¡manee. Sf puedo Aeúxfencflro , no digo aten- 
tana ; ni cumple , quando ella bien conviene. 
Antes, digo comprar , que mercar i antes letra, 
que car ta\ antes birtpjesy que redillot i antes (reta* 
qn&oto». 1 4 Ce- 
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Cotidiano, Lechó es Éfpafiél? ' • > 

Valdés. Preguntaldo al Refranejo que diz*? 
La pierna en el leche' * id mdrto en el pécbo, Mas 
prefto dire malencolico , que mohinoi < ^ 1 - •* 
C oriol ano, A lo menos nofínifica lo mefmo^el 
Refrán que dke, Dos a dos+y tres al ékobmei 
* Valdés • Antes*, fi bicfn jmirays en ello , feskp 
mefmo: es verdad que domamos álgurías : véze«¿ 
mohíno pocdefgr atildo } o dtfdtchadr, en jsl juigW 
y afsi dezimos a uno mobláis ^ uañdó pierde 5 y* 
dezimos que /r^fU^fV^quando tdroa algúna 
eofa por agüero j perk efto no impide, queyo* 
no pueda ufar en el lugar de mohíno del malea -< 
cólico^ adonde quadra bien * 1 ■ 

Manto . Teneys razón : profeguid adélan^- 
te. • -•- / ^ ■ '• •' — — Í ' * ■ - ; 

Valdés . Antes digo planto , que lloro 5 antes * 
candela , que w/45 ahtt¿-' tapete', qub aibcm&ra-, 
antes ahrafar , qüe^aemur intes mofeara , que 
car atute gantes cuello > quet peftuex.0 gantes roña, 
que fktna 5 antés frefto > que 4¿n4 j antes fegur? 
qu chachal y antefs antorcha , que bocha > ames 
acostumbrar , que arites digo de bueno vo¿ 
Juntad y qut de bien talante 5 y antes /¿rdwiy que 
vrrg*/ i y antes favorecido* que privado ; y antes 
demandar y que priir > y antes mu , qufc pedrea • » * 
Coriolano . Seqúe can naíes, voqibtó Efpa- 
fiol. s ■ - . *■ > 

. Valdés. Si es 5 porque un Refrán di ztiBlvak 
gejloi o fu amó buche el ryftro > y otro , Séate» 
-r f tic* 
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lita > qaierera flftóst n>0*i en quiere, a -fu t*t*> 

«fee mur i qu¿ ratón y pues tiimtóeR^lMftíWb 
noel jíqo» cxurnei otro» ■porque .ilifW»' í*aj p&. 
has de dar al mur , dalo al gato i, y tapien j M 
muí rnin fithetfríaa* agujero., .prefi» Ifi tovtu el 
gato. Por deshonrar , airé dtnojlar , pues. 
permite e^ SLeírgh > que dize \ Cqf* hefp<d*da» 
eomidect* déeto/hda-i y.;*l otro.^FS/ ajcafa-.de 
mi vex.ina^y denofleme > v/wc * wi cafifoy.cypM? 
ttmr. VasrmuÚ* ob dkhcrat* 
ciael R¿ftetm )o\ qu& d&P ; &y:$9 r iw* 
ti. y *uu mtfaa bal» 

antes ¿lite iwiw quedar**. n .* .*í * v ^ 

Ó oriol ano. Bien $ pero marp no creodWpV ro 
Caftellano. *-» 

K-i/áeV. XotiequenttRjefraudiíf^t #»/><»#« 
feguro quien corre por el.mufo. -QUiSfe 0 a ' as naa " 
ñeras de dezir , h¿^ defta'arteu&isengo de de- 
zir : No quiero frute. -f»e dar^mxterñar con vos 3 
digo , No mi ^uhrátr^peckart catuM*? y fi tengo 
de dezir: Con la qual buáieinuckfrflacer) digo í 
La qual me fue muy agradable. De la meima 
Otanera:qaaxukr^i^e¿cíi .dtútXaMdñ^na útepur- 
go y digo j Mañana tomo medicina . • *< ; o - 

Marcio.ü a dSgaysrxnas > pues loncho fcafta, 
y áun fofec^pa®^ entender Id. que quer^ysde- 
zir > y fi quereys que alabemos »vUeílj^ ptweqr 
cia con efto , y que ténganlas éft mer^A li 
honra que nos haze¡$te , cn cllobítKX nOs.defavt li- 
áremos , con tal que nos digays » que quieren 
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idear ciertas palabrillas «pie algún as - pérfbntsí 
en fu habla ufan ordinariamente «: la$ quales > ni; 
feefcriveñ, ni tampoco me acuerdo oírlas; de* 
kir jamás a vos. • ^ < ,v -• * 

V*tdiu Qué fuerte de palabras ea effa ? De* 
xidme algunas déllas. ■, . - 

. M &rc\c 4 A que fie 3 pues \afsi , noji que, 

Valdéu De qué manera aveyryjfto ufar eífe 
no soque? - > - 

- Ma*cio. De muchas r pero dondeme ha con-. 
rentado es* en una copla compañera* de la qu© 
Oidixe antes v fobre balaguOÚaij jcabareHa. ^ 

Valdés. Bien me acuerdo* deaid. la coplas 

<Marciú * ' i ^- ! i 

La Dama boqutcerradjy ^ 

r - ' : farda ,/ muda^ nojc^Me^ 

no $é para qvefrfite, ^ • 

cafre Jar otraroithUí r 
t ' La yiecia def amerada^ « ■ 

fue mtdaa* dd + nbvtnder 
* ■ Tiraba dende. \r^ : *1 : - > 

4 • ‘ .>"••» í » ' 4\'- - V .*• V, ’« i • -X 

- WatáÍK Adonde , diablo *aveys aprendido 
eflás coplas? .•<'■>- 

. M«rci». Qgeseyo? «ntjeupfotres. 

- V*l4¿t. Nunca las ot : fabeys mas quelasdes 
que aveys dicho? ... •. - . . í 

■ Martk. Si se otra, ‘ ' 

- Vtldit. Dezilda. Mar do ¿ 
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if- 4 > *..* *- *•• t *: - ^ 4 * * 4 

. f ‘.rt íaDnmn qttt Dáma fucff y\ 

. ! >\ de larde ddr > / tomar % - ?*/. **•■ ? 

. , r. v r/b tímente coémbrar : * ^ ; 

■ >r.rí badt>mdtarzdoquifiet& 1 * 
l> * imitar 5 y fnoftear que mutrti .• . j f 
; , yy Jidtflo naáA-tntUnd&y - *¡ • - r * > 

: c -Tiróla dende w •'■ ? ■ " * r ’ 

, Valdéti > En eíWemo me comentan* PKa- 
la uvicra hecho ; mas el que hizo effasr» .pe- 
ro tornando -a efia materia, digo / 

es; «tmiiy diferente; defotrafc parteCdlasj 
porque el «o sé que tiew gracia :* y muchas, 
zes fe díBeyp tiempo* que Unifica mucho pero 
eíTotras partecillas fon 1 bordones de necios, 
Véfe en effatf palabras, y otras; «ales, que al- 
gunos toman a quearrimarfe ,quant*o. eftan 
hablando ^no les viene a la memoria .el WPj^ 
blo tan prdfo * como feria menefter : ^ *&* 
unos ay que fe af riman* a Entcndtyfióe ¿ y ,0$ lo 
dizen muchas vezes , fin aver cofa* que imparta 
entenderla o que lea. menefter muchfc^tefcr 
cion para alcanzarla : por dondeconoceys 
que no os pregunta!* , fi los ehten^eysporcduda 
que tengan dello í fino . porque mientras ofr prer 
guntan aqueUoj Jes venga a la memoria toi otro^ 
Otros ay que por la mcfma razón feíaxriman a 
¿fr té fime entendeys ¿ aiinqúe conozcan Clara- 
mente que fon entendidos. Otros difení 
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comigo? que vale canto como Bntenáeyfme f 
Otros fe finiendo defpmt t y*>trosd etal 3 y re- 
pitenlo tantas vezes , queósvienCaSen faftidio 
grandísimo. Muchos teürvzniieéquefte , y fe. 
firven mas dél* que de cavadlo <d>& miichas filias. 
Otros fe firveirde afsi , y a* Gada .patío os dan 
con él en los ojos. Otros fe finteo de tonto , y 
tomamos , díziendo , tomé 3 y ’VkseÜée s y toma- 
mos , y ve ni monos : y fi les preguntan qué es lo 
qüé tomaron , «o os podrán dezir ion verdad, 
finó que aquel vocablo norfirve fino para uñ 
inal arrimo * y feo. Otros fémejantes l efios 
creo yo ay 3 de que no me acuerdo.. Simas que* 
reysyporbuen dineros : * W ■* 

‘ Mamo* Si que queredlos mas s peco no por 
buen dfinóTo 5 finodevaldej j 

- V alfas. Qué eslo que quéreys> 

Marti o* Que nos digays Iq que.guardays , y 
©bftrvays acerca del eferivir * yhahlac en vufeft 
tró RórtiaríéeíCaftellario'quaota ateftilo. - i 
4 Fsldéu "Fárá deziros la < verdad * muy pocas 
tófars^bferyo * porque el eftilo que. tengo 3 mo 
es natural y y fin afe&adon oinguqa. Efcrivoj 
como hablo tfolamente tengo cuy dado de u&£ 
de vocablosque finifiqutn rbienJÓque quiero 
dezir: y digoloíquantomos-llanattítente me ps 
pofsíble ; porque a mi parecer > en ninguna 
Lenguadlá bien la afe&ación« Chanto alha* 
aer diferencia en el al;ar,o abaxar el eftilo, 
fegun lo que eícrivo , o a quien efcriYO i gua & 

do 
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do lo ¿raimo que guardays vosotros en el 
•Latui. : ,r r v , 

Mar cío* Si acerca défto ovieflfedesde acón* 
fejar aalguno y quede dkiades? 
v , Féidü. vDiriale primeramente que guardare 
loquea^ principio dixe.de los artículos i por-? 
que éílopertencí ce, afsj para el hablar bien» 
cornil para ei ? efcrivir; av iferiale mas , que no 
curafledeun fii<fuperflüo que .muchos .ponen 
tan continuamente , que me obligarla quitar de 
algunas efarituras , de inedia docena de ojas» 
media de que fuperfluos. 

^Muráe. Dadnos algún exemplo para que en- 
tendamosdío. o.. 

baláis. Da refrán no fe me ofrece ninguno 
que tenga/efte demasiado : y creo.lo cauí* 
la brevedad Con que eftanefcritos.s per o fimi* 
rays en lo que leeys*. hallar eys¡ fer verdad lo 
que digo. 1 En partes femé jantes que ella > creo 
que fera bien haaetcfto* 

Manió . Bien me contenta cíTo 5 pero que fe- 
Aal tendremos para ver ques fuperfluo * $ quan- 

do no? . , - t 

Val dé t. La meíma efexitura , fi la mirays con 
fuydado ,osla demoftrará : como también en 
una de que fe pone demafiada > y fin propoiito 
ninguno >diziendo , No 01 be eferito ef per ando de 
amblar : donde diaria mejor fin aquel de dezir» 
tfperando embiar ; y creedme que ellas íuperflui- 
dades no proceden fino del mucho defeuydo 

que 


Digitized by Google 


íql’ Díai/c¿ck t rr 

íjuetenemosen el efcrivir en Romanea oí ¿ 
Mar ció . Bien creo elfo , y bien me ha; pare- 
'Cidoefíbtro tprofeguid adelante. * , ;y,\\ 
Valdés. También avifariaque conyieneuíar 
la compoficion del verbo con ié^ty Jautos, y 
las muy libremente fin penfar , dezir porotri 
«lanera loquéfe dize por aquella, v 
1 Martio, Gomo fe haze ella compoficion? , 

' Vfildési Diciendo hablarlo. > yt?Mrta t bablar- 
ios j y traerlas. . .v.;. ,¿ ;-j 

< 'Manió* Que^quereysen eHoi^quenoos enf 
tiendo. * . v , 

~ ValjUs. Que fe deve idar* cfta(compoficion 
de la manera que digo > y no andabporlas ra- 
mas , , coma algunos , que por! no hablar como 
los otros dizen ^ $Gi p$nerioj #{o reponer , y, pqr 
insertas j lasstatr : es vendad que lobubo^ y ló 
otro fe puede fegurámente ufar , perol el dezir 
traerías > y -pajterJas , a mi parecer: ¿i mas llano* 
y mas puro; y aun mas galano , y irías Caite* 
llano. Devefe tambim huir toda «lanera de 
dezir la que tenga mal fonido, como es dizieo- 
do , me be de perder : adonde * como veys , es- 
taría mejor, y mas galanamente^ he de perder- 
me iy déíks maneras: de dezir.haUareys muy 
' muchas íi mirays un poco en ellas. Hablar , o - 
‘efcrivir de manera que vueíhra razón pueda 
tener dos entendimientos ,< en todas Lenguas 
- es muy gran falta del que habla, ó eferive. 

Cmetono . £ffo mefmo enfeña Quintiliano. * 

* : Vah 
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' Valdts. Afsi es verdad. En éfle ^tror caea 
especialmente losque quitan una* que fe de- 
ve poner delante de ayunos acufativos; y afsi 
aviendo de dezir > E 1. varón prudente ama a la 
Jufticia, dizen, ama ¡a } aflicta ; la qual manera 
de hablar >comd veys»tiene dos entendimien» 
tos : o que el vaíon prudente arpa a la jufticiaj 
o que la Juílicia ame al varón prudentes 
porque fin la a parece que todos dos nombras 
eftán en un meimocafo. También es falca po- 
ner dos partes , una cabo otras de tal manera» 
que juntandofe la una conla otra» de codas dos 
íe haga una; porque hazen defatinar al Le* 
cor. ‘ 

C oriol ano» Para entender effo es meneílet 
que nos lo moftreys con algún exemplo. 

Valdés. Por exemplo os puede bailar ello oy; 
fi aveys de dezir » es bien , no digays bien es > y 
de otra fuerte »• fi aveys de eferivir es verdad^ 
no digays verdad es » porque no parezcan plu- 
rales. Otros muchos os podría leñalar : para 
entender lo que digo,» arto badán ellos. Algu- 
nos ay » que por no poner a la cofa fus propios 
artículos » hazen que a lo que eferiven le pue- 
dan dar muchos entendimientos. Por tanto» el 
que quifiere eferivir bien > deve (¡empre poner 
los artículos» como tengo dicho : es a faber» 
y al en el nominativo ; del , y de la en el geni- 
tivo; al , y a la en el acufativp ; y lo al que es 
neutro ; de manera » que fi ayeys de dezir» Dixa 
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tú íécbé al vlnéi bkh féap venido em/g^bienftu- 
reys donde poney s la , y donde ai . Entendeys 
ísienefto> {• j • : ^ 

t Corlolam. Largamente. . f .v- 
i Val des. Muchos ay * qué porque faben, o han 
©ido'dezir, que en la Lengua Latina dos nega* 
dones afirman, penfanckrque hazén Jo raefmo 
en la Lengua Caílellana^huy endio; dellas gallan 
algunas vezes el eftilp > porque li han.de de- 
zir: No diga ninguno % defl* agua no beveréy diaen» 
No diga alguno. Ella, coinovcys, es grande in-* 
advertencia < pues es afti que . no todas las 
Lenguas tienen unas propiedades », antes por- 
que cada una tiene las luyas propias , por efíb 
fe llaman propiedades iy afsrcomo el Latino 
con dos negaciones afirma s a£si el Griego con 
dos negaciones niega mas 5 y eftoiriefmo tiene 
él Caftellano, y~aUn el Hebreo. : ^ 

* Torres . Si cíío es pecada ,» yo os prometo* 
que he pecado en él muchas vezes. 

Valdes . Pues fabed que lo es: por. tanto guar- 
daos de caer en éb y aun -también de caer en 
otro , que a mi parecer es mas feo. que ellei 
y por elfo, que fon mas los que tropiezan en 
el. Eñe es , que no pongays ei verbo al fin de 
la elaufula, quando de fuyo no fe cae , como 
hazen los que quieren imitar a los, que efcriveil 
mal Latín. \ 

- Marceo. Elfo nos declarad un poco mas. •» 

Faldcs. Digo, que os deveys guardar fiempre 

de 
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T éé liáblar comoí algunos «fcfta maneta: 'Siempre* 
te bien quiftyj nunca te bien bine y porque efr 
muy íhéjor dezir: Siempre te ^uife éicn, ynun* 
ca te btxe bien** * ;» *: » > . v '> . - ;?l ' 

Cor tolano. Elfo, no es. todo ¡imofc ’ > 

; Valdts. Si s pero no le contentó al Conde do 
Úreña'una vez aquella manera de hablar. • 
c Cotidiano. Ea, contádnos effo. ' • o*r 

pt*ldes>Soy contentOé Dizque yendo el Con-, 
de deUrcfia camino, y llegando a un Lugar mal 
proveído de balUmento* , mandó ‘aun fu Ma* 
yordomo , que pocos dias antes avia recibido^ 
queletuvieffe {Aquí falto hoja.) . 

Marti*. Afsi fe hara : profeguiden deküfnóo 
lo que pertenefce al eftilo de ueífoaLehgua 
Caífellaria. ' ■ v* 

Valdéi. Gon deziros efto , píenlo concluir 
eñe razonamiento defabrido, que todo el bien* 
hablar C&fteüaho confifte eín que digays lo que 
queteys con las menos palabras que pudiere- 
des: de tal puñera que explicando bien el con^ 
ceto de ueftro animo , y dando a entender 16 
que quereys dezi^ de las palabras que pufiere-i 
des en una claufula , o razón , no fe pueda quiw 
tar ninguna fin ofender a la fentencia, o alen- 
Carefcimiento yo a la elegancia. 
yMarcb, Declaradnos mas. elfo. 

* Valdéfs 'Qút' me place. Siquifieredes quitar 
digo defttf Refrán : Ama a juieh no te ama j f 
Téfpotidt A tjjÁen n* te UamayCM' qualquiere co~ 
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Gt -qué le faka&% r gáíbriftdes lg t fenremtia ,quq 
tienen y 6 dcfle Refrán: •guit* gusrdayjcwdtfa 
faldas vcxts.pMu -mtjfa + doñeólo rqeímo él 
guardar , y condejfar > quita fe unodellos , aUUi 
que gañariades laicntenciac» quitariades el en* 
cáreitimiedtQ que. hielen hazer • das y ocabios 
juntos 4 que ¿niñean unajmefma cofa» ¡ La méíf 
mo íi deíte Refrán \'ggbl la mqirt » 14/ 4 a b\ja> 
ytxtJámdMa^querl&cobtja, quitafedes ie?líe- 
gmáotdí o ddlé, XW «0*/* /ni*, f «4* 0 *á*«b 

uqttema ^quitafedes elfegundoiaortr*, aunque 
pogáftariades kifimtencia, ni quit^riadéf e| 
encarefcimienca, eílragariades de sa manera 
dr díalo, que las clauíulas quedarían, cojas* 
Martie* Muy bien me parece efto i, pero de-^ 
zidme:teneys por buena manera eftadeftos 
Refranes > que parece que van no fe con qué 
confonantes? \ 

: Valéis. Si que es buena por ¿fias lentenpila* 
afsi. breves j pero fiempre aconíejaría a quiea 
quifreffe eferivir 4 o. hablar bien > que fe guar* 
dafíedella 5. porque íi no en íemejantgs dichón 
breves , en io dema$ es mqyi agena del eñilo 
Careliano. - .. ¿ 

Manió. Pues ¿otiio ay algunos que imprin 
xnen Libros enXatin>qtt€ Ufamqtras cofas muy 
agenas del buen eílilo de la Lengua Larína^ 

- Atarcio. Teneys *a¿on , y en ¿feto es afsi» 
que en- todas JasLenguas del mundo ay uno* 
que eferivea mejor» mas propia tnasgala- 
~ S-. . na* 
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ñámente > que otros 5 y por efto los quequie* 
*en aprender una Lengua de nuevo , devrían 
pucho mirar en que Libros leem porque iiem* 
pre acontece > que afsi cómo naturalmente ta« 
Jes fon nueftras coftujnbres » quaies fon las de 
aquellos con quien converfamos » y platica^ 
jnqss de la mefma manera.es tal nueftro eftilo* 
quaies fon los Libros en que leemos. 

y Mides. Dezis muy gran verdad. 

... Coriolano. Pues conoceys efto afsi para 
que ayais enteramente cumplido vueftra jor- 
nada j refta que nos digays > que Libros Caite* 
llanos os parece podemos leer para hazer 
buen eftilo > y también de quaies teneys por 
bien nos guardemos. 

Valdés. Demanda es mas difícultofa que pen^ 
foys.Ya fabeys en qué labirjnto fe mete» el que 
Je pone a juzgar las obras agenas. 

' Cotidiano . Vos dezis verdad » quando lo que 
fe diae es publico > pero aqui eftamos íplos, y 
todo puede paffar. 

- . Valdés. Con condición que no me deys po* 
Ancor de lo que aqui fobre ello diré: foy con- 
tento deziros mi parecer acerca de los Éfcri* 
toresi. Ya fabeys que afsi corpo los güitos de 
los hombres fon diverfos > afsi también lo fou 
los juicios; de donde viene que muchas vezes, 
laque uno aprueva» condena otro. Yo que 
hago profefsion de eftár bien con todo ej 
amado ¿ no querria.fip propofito ofender á 
- . , K 1 otros 
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Otros por complacer &' vofotros. — ^ 
Marcto. Seguramente pbdeys dezir k> qtíé 
quifieredes > que yo por todos tres prorateto-é! 
fecreto. • f ‘- '* 1 

' F<*/d*r.Confiando en eífa promeffa digo que* 
como íabeys > entre lo que ella efcrito eñLeñ-^ 
gua Caftellana > principalmente ay tres fuertes 
de efcrituras: unas en metro > otras én proífa[¿ 
compueftas de fu primer nafcimiento-en Lén- 
guá Gaftellana > aora fean felfas , aora verda- 
deras ; otras ay traducidas > efpeciaimeáte dt 
lá Latina. El leer en metro no lo apruevo eit 
Caftellano , ni en ninguha otra Lengua pará 
los que fon aprendices éri ella. í 

Marcto. Mucho ha que íby deffa mifma opik 
nion. 1 

‘ Vaidá. Pero porque digamos de todo* digb¿ 
que de los que han efcrito en metro > dan 
tíos comunmente la palma a Juan de Mena 5 y 
a mi parecer y aunque la merezca quanto a la 
dotrina , y alto eftilo > yo no fe la daría quán* 
fó al dezir propiamente; ni quanto ál ufar pro- 
pios ^ y naturales vocablos ; porqué , ii no me 
engaño > fe defcuydo en éfta parte mucho* a 
lo menos en aquellas Cus Trecientas > donde 
queriendo moftrarfe doto , efcrivió tan efcu- 
10, que no es entendido» y pufo ciertos vo^ 
fcablos , unos que por grofferos fe dcvian de& 
echar > y otros que por muy Latinos no fe de~ 
atan entender á todos * como Con r Reftro ya* 
1 ; « cun+ 


Digitized by Google 



DE LA6 LeNQ^S. «4# 

tundo , fondo n del polo fegundo f y etit toda la ef- 
fera > que todoeft© pone, en una Copla , que 
todo a mi vqr es mas eftr\yir «al Latín , que 
buen Caftellapo. En las Coplas de amores que 
eftán en el Ganehntr* contenta 

&m xadpade; en Verdad es fingplarifsimos Eq 
el mifmo Cancionero ay algunas Coplas q^e; 
tienen buen eftilo, cpnw> fon Jas de Garcí-San- 
chez de Badajoz, y las del Bachiller de laTo- 
3ors rv- las de Guevara , auaque qftas -tengan 
Mejor ientido , queeítilo > y ,las del Marqpé^ 
deAftorga:y fon mejores Jas deDaivJprgq 
Manrique : Recuerda, ti alma dormida \ las qua- 
les aLmi juicio fon muy dinas d&fer loadas , ,y 
«filmadas i afsi x por la fentencia , como por $L 
tóiío. Juan del Encina eferivió mucho % y af$i 
tiene de todo. Lo que me contenta mas, es la 
JRarfa de Placida v / de Vitoriano , que compuíq 
«n RomaJi] efiilo que tiene Torres Naharro,y 
6kP tapaladia > aunque peca algo en las Come^ 
dias y na guardando bien el decoro de Jas per r 
íqnzs i me lacisface mocho,. porque es muy lla-» 
no?) y fin afeitado» ninguna, mayormente eq 
lás Comedias de Calamita , y, Aqmlanp > ppr^ 
que en las . otras tiene de todo * y aun eu 
%y : ajguna$ cofas que fe podían dezir mejor, 
mas.cafta, mas clara, y mas Uanamenteu ~ : 
Mar>c¡o. Dezidnos alguna* 

ValdeuEn la Aquilana dize* 

\ " Kj 1?UM t 
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■ Tues qui et ejío} . *» 

Tórneme loto latí profiet . 

* * por amores de un¿$ Dama t ' 
que larde niega fu geft o i 
‘ ¿ q** promete fu fama* / - *- 

Aáonde i fino me engaño i dixera mejor , maá 
clara a y mas galanamente, - f ; i : < 
! gue trae efetísofn gefto 

■ 1 lo qué' publica* fié fama. v :i> 

r Torres. Mejor húViera dicho afsi ; pero ñor 
fe 16 neguemos , que mucho ha iluftrada te 
tehgua Caftellan», :t r : ' : 

- Valdés. No os negaré yo effo jamás snitariv* 
poco quiero que m£ neguéis yos a mi, que afsi 
Cómo eferivia bien aquellas cofas baxas, y pie* 
béyas y que paffavan entre gentes con quien ch 
toas ordinariamente tratava s afsi fe pierdo 
quando quiere eferivir lo que paífa entre gen^ 
te noble 3 y principal: lo qual fe ve clárameos 
te én la Comedia Aqüilana $ pero cfto no hazc 
al cafo 5 pues aqui no hablamos finó lo que 
pertenece a la J-erigua* Muchas otras cofas ayt 
eferitas en metro , que fe podrían alabar i pe-i 
ro afsi porque muchas dellas no eftán imprefl 
fes, tomo por ño fer prolijo, os diré folamem» 
te eftó 3 que aquella Comedia, o Farfa, que 
llaman de Fileno , y Zombardoy me contenta* 1 
Torres . Y de Yanguas , qué os parece? 

Valdés Que mueftra bien fer Latino, 

Torra. Elfo baila ; ya os entiendo* 
v /'a. ¿fciw 
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h. Morete. Defep quepos-diieflédes' alguna* 
léñales pordonde cdnoícicífemos quates fofa 
buenas Coplas , y quates na¿; i .o o:.t 

" f'aiátjíiparbaenzfi téngalas que tienen bufe- 
M,y daradénteacia» yi Bueno» 'ye¿ablos,aa«¿ 
modadós sella , bucrt dlilo ; fia í fuper ñfaidafl 
«topeabas y y fin que aya famgúoa füaba;fd- 
perflua por cania del jttett'o»mun vocablo 
íbp$ad¿x pon caula dei. ponto «ante i y.po® ma- 
las tengo las que no fon defbt manera pymi- 
rad que digo í lwena telara (fentancia.? por- 
qup ay algunas colas etofaada&irque ;al parefeét * 
dizen algo , y 4 las qucyqys examinar-bien* ted- 
H a neys l as vazias dp tenwnciaiy porque ueays 
que eftedxau^sj , efcucbad iefte> Villancico* que 
al tiempo que- yo part» de Efpaña reynava exp- 
ire los Mufico» synaxtead como ^allareys en 
el lo que digo. , » - . . . . i 

, v ■ ■' u : . • . . “j v» ■* 

M vh i mtretí «fcrrt; 

que jf.fe&wé mnuierM? ' 
t u;\nu wkmm vern Mtnfci&rpu i < 

i riüijuV- A ÍJi .. I"' 4 .. : p 

contenta mío 

*e que mal le hallay^o - ; y 0 ah * /um cía 

Valéis. Con razan* of.vtattajtara , fi el pri- 
mer yerfo quodfae* Jtotr fU? htmij merecí ver*r 9 
dixera» ?*rqye 4# vi \\wlitec*\pe*os ; pues y como 
veys y la fenfepcia c&smtra^ciára y y amor oía» 
pero citando » cotnb ¿cftafea^^o*- m bailo quo 

ri¡v> Á __ K* di- 
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¡diga nada ; aátes , rae parece que CóntfadiMt ed 
dos dos ultimos Verlos lo» que rdize en el prí* 
mero. Deña fuerte, os podria dezirótros mui- 
ehoísj los quaics nkcpu de perforas, pue rto van 
acomodando y como di*e v fe deve foázer 3 las 
apalabras alas¡ cofas., fino las ctiías ada&pabc- 
bras i y afsi nodizen lo que q«$rmri r iinolo 
<que quieren lo^ vocablos que tienen.; : 

.'Tatres* Por miféqueteneys:» razo n> y, que 
aoracaygo en ello.* on ■ : .? 

- ^ Vajdú. Pues las palabras , o iparteciílas que 
fe;ponen felpéente porjenchir dverfo,o por 
-hazee Ja confonancia, £ yavofocros pcjdrey&vér 

3 uan mal parecen * v: porque mejor la entefó 
ay $•, miradlo en eilaGaueion y quedizc: : ' 

-r : .. -n; >'-] -J, i: . . ■> ^¡¡¡j c. ;j Ij 

I.'; < - fc ; . í J)cfasavet~fuwacilOn ;ii.» */. , ' ni 

es cantar con alegría^ .*! íj 

^ de vf r/<il f» prifion s 
fitnto jfn^gvayá fafnonj 
/« /enaw nadie, La mia. \ 

Adonde muy imprópiameBce puio.jSi nacionj 
queriendo entender fu natural condición; por- 
gue re^onddefic; ai fiá^nryf <w ^ y pafjiom ko k iai& 
mo vereys en efta Canción.: . -.1 í?*it r ;> 

-i q ! j i ' , #wp**ra<¿2f #«> mudangs ) . \ * i 

i formal qut meaak fibra# . ‘ > • : 

oí í j r ,;tnat Jtnga) t*kKifpcr¿mga y xd> 

r t,;: queMjque • canon alcanga t . • / 

- • ;ü.J j4itu4»^cdefo;CffcWé- ¿ üb-r .i. < ¿' 7 

:> + :í Adoo$ 
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Adohde "pufó défobra por fobtadv , o demdfia- 
Vto) folamente por laconfonanciade *$brs y y 
•fiendo afei quelíj gentileza del metra CafteJla-f 
no confin en que dé tal manera fea metro» 
■que- parexca proíla 5 y lo que fe éferive fe dize* 
como fe diría en proffa; tengo pon buenes>rau? 
ehos de Jos Romances que eftán- en el Cañete* 
léete GerUrák porque en éllos me contenta aqudl 
:& hilo de dezir^, que va continuado , y llanos 
tanto, que pienfo que los llaman fymtinctt* 
^porque í^n muy callos en fu romaúce^ De las 
Canciones me fatisfazen pocas* parqueen mar- 
chas veo no «é quedezir baxo-^ y plebfeyo » y 
tío nada conforme a lo que; pertenece; ai la 
Canción, Algunos Motes ay buenosfi.y J>ién 
gloflados. Elites invenciones *y ^ue tonur, y 
de*ár ; y erítre las preguntas ay mtíchas irsge- 
niofas. Los- Villancicos en fu general no ion 
de defechar; pero advertid, que £ iioh^aUar 
íeys guardadas las reglas , que aquí os desdi- 
cho , ni atín en lo que os alabo , no os roára* 
villeys ; porque aveys de penfar,qué parte de 
la culpa tiene el tiempo : no miravwt las cofas 
tanto por íubtil como conviene* y parte.tieoen 
los Imprefforés , que en todo eftreroqf 6 n>de& 
fcuydados, no folamente en la Ortografía j/pero 
Ittuchas vezes en depravar lo que no entkin 
den* ; j v . • f r .*•. ; t \,' . 

i Maraes Quanco a cffo , ya fábeys que taitr 
bien nos acontece eq la Lengua litina* 

fah 
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*■ Voláis .. Lo dicho bafU quanto al metr<|; 
Quanto a la proífa digo, que deiosque han 
romanzado j he leído poco > porque; Como eflr 
riendo el Latín i y el Italiano, *h*í CUCO de fe 
al Romance. Deflfo poco que he leído* me par 
rece aver. viilo dos Libriliosque me contenT 
tanyafsien el eltilo , el qual tengo>po* pura 
Caftellano ¿corno en el efprimir. muy» gentil»- 
mente y y pór muy propios vocablos- Caftdlfc- 
«nos lo quethallavan eícrito en La$in« El nao 
deftos es Boecio de Confolácion* y porque ay 
'dos traducciones, parad mientas que la que yo 
os alabó , es una que tiene el metro en metro* 
y la proflajen proíTa, y eñá dirigido al Conde 
deUrena^ou .• • — ->■ i/, . . 

Maráo. Como fe llama d Autora . ‘ » 

V Mides. No me acuerdo por mi fé$ pero feos 
dezir , que a mi .ver era hombro de bivo iage* 
uio, y claro juicio. . . / ¿ > G 

Torren Dezidme por vueñra féy aunque fea 
cofa fueran dec propofito , poique ha muchos 
dias que lo defeo faber > qué diferencia hazeys 
enere ingenio , yijutcio} . 

Vstdén El ingenio halla que. derir* y el jui-j 
cio efcoge lo mejor de lo.quq el ingenio: haH[ 
lia,' y pónelocn el lugar quebadereftár , de It 
manera quede las dos partes (del Orador, quo 
fon invención , y difpoficion, que quiere deril 
ordenación , lá primera fe * puexfe, atribuir, al 
ingenio*<y iafcgundaal juicio* újk - »*: /*/<-! 
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Torres* Creeys que pueda aivei' atlgüftb que 
tenga buen ingenia , y fea falto de júiiio ? o 
tenga buen jwizio ,yXea falto de ingenios >> 
Val dé s* infinitos ay deííos ; y aun délos qu¿ 
vós conoceys, y platicays cada dia ; o&pockia 
feñalar algunos. * 

- i Torres. Qual tenéys por mayor falta en ua 
hombre , ladel ingenió , o la* del juiaio? 

Val dé s . Si yo huviefle de efcoger , mas que- 
ftlacon mediano ingenio , buen juizi6 ¿ que 
eon razonable juizio , buen ingenio.' v 
rfm Porqué? ) 

- Valdés . Porque hombres de grandes ingenios 
íbn los que fe pierden en heregias , y faifas ópi-> 
niones , por la falta de )uizio. No ay tal joya» 
Cft el hombre 3 que el buen juizio¿ , v- 

>March. Dexaos deíTo: tornaos a -vueftros 
Libros , y dezid qual es el otro romaneado de 
Latín , que os contenta? 

- Valdéf . El Enquiridion de Ersfmn que romané 
$ b el Arcediano de Alcor , que a mi parecer 
puede competir con el latino quantoal ef* 
tilo, 

* Morete* Si el eftilo Caftellano no esniejor 

parad Caftellano , que el Latino para elí Latí* 
¿o , poco hizo el que romanyó* . j 

* Valdés. No es pofsible que vofotros Gonce* 

4ays , que uno que no fea iUliáno , tenga bueti 
tftilo en Latin. * r . * 

* Marti o. ■ No aveys leído otro Libro román* 

fado que os contenta? VaU 
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Valéis, -Silo he leído, no me acucado. ■y 
• Mar ció. Pues he oído deairque ej del Pelerj 
grino y y eldelCortefancx'eibán wpy bí^a ro^ 
Wan^ftdoS. r t', ¡ i . V \<?\ 

i VaHetv No los he leí do s yx^eedme quejen^ 
go por mayor dificultad dar buealttftre.#im£ 
obra traducida de otraqualquier Lengua eiv la 
Caftellauaj que en otra Lengua ninguna. 

-■ Marero, Porqué? Jj : . . a \ 

Valdis. Porque ílendo afsi que la 
parte de la gracia , y geptilezar de la Lefigi¿% 
Caftelkfla confifte en hablar pc^ metafo^s, 
atan^ofe eL que traduce arrio poner mas ólo 
que halla efcrico en la Lengua de que tradric&d 
tieiiegrandifsima dificultad en dar al CafteUa n 
no la gracia , y luftre que eferiviendo de fu cfts 
beza le darla 5 porque A uno traduce aquello de 
Terencio Idnr efth avél&rts wibi ? rio. quirien^ 
do apartarfe de la letra j avia de ducir* Pifiáwl 
foys Autores ? y "afsi íe entenderá lo que el Poé- 
ta quifo dezir. Pero fi eferiviendo de fu cahe-? 
ía querrá dezir aquella me&na (Sentencia > djra* 
Eflo me acon/ejays a mi} y es lo mefmo que 
tío el Poeta $ aunque fedizh^orí otras palabras. 

Y de lsunefraa manera , fioQtxo querrá poneq 
en Romance aquello mefmade TerenciovGt 
faftunrbéne \ Beafti me : dize , 0 corto ¡ tftdbtcbo 
Hen ! Hdfme hecho. bienaventurado^ no habjarfc 
el propio Caílellano , ni efprimiria tan bien lg 
que el Poeta quifo deíir : como • fino, curando , 
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<de mirar 1' las palabras , fino il fentido , dize 
ello: Lo mejor del Mundo: bafmt dado la vida • ' 

, Marcio. Digo que me parece efta-unácola 
¿muy bien confidcrada ,y muy verdadera, 

- Valdés. Plazertie que os contente» 
i Torres* Pues yo me maravillo mucho do 
vos que digay s qué de los Libros romaneados» 
os contentan folamente eíTos dos , aviendo 
cinta muchedumbre dellos , muy buenos > co- 
mo fon, devotos, Las Epiftolas , y Evangelios del 
año , Los Cartuxanot , Las Epifiolasde Santa Ca- 
talina de Sena , San Juan Climas o ¿ Las vidas de 
los Padres , que compufo San Hicronimo : y 
otros muy muchos, y muy buenos, y profa- 
nos , como Tito Litro, Cefar , Valerio Máximo 7 
Quinto Curdo , y otros delta calidad. ' 

* Valdés . Por ventura Yo no alabo ninguno 
defos , porque no los he leído : por efio no os 
deveys maravillar : y hareys mejor en dexarme 
dczir de los que han efcrito de fus cabezas. Co- 
munmente le tiene por mejor eftilo el del que 
dcrivió los quatro Libros de Amadis de Gau- 
la , i pienfo que tienen razón. Bien que en mu- 
chas partes va demafiádo afe&ado , y en otra# 
inuy defcuydado : unas vezes alja el eftilo al 
Cielo i y otris lo abaxa al fuelo ; pero al fin afsi 
a los quatro Libros de Amadis , como a los de 
Palmerin, y Primaleon, que por cierto refpeto 
han ganado crédito conmigo , terné , y juzga- 
re üempre por mejores 7 que effotros > Efplan- 
. : dian» 
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dián * Hórifando , Liíuarte, Cavallero de Iá 
Cruz y los otros, no' menos mentirofos quef- 
tos , Guarino Mezquino , La linda Cornelina, 
Reynaldode Montalyan , con LaTrapifonda, 
Oliveros que es intitulado d&Caftilla , los qua- 
lés de! mas <k fer mentirofifsimos , fon tan mal 
jcompueños, afsi por dezir las mentiras un 
defyergonjadas , como por tener el eftilodef- 
barajado que no ay buen eftomago que io 
Ipuedaleer. v , s i 

Mmrcic. Aveyslos vos leído* 

Valdés* Si que los he leído; * 

M*r ció* Todos? 

Vakléj.- Todos, / t > 

Mará o i Como es poísible* 

Valdés. .Diez años los mejores de mi vida 
que gañe en Palacios , y Cortes no me emplee 
en exercicio mas virtuofo , que en leer eftas 
mentirás , en las quales tomáva tanto fabof, 
que me comia las manos tras ellas : y mirad 
que cofa es tener el gufto eftragado , que fi to* 
tnava un Libro en la mano de los romaneados 
en Latín , que fon de Hiñoria verdaderos jOá 
lo menos que fon tenidos por tales, no podía 
acabar conmigo de leerlos. 

Marsh . Efla es cofa un natural , que no nos 
matavillamos della. 

Torres. Mucho me maravillo de lo que de* 
•ais de Amadis j porque íiempre le he oído por 
►ner cajas nubes , y por tanto querría me molí* 

sra- 
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trafedes en algunos vocablos de'lóS qué no os 
fatisfacen , y algunos lugares adonde no oi 
contenta eldlilo, y algunas partes, adonde os 
pare^equepecaeolascofas. ¡ ' 

Valdés . Larga me la levantays. i 

i . Torre* . < Np es tan larga , que nofta mas lar* 
go el .día 4e aqUi a que fea ora de irnos a Na* 
polM. , • ' I' | , 

Valdés. Pues afsi lo quereya , fin falir de los 
dos primeros Capítulos os moftraré todo lo 
que pedís. Quanto a los vocablos , no me pía- 
te 9 como dice > ojiando en aquel, fotax . , por ef-> 
tanda en aquel placer , o regocijo . Tampoco md 
contenta y como dixe , quando vio Jet faxon, 
por, quando vio fot tiempo. Mejor lo uía en otra 
parte , diziendo , * aquella faxan i y mucho me* 
nos me fatisface donde dize : En vos dejo toda, 
mi baxaenda , por, todo lo que me toca. No rae 
. filena bien, viniera, por, avia venido * ni pajfara^ 
por 3 avia pajfsdo. Tengo razón* 
v Torren No. mucha. 

- Votáis. Por qué? 

A fardo* Porque fi eflos vocablos fe uíavan 
en Cartilla en el tiempo que él eferivio , o fi 
ya que no fe uTaíTen eftonces , le ufaron en al* 
gun tiempo > el Autor del Libro tuvo mas ra* 
zon de uiarlos para acomodar fu eferitura a lo 
que en fu tiempo fe habláva , o por querer rao i* 
* trar el antigüedad de lo queefcriviaiquqvo? 
tcneys de reprehenderfelos. 

Vah 
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; Valáku ' Yfi quiero dezirque ¿o ídn imitá^ 
bles para elle tiempo j terne razón? - 
< JTomu. Si que; la terneyss peto con tantd 
que no le reprendays que los haya «ufado en fi| 
Hiftoria. * i 

- fi'Met, Seaa&i $ y digo que el hizo -bien en 
ufarlos y y creo que en aquel tiempo parecía# 
bien 5 y digo que vofotros hariades mejor e# 
no* ufar de ninguna manera, "ni dedos, ni de 
ecroS «que ay fémejantes a etíosi -Eri el eítíl<y 
mefma no < me contenta. Donde de indufr 
tria poned verbo al hn de lá daufuk< ; lo qual 
haze muchas Vczes * como aquí , Tiene una puer- 
U» y que alaGuerta falle ,rpor, que falle ala Huer- 
ta. Tanpoco vipe place de%a¿ las cbufulas 
eciipfadas , como haze en «los tres verías pri- 
meros adonde dize , El qual fíendoen tale/ de l a 
verdad de. mucha devocim'y f muchas manees* 
acompañado efte^Ke/ > adonde o avia de aver ua 
era que correfpondieíte . al ¡¡endo s o «n lugar 
del Jtendo avia de eítar era. Deferontentame 
también mucho quando ponfe e > que quiere fi- 
mfiqúe mas dé fu natural, que es fer conyünc- 
tion copulativa , coma quando dize , Efte Rey 
bovodos bijas en una noble Rey na fu muger ye la 
mayor fue cafada conNypoi'yde las quales la mayor ¿ 
bien fe entiendecon la e y no porque Unifique 
aquello , fino porque el ufó de los que efcriven 
defquidadamente ha hecho que Unifique afsi: 
pero ya vos vcys quiui mejor ^ y quan~ mas ga* 
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Sanamente, eftuviera dtzkndo , de lat *¡ualen 
Pareceme también mal aquella manera de de* 
air i ¡i me vos promcteyt > por fivot me prometeos • 
y aquello de h nade/ cubrir *por na de f cubrirla. 
Que os parece déftof . 

•; Torres . Que lo aveys confiderado bien , coa 
tanto que aya fiempro lugar la difculpa de la 
antigüedad , la qual vos no le podeys negar de 
ninguna manera. . j. , 

. Valdét . Antes huelgo de admitirfela ?n todo 
lo que fe.de ' pudiere admitir s y oxajá, pudiera 
tener lugar en todo s pero en cito que w diré x no 
lleva medio. ’y t 

* Torres, Dezid. • * v 

f . Valdfr, Quanto alas cofas,* fiendo efto^aCá 
que los que efcriven tnent&as > las deven efcrt» 
vir defucrteque fe aüegenqüanto fuere pp&ible 
a la , verdad > de tal manera > que puedan ven* 
der fus mentiras poc verdades s, nueftro, Autor 
de Amadisuna vez por defcuydo , y otr^s, oo sq 
porque i dize cofas tan, a^ Ja clara mentírofas, 
que en ninguna manera la$jppdey^teQer poií 
verdaderas- Inoradciges muy grande,, rdtlkal 
principio del Libro * que' aquella hiftoria qqp 
quiere cfcüvir , aconteció flo mochos años dsA 
pues de la Pafsion de nueftro Redemptor , > fien* 
do afti que algunas Proyin<¿as que élenfuLir 
J>r*o haze Criílianas » fe convirtieron a la Fe mur : 
cfros años defpues de la Paftion. Defcuydo. 
creo que fea el no gnard# el decoro en los 
' ; L amo- 
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amores *de Perión ¿oé Elifena; porqocr nd 
acordandofe queaeila&áwe hija dehReyyefí 
cando en cafa de fu padreóle da tanta libertad» 
que la h*ze tan de$honeíto V *que co tf> la prime* 
ra platica la primera noche & la traca la eaiudl 
Defcuydófe tambiém en ; que no álordandofe 
que aquélla cofa quecuentaera muy leer eta y y 
paflava en cafa del padredíe la ¡Dama* h aze que 
el Rey Perioh arroje en tierra la efpada y y el 
afeudé' ) luego qué coyotea fu Sefidra^ no mi- 
rando que al ruido qué harían yde razón a vid 
deefpeitar a los qu^donnqian cerca 3 y venir 4 
ver que cofa era. También eldefcuyda de; de¿ 
2¡r que el Rey mirava la hermofuráüei cuerpo 
de Elifena con lakmbt&de tres Antorchas» 
que eftfcvan ardicndioea'ia ¿amara ; no áccfr^ 
dandbfé que avi&dichovqúe no avia otra lum-» f 
fcfte én la ¿amara 5 fino; la que dé la Luna enerad 
Va por éntrela puerta 5 y no mirando que no ay 
fmigéi' ) por deshétteftaquqfta >quc la primera 
vez quefeveacoh uh ^hombre , fot mucho que 
te quiera , fe de?e mkar 1 *do aquella < manera* 
£>e lá^tneíma maneta íi dtfmy fias habiendo 
qué él Rey m ; jeehe^inefNKÍdi efpada hafta la 
partida^ aviéfcdsfeht hurtado cüerdias ante!» 
pér que no fe aéoffid y y - quo> lo > hazé cavallero 
andante , al qual é^éan aneja 4a efpada y como 
al j Efcrivano lapluma; Pues fiebd^éfto afsi, 
nó os parece qué fin levantarle falfo tdhmd* 
nio , fe puede dezir , qu^peca en las cofas) 
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- 'Torres. Enefto tanto vos teneys tazón en 
DO admitir difcülpa del tiempo» 

Match* Aora difculpemoslo con la difculpt 
Ordinaria ) guandoqae bonUsdorrHitat Hómerur* 
Torres* La difcülpa es magra $ pero valga ló 
que valiere s que yo tanto por lo que os he oi* 
dodezir y vengo a creer lo que jamás me aviá 
podido perfuadir > que parafaber ordenar uri 
Libro deltas fingidos ^ es méntfter mas que fer 
letrado en Romance* 

v- Váida* Pues li difcurrieííemos por el Libro 
adelante > os moftraría maravillas i pero por la 
vifpera podeys facar el difanto » y por la mueíl 
tra podeys juzgar de la color del paño» Efto hé 
dicho contra mi voluntad por fatisfazerofc a Id 
Mucho que dixiftes j que os maravillavádes dé 
lo que me oíades dezir del Libro de Ama-* 
día * f ño porque me huelgue de defcir mal , ni 
de reprehender lo que otros hazen j y vOfotroSj 
Señores \ penfad que aunque he dicho ¿ño de 1 
Amádis j cambien digo tiené muchás ) y' muy 
buenas cófaS j y que es diñó de fer leído dé losí 
que quieten aprender la Lengua ; pero entena 
áed que ! no todo ío que eú él hallaredes t lo 
aveysdétener por bueno* • ' { 

' Match. Afsi lo entendemos. I dé los qtié. 
han efcrieo las Hiilorias de los Reyes ; dd EfpaM 
ña , teneys algunos que tengan buen eftilot : 

• taídin Para dezifos verdad * ninguno délo* 
quehe vifto me fatisfacetanto , que oíafíe afea 
• La ba- 
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barosio enteramente. Moflen Diego - de Vale- 
ra , el que efcriyió la Valeriana , es gran ha* 
blifta > y aunque al parecer lleva buena mane- 
ra de dezir , para mi guflo no me fatisfcce > y 
tengolo por gran parabolano. Del meímo Au- 
tor creo que fea parte de la Coronica del Rey 
Don Juan el Segundo. défte nombres en la 
qual, como ay diverfos eftilos, no puede hom- 
bre juzgar bien de toda la obra 5 pero a mi ver 
fe puede poner para lo que pertenece a la Len* 
gua defpues de Amadis de Gaula , Palmerin» 
y Primaleon. . r 

Torres. Maravillóme de vos que trateys tan 
mal a Moflen Diego de Valero , fiendo de upa 
tierra , y aviendo eferito muchas a y, ipuy bue- 
nas cofas en Caftellano. Yo no sé ppr quéloj 
llamay s hablilla , ni parabolano. 

Valdis, Que fea de mi tierra , o no , elfo ipob 
porta poco: pues quantoa mi aqueles de mi 
tierra , cuyas virtudes , y fuficiencia jpe con-, 
tentan , fi bien feanacido , y criado. en Polo^? 
nia: y aveys defaber a que lo llamo bablifta a 
MolfenDiego,porquc por f$r amigo de hablar* 
en lo que efcrive a pone muchas cofas fuera de 
propofito , y pudiera pallar lip ellas > y llamólo 
parabolano , por que entre algunas verdades o* 
mezcla tantas, cofas , que nunca fueron a y os 
las quiere vender por averiguadas , que osha- 
dudar de las otras : como feria dezir , que el 
Vondutqde agua que eflá en $egQvu*que Ha-, 
J. maa 
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litan Puente , fue hecho por Hifpan , fobrino 
de Hercules , aviendole hecho los Ramanos, 
como coníla por algunas letras, que al dia de 
oy fe ven : y también que los de Coruña miran- 
do fu efpejo,de la torre vian venirla armada de 
los Almonidas,y porque venia en ramada, cre- 
yendo que fueffe isla nuevamente defcubierta, 
no fe apercibieron para defenderfe j'y afsi fue- 
ron tomados. Deftas cofas dize tantas , que 
con razón le he llamado parabolano: y fi lo qui- 
iieíle alguno defculpar diziendo , que ellas co- 
fas no las inventó el de fu cabeza > fino las ha- 
lló afsi efcritas por otros j en tal cafo dexare de 
llamarlo parabolan o , y llamarlohe inconsiderado : 
pues es afsi que 1& prudencia del que efcrive 
cónfiíle en faber aprovecharfe de lo que ha lei* 
do, de tal manera que tome lo que es de tomar, 
y dexe lo que es de dexar.y el que no haze ello, 
mueflra que tiene poco ’juizio > y en mi opi- 
nión tanto pierde todo el crédito. 

Torres. Baila harto , por la mia llamadlo co- 
mo quifieredes.- 

Manió. Que dezis de Ctleflina , pues vos 
mucho fu amigo foleys fer. 

Falda. De Celeftina me contenta mucho el 
ingenio del Autor que lo comentó , y no tan- 
to del que lo acabó.Elfjuizio de todos me fatif- 
face mucho,porque efprimieron muy bien con 
mucha deílreza las naturales condiciones de las 
perfonas que introduxeron en fu Tragi-Come* 
L 3 dia, 

- / 
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día i guardando el decoro dellas dendel prio» 
cipio halla el fin. 

Manto. Qualcs perfonas os parece que ek 
tan mejor efprimidas* . 

Vaidés. La de la Celeftioa a mi ver ef- 
ta perfe&ifsima en todo quanca pertenece a 
una fina alcahueta > v las de Sempronio > y 
Parmeno ; la de Calino no. ella mai>y lado 
Melibea pudiera eílár mejor. 

More 10, Adonde? 

Faldts , Adonde fe dexa muy prefto vencer, 
no fojamente a< amar > pero a gozar del deJf* 
onefto fruto del amor. 

Marcha Teneysrazon, 

Torres . Dexaos aora por vueílra vida de ha- 
aer anatomia déla pecadora de Celeftina : baf* 
ta que la hizieron tos mozos de Calillo, De-* 
aidnos que os parece del eílilo* 

Valdis % Eneleftilo a la verdad va bien aco- 
modado a las perfonas que hablan ; es verdad 
que pecan en dos cofas , las quales fácilmente 
fe podían remediar > y quien las remediare le 
baria gran honra; la una es el amontonar de 
vocablos algunas vezes tan fuera de propofito, 
como Magníficat a mayttntt ; la otra es * en que 
pone algunos vocablos tan Latinos > que no íe 
entienden en el Caftellano i y en partes adon- 
de podría poner propios Caftellanos que los 
ay. Corregidas ellas dos cofas en Celeftina, 
foy de opinión que ningún libro ay eferito en 

Caí- 
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Caftellaoo , adonde 1* Lengua fefté mas natural ¿ 
despropia ni roas elegante. 

■ Mará». Por que vos no tomaysun poco de 
trabajo ,yhazeyseftbh' . .•■-•. .i .. . 

•.jPydé/.-DemasxneíeftaYa. , 

; Murcio, Del Libro-de stgejlim de (Amor que! 
osparefoe? -- • 

Faldét. Muy bien la invención , y muy gal- 
ianos los primores que ay en él; y loque toca 
« la Queition , no efta mal tratado por la ana 
parte , y por la otra. El eftilo en quanto toca 
ala pedo na, no es malo-: pudiera bienfcr me- 
- jpr ; .en . quanto lo que tocaal metro*norae con- 
tenta. .... 

-• Mar fio. Y de Cartel de Amor qué me de- 
íis? • ■ . 

-- Valdéi.: El eftilo defife me parece mejor ; pe- 
co todos eíTos librillos , como eftán efcricos fin 
el cuy dado. > y miramiento necesario ; tieneh 
algunas falcas por dónde ¿o fe pueden alabar* 
copo alabar eys entre lof Griegos a Demofthe- 
nes, a Xenophon ^ a Ifocrates , a Plutarco ,• a 
Lutiano, y. aüuQito* Principes de da Lengua; 
y en Latín a Cicerón] a Cefar ,a Saluftio, a 
Tereneio, y afsia' otros, qué como éícritie- 
con concuydado ¡i & ve en ello? la natural pro- 
piedad, y puridad dé la Lengua vy deftác los 
LibrocEfpaáoles efaitos con ddsnydo , vie- 
ne qüe cait todas los vocablos que la Lengua 
Callellanaticnc dé la Latina ,unos eftáa co- . 
.'.j ‘ L 4 rrom- 
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rrorapidos* qual mas , qual meiios $ yotroíefr 
tan mal ufados $ porque como no han fido e£* 
eritos de perfonas dotas , y curiólas en lo que 
avia de dezir > fino de mano en mano * o por 
mejor dezir , de boca en boca s fu poco a poco 
fe han ido corrompiendo de manera , que ay 
ya muchos que no fe dexan conocer de ningún 
na manera * y ay otros que con mucha dificul- 
tad, y cafi por raftro los facays * y ay otrosí 
que aunque os parece conocerlos , no acabayg 
de caer en quien fon : tanto eftán de desfigurad 
dos. Quereys que os diga una cofa, que os pa- 
recerá eftraáa? Tengo por averiguado , que fl 
los vocablos que la Lengua Caftellana tiene to^ 
nudos de la Latina , losefcrivieffe > y pronun- 
ciaife enteramente , apenas avria Latino que no 
enoendieífe qualquier Libro efcrito en Carelia- 
no } y apenas avria Careliano que no enten- 
dieífc lo mas de qualquier Libro Latino $ pero 
la corrupción de los vocablos ha fido tanta > y 
tan grande ,que folo por efto ay algunos que 
contra toda razón pornatí, que la Lengua Told 
cana tiene mas de la Latina , que la Caftell»¿ 
na. : ’• , ■ 

March.'Mucho me huelgo que fin meteros 
en efta quéíHon', vos de vueftra voluntad, feays 
entrado en ella ¿ porque defeando examinarla 
con v-os , tenía temor no* querriades entrar eü 
ella. Aora, pues aveys comentado , dezid* 
nos lo qU&acerca jdefto fentis: y mirad no q¿ 
•¿ . + I de- 
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ctexdys cegar de la afición que tenéy^ a vueftra 
Lengua , ni deldefeó que teneys de complacer 
a los Italianos y por eftár como eftaysenltá» 
lia. ' • í 

Valdh, Tan feguros podeys eftár de to uttoi 
como de lo* otro i porque jamás me sé tanto 
aficionar a una cofa , que la afición me privfc 
del ufo de la razón; ni defeo jamás tanto eom»- 
placer a otros , que vaya contra mi principal 
profefsion , que es dezir libremente lo *que 
liento de las cofas > que fóy preguntado, i ~ y 
Mar ció. Con elfe prefupuelío podeys co- 
mentar a dezir > y fegun lo que dixeiedes, afsi 
daremos crédito a vueftr as palabras. 

Faldés. Elfo quiero yo > y comentando , di- 
go , que aviendo confiderado bien eftas tres 
Lenguas , conviene a faber , Latina , y Tofca- 
na , y Caftellana ; hallo que la Lengua Tofca- 
na tiene muchos mas vocablos enteros Lati- 
nos, que la Caftellana; y que la Caftellana- tic— 
no muchos mas vocablos corrompidos, que la 
Tofcaha. La primera parte de los vocablos 
enteros , bien sé que fiendo en favor de-vuet 
tra Lengua , me la concedereys. ^ 

\ Marcto . Concederemosla , no porque es ei| 
favor de nueftía Lengua, fino porque es la ver- 
dadera. 

Valdis. Sea como mandaredes : para confir- 
mación de la fegunda que *é , no me la conce- 
dereys , fi no la pruevo , digo cfto ; que fi me 

po* 
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poncys en las manos , un Libro Caftellano , 05 
moftraré como los jna$ 1°$ vocablos , o fon 
iatinos , o fon corrompí^» Q fe pueden po- 
ner Latinos , adonde havrá algunos que no lp 
fean ; y digo ios mas , porque todavía , qomo 
os he dicho , ay algunos,, los quales, de niiy 
•guna manera poderpos efcufar j .raayormente 
•en las partes pequeñas, como fon adverbios» 
fcopyunciones , y artículos. . r 

Murcio. No baila que digays fer afsi , fino 
que nos moftreys , comp en eftto es afsi, [ 
i Valdés, Soy contento > y porque tejemos 
averiguado , que lo, mas puro Careliano que 
tenemos , fon los Refranes á en ellps, meí/poa 
os lo quiero moitrar> Uno dize ; EJ¡'e es Rey y el 
que no ve Rey , el qual en La;in. , tomando pa- 
labra por palabra* dirá %, tyf e e fi > $*? pon 
vides Regen, Otro dize : . M4I0 vertid , que a mi 
bueno me bará. . Malus veniet . , /¡ui honum me fu T 
<iet . Oy por mi > y ceas ppr ti > el Latín i.Hodif 
piro me , erais pro te. Otro dize : Malo es errar^y 
peor ptrfeverar . Malum eft errare , CP pejus perr 
feverare. Ei Latín. bien, veo que es como dizeu 
de cozina, pero todavía fe entiende : qué os 
parece?" r. ; 

Marcio, Q¡}e,$*Gafi , 1 o mefoio,., , r . 
Valdés, Pues afsi podría moílraros treciein 
tos deftos i, y porque me>oros fatisfagaysen 
efta parte , tomad algunos verfos Latinos , y 
mirad como palabra por palabra Jqs.moftrare 
caü todos Caikllanos. 4 Mar- 
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• ' Marti». Tomo el principio del irte Poética 
jdeOracio. 

Valdés. Bieneftíj,. 

Humano tapiti cirvictm pifJor equtnam, 

J unge re fi velit y & varias inducere plumas* 
Manto* Bailan ellos# 

Valdés * Aora efcuchadlos palabra por pala? 
bra : Humana cabeza cerviz Pintor de yegua % 
apuntar fi querrá , y varias inducir plumas* 
Coriolano* Para mi es effa una muy cerrada 
algaravia, 

Vatdés*Teney$ razon,porque va dicho palabra 
por palabra s pero con las mifmas palabras, 
poniendo cada una en fu lugar ,1o enceadereys* 
Coriolano* Ea, ponedlas, 

Valdés , Si 4 una cabeza humana querrá un 
tintor ayuntarle una cerviz de yegua y y potadle 
varias plumas* Entendeyslo agorad 
Coriolano , Si, muy bien, 

- Valdés , Pues vos también creo que veys cor 
mo en eftos dos verfos no hallo vocablo nin» 
guno que no lo conozcays cafrpor Latino , fi- 
no es el querrá* 

Marero * Dezis muy gran verdad* y no,fe pu$- 
de dezir fino que es ella una prueva arco bafi- 
cante , y por ella , y por lo demás veo que te? 
-neys razón en todo lo que dezis de los" v oca» 
blós corrompidos, ...» 

- Valdés* Pues fi bien lo fupieffedes, yo os 

prometo que lo; «üriades mas de verdad ¿ por r 
* .i que 
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ique ballariades algunos vocablos , que ni por 
penfamiento parecen Latinos , y fon Latinifs¿~ 
z naos; y fi quereys, os diré algunos. 

Murcio. Antes nos hareys grandifsima mer- 
ced. 

Valdés. Ogaño , quien penfará que aya ¿do 
Latinó* 

< Coriolano. Nadie. 

Valdés. Pues convertid la g en c > y ponedle 
fu afpiracion que perdió, y haréis boc anm, que 
Unifica lo mifmo que ogaño . Efto mifmo hallan 
reys en agora : convertid la g en c , y afpirad la 
s , y la o , y direys bac hora , que es la mefma 
Unificación que agora . 

Murcio . Digo que teneys mucha razón. 

Valdés. De la mefma manera hallareys otros 
muchos , que eftán de tal manera enmascara- 
dos, que no bafta conocerlos fino quien es muy 
curiofo en la una Lengua, y en la otra. Otros 
ay que como ván atapados > y no enmafcara- 
dos> fon mas fácilmente conocidos, como fon, 
agua por aqua , leño por lignum , tabla por ta+ 
bula , lecho por le&um > y de verbos, ha%.tt por 
facete , traer por tr abere , pedir por petere , que 
feria nunca acabar. Ay también otros voca- 
blos , en los quales no folamente avernos mu- 
dado letras $ pero avernos alterado la finifica* 
cion i y afsi , de fatula, dezimos tabla, de don- 
de viene hablar j y de indurare , dezimos endu- 
rar, que finifica guardar coma efeafo > y *£si Jo 
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Illa di Refrán que dize, Ni al g«ftador y q»t gaftart 
ni al endurador y que endurar . También de fims 3 
dezimos finado por muerto > y de forum , dezi- 
mos fuero y del qual vocablo ufamos de la ma- 
nera que veys en el Refrán que dize: No por 
ti huevo i fino por el fuero . Dezimos también 
de mor a^ morar , que quiere dezir habitare > de 
donde viene el Refrán que dize: guien cabe 
mal venino mora , boros canta y y horas llora • De' 
la mefma manera de tangere , dezimos» tañer y y 
afsi dezimos : guien las Jabe , las tañe. Ufamos 
también de civil en contraria Unificación , que 
lo ufa el Latín, diziendo el Refrán : Cáseme cora 
k i civil por el florin y adonde civil ellá por vil 3 
y b axa» Lo mefmo hazen unos de regular > del 
qual, como fabeys, en Latin u&n por gloria, y 
ellos en Careliano ufanlo por vituperio * pero 
al fin en una Unificación , o en otra , para mi 
intento baila ello , que claramente fé conocen 
todos ellos vocablos fer Latinos. Agora ii en 
la Lengua Tofcana fe pueden hazer las dos di* 
ferencias de los vocablos, que yo he hecho en la 
Callellana > y fi fe puede moílrar la corrupción 
de vocablos , que yo os he moílrado $ dexolo 
confiderar a vofotros , que fabeys mas que ya 
della. A mi cantó pareceme qué no lo hareys 
de ninguna manera. 

Manto. Quanto que a mi no me bailaría el 
animo. 

Coriolano' A m¿ tampóéo ; bien es verdad, 

quf 
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que penfando un poco > podría fer en ello HW 
aieííe algo. 

Vdttéii Pues yo os dexo penfar halla de o f 
en ocho dias > que plaziendo a Dios nueílro 
Señor , nos tornaremos a juntar aquí , y con- 
cluiremos ella contienda* Aora ya es hora de 
ir a Ñapóles: hazed que nos den tiueilras ca- 
valgaduras, y vámonos con Dios*. que a mi 
tatito cara me ha collado la comida ; podré 
dezir * que ha lido pan con dolor. 

Matcio* No cón liento que digays elfo > pues, 
veys , que aunque lo que aqui avernos platica- 
do , ha fido defabrido para vos 5 hafido prove- 
cholo para noíbtros > y aun , fi yo pensara no 
enojaros , yo os prometo que huvicra puefto 
un<Éícrivano en fecretó j que notara los pun- 
tos que aquí áveys dicho > porque no fio tanto 
en mi memoria > que pieníb me tengo de acor-, 
«larde todos; ^ 

Valdét. Vueftro daño: fi no lo hizifteys > qué 
culpaos tengo V o? * Á 

- Mar ció , Siteneys, y muy grande * que os hi- 
xiíleys al principio tancode rogar y qne temien- 
do lo terniades por mal > no oise hazer lo que 
querría. 

Valdu. Efla íes muy grande cortedad : por 
qué lo avia de tener por mal? i • 

i. Mjrcio, Porque os tengo por tgñ delicado, 
que de cada mofquito que os palia por delante 
la cara ; fino' va a vueitra voluntad ¿ os ofen- 
deos. Val- 
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•? TaMér. En eflb tanto téncys raaony que de- 
ntelladamente foy amigo de que fas cofas le 
hagan, como yo quiero* y demafiadamente me 
ofendo r q’uattdo Una períbná que*' yo quiero 
bieo 5 haze,0 dite alguna cofa que no me con-! 
tente: yfoytan BbreyqueJucgo digo-a la cía-* 
ra mi parecer. Efta tacha me han de fufrir mi¿ 
amigos. : 1 4 : 

MatctofMeyot feria y pues conoceys ferca- 
chal la dexaflfedés. J > • • - i ; > * i *■ r r 

* i Vafdéu ^iejor > pero ros . nofabeysque un** 
dar coftutfibrés, e$ a par de muerte* ^ • 

J Murcio* Selo muy bieh i pero diferencia ha 
dé aver de hombres a hombres. - ■ -* ^ ; 

~ Torre t, Ddnofa cola es que qutrays rosque 
vueftros amigos* os fufran una *o& > que vo* 
ittefmo teneys por tacha, no queriendo vos fu- 
fritíes a ellos las qué no tienen por radias; • 
V*U'tt. En dezirqué ha de averdiíerencia 
delhombres a hombres >vos dezis muy 'bien* 
pero eífotro aveys éoñfiderado mal i porque 
por eflo es ; mi tacha mas füfridera , que la de 
lds otros i porqué la cónorco ; y por tanto' ay 
cfperanja , ; qüe'me corrigiré un dia r u Otro y y 
p¿r effo fon ks de los otros ménos fufridéras, 
que la mía, porque no las conocen* y>poir tan- 
te rtofe pueden emendar; yafsiyo no rria 
éñeío de amigo 3 finó les dixefíe lo que me 
parece mal. Pero tito importa poco; vámonos, 
qué es tarde, - : ‘ ' ; 



[\jé .Dialogó . 

- Mátete. Afperaos ua poco, que aun os qté* 
dada cola por defollar. 

•. Valdés* Que quereys dezir en effo? 

< Márxfa. { Que os abemos tomado a manos* 
haziendo por buen eililo , que rengays ppit 
bien * que ayamos hecho lo que temíamos os 
diera enojo. .. : . . , 

Vaidés. Que cofa? 

Jarcio. Aora lo vereys. Aurelio. , daca lo 
que has eferito. Veys aquí . anotado todo ,10t 
qttei aveys dichos y yo rengo por tal al Efcri- 
vano que ha fabido bien lo que ha eferito. 
i rVgidéji ' tCon la bendición de Dios , yo huel- 
go de lio s pero con tanto * que lo tengays pa- 
ís yofotros * y no lo traygai* de mano en ma- 
00 b porque ya veys el inconveniente. 

.Maneto. Antes porque , veo el provecho* y 
no el inconveniente * pienfo darlo a todos lo$: 
quedo querrán* y aun, 6 .me parefciqre* lo haré 
imprimir. . , . f .1 

. Vaidés. EíTa dería una gentil co£i ; na creo> 
que.Yos caereys enefla indifcrecipn. - 

Torres. De xe monos de. andar ..por lasrama$;, 
mejor fcrá. dezirlo claro,;, yo conozca al feñor : 
Valdesj y se del que fe huelga que íe le deman- 
de a la clara lo que fus amigos quieren dél. 
Aveys de faber , que lo que todos os pedimos? 
por merced > es , que tomando ello que eftá* 
qnotada dedo que aquí avernos hablado , la 
pongays todo por buen orden, y. buen eftilo 
. \ Caí— 
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•* Csftellano , que ello? fefiores os' dan licencia, 
que les hagays hablar en Caíteüano , aunque 
ello? ayan hablado en Italianol 

Ma reto. Antes fe lo rogamos quan encareci- 
damente podemos ; y fi os parecerá, podreys 
hazer la primera Parte de la Obra de lo que 
platicamos ella mañana, y la fegunda de ladefr 
ta tarde. ' ■ ) - - ’ 

i, . Valdhu Ello me teniays guardado por fruta 
de poftre ? Idos con Dios. 

•: . Martin • No nos iremos , ni vososireys de 
aqúi, fi primero no nos ptometeys ello que o$ 

rogamos. ' ■ - 

Torres. No os hagays de rogar por yuellra 
vidaypües'ftbemoyque no fon otras vuéttras 
miflas , fino ocuparos en < colas feme jantes 5 . y 
fabemos también, que fi de buena tinta os que- 
téyS ponér en ello , lo hareys de manera , que 
4» hagays honra a vos , y a nofotros , y al Lu- 
gar donde avernos eftado- - 

^Faldis. Ella cofa , como veys » es de mucha 
confideijicion: dexadme penfar bien enfila} y 
fi me pareciere cola hazedera, y viere que pue- 
do falir con ella razonablemente , yo os pro- 
meto de hazerla. 

Marcio. Con ello nos contentamos , y yo 
en nombre de los tres acepto la promella , y 
•os combido defde agora para de oy en ocho 
dias } porque el feñor Coriolano pueda dezir 
lo que defpues de bien penfado hallará acerca 
' V A:, i r - M de 
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dé la conformidad déla Lengua Tafearía btíS* 
3a Latina. Una cofa me queda que demandan 
prometedme todos de dtargarmda ,oa quién 
tocare. • ' ■■■ ■ • ■= ''<■ 

. Valdii. Yo por miparte lo prometas puél 
ya no puede fer el cuervo mas negro que ja* 
alas..: 

Torres. También yo lo prometo porla mi** 

. CoriotMne. Puesde mi, ya fabeys que tanto 
teneys , como quereys. • - 

Martio. Mi demanda esefta ,que el fépor 
Torres nos promea aquí de hazer? en los Re* 
franes Efpañoles lo que dize ha eftado mucha* 
trezes porhazer.. -J c , r’ . > v v 
, Torres. Pomo eftat a ¡contendor s foy,con T 
tentó de prometerlo j per-apara qusmdo tuvie- 
re el aparejo , y lugar que conviene*: , ; 

: Valdéi. Que fea nUnca i perofea-quandq 
luae , que fe ole da a mi* Mas , importa 

ello. Oyes? dame el cavallo. Camifte quiei* 
mas pudiere, qtte yo sú eftorvareíil.que me 
fuere adelante > ni elpérare ú que ; > 
fe quede: atrás. ' ;< ¡; 

, ■ ■ mi-- ■ ■ 
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IÑIGO LOPE¿ DE MENDOZA 
> ' a niego del Reí Dolí Juan ordenó éftós Re- 
franes que dicen las viejas tras el huego ¿i 
vari ordenados por el ordeh del A, B,C. 

_ / X - 

Abueiviejo no cates abrigo, 

A buen dallar* llaman Sancho. 

A pan duro, diente .agudo* 

A chica cama , echateen medio. >■ 

A cavallok:omedor cabtftro corto; 

-A efcitdero pobre > rapazadevino* 

A mozo malo , ponelde la mefa , i etttbialdo 
«al mandado. 1 . ^ ; 

A dineros tomados ' r brazos quebrados* 

A confejoruin , campana de madero* 

A do te quieren mucho, no vayas a menudo* * 
^Amozoaloicer o, amo roncero. ^ 

A cabode rato* Andujar. - 1 ^ ^ 

A buen bocado , buen grito*// - •'* 

A buen cófúpaA^ j bnená Oómpañia* 1 ^ 

Acertado le ha Pedro áia^eUgtí)ada , que ti & 
bo lievatuerto. - r, . . A 

A dos palabras , tres pedradas. ^ ' 1 • A 

A do penfais que ai tocinos, no ai eftacas. ■ - 
Ante cuez , que hiervksi ^ - 

Allá va Pedro a aparejar lazos* ^ — 

Antes que cafes , caca que&ces ; que no es fid- 
doqueafsidefatcs. ^ 

* •; Ma 
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A ruin mozuelo , ruin capifayuelo. 

Amor de niík>,'agua en cello. . <-■'} 

A pan de quince dias , de tres femaría^ 

A ruin# ruin iipedio. ^ 

Anda el majadero de otero en Qtero * i \knq 
a quebrar en el hombre bueno. 

A quien dan , no efcoge. 

AmalAbad ,mal monacHlo. < ; ■ I \ 
Al afno muerta y ponelle la cevada al rabo# . 
Alegrías , Albar deros * quel valago fe arde. 
Auii no enfillais ,,i ya cavalgais. 

- A Dios te do, libreta bevida j i porbilar. 
Azótenme en Confejo > i no lo digan én mi 
, ,cafa. ... .... > ? . A 

A mi hijo lozano , no me lo cerquen quatjro* 

A otrop^rro' con eflfe Mdfo* v r. \ 

A un traidor > dos álevolbs. * 

Adfeba tu paño j i paflamtu año* - / 

Agua coge por. bar nero yquien crfíe, de ligftrfl] 
Acá lo ha Marta con fus pollos. , 

Afna con pollino.no ya derecha al molido*: A 
Aldeana & la g?ü¿ua K i cómela: el dkSeyilbu a 
An»$ de wU aées*t^${k¿mos cáteos» : A 
Ayunas*, Gallegoí a pefar de odemo, o 
Asaz puede de p.eco» quien no. amenaza a otro^ 
Alza.eirabo, rusia» que vanfe los de Olmedos 
Ajonge , dijo Lucia al odre., 

A mozo golofo j higo a dinero. 

Afno malo cabe cafa aguija» , . • . k 

A mengua de pan , buenas fon tortas». 

u ■ Afín 
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indar diablos, tras aqüél éoado que nos man- 
do nada, 

'A mala venta pán pintado, . . 

A la liienga toma el galgo a la liebre. 

Amor de Monjas, fuego de diopas. 

A mata ventana , mala cuenta. 

Afrío de muchos , lobos lo comen. 

A todo ai maña , lino a la muerte. 

Afsi fe factide , como granizo de albarda, 

A cuenta vieja , baraja nueva. 

Arder por feco , i lacerar julio por pecador^ 

A hombre harto las cerezas lé amargan. 
Atíegátea los buenos, iferás uno deüos. 

Al lavar de los ceños Taremos la cuenta. 

Al Judio daldeun palmo ,'i tortura quatro. 
Arremetiófe Morilla , i comiéronla los lobos* 
Ama fodes ama mientra el niño mama, 

A los pies , i al foto. 

Adelante es la cafa del Abad. 

A poco pan , tomar primero. 

A effotra puerta $ que ella no abre, 

Al hombre por la palabra,! al buei por el 
cuerno. 

A la ^egez , aladares dé pez. 

A eñe precio , vendimiado es lo mollar^ — 
Afsfi fé wiete , como piojo en coñura. 

Al hombre pobre , taza de plata > i olla de co- 
•• bre* •• i/*-.-:... . 1 • "■ - •• 

Abad , i balleftero. 

A do irá el buei qué no oré? , " ' v 

M3 Auii*- 
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Aunque el decidor fea loco , el efcuchadorfdl 
cuerdo. 

Aunque mi fuegro fea bueno , np quiero perra 
con cencerro, 

A buen entendor pocas palabras, 

A quien Dios bien quiere , la cafa le fabe. 

Aun no eftá en la calabaza > i tornofe vinagre* 
Allá van leyes , db quieren Reyes. 

A rjo bueko , ganancia de pefcadores, 

A buei viejo , cencerro nuevo, 

A do tu pie cata , aqui mi oreja, 

A perro viejo, tus tus. 

Andar toda da noche , i amanecer en la pofi&r 
da. 

Abrid Jamila, que cpn mal os vengó, 

. A ganado poco , filvo redondo, 

Ayamos paz , i moriremos viejos. 

Afsi fe confuela, quien fus .madejas quema# 
Agua vertida , no toda cogida. 

Anda, perro, tras tu dueño. 

Alcalde , demandóme aqui alguno? 

A mi me llaman modorro ¿ entrar quiero en e} 
corro, 

A cabo de cien años , marido * fois zarco. 

A mal fecho , ruego i i . pecho, 

A como vale el quintal del hierro ? Dame una 
•aguja, 

A vos lo digo , mi nuera , entendeldo vos> mi 
fuegra.* 

Antes podrido , que comido, _ ; 
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A grand fako , grahd quebranta. 

Achaque al odre, que fabe. a la pez. > 

Aína no haremos nada fin un pandero* 

Agua tras harina va, 

Antes quebrar , que doblar. 

Achacófo , como Judio en viernes. 

A mengua de carne» buenos, fon pollos con 
tocino. 

A cafas viejas , puertas nuevas. 

B. 

Barrero, loco, o parlero, . 

Beato quien tieneíMaharon, quien demanda. 
Barva a barva , vergüenza fe cata. 

Balleftero malo a los Tuyos tira. ' 

Buenas fon mangas, defpueadeBafcua. » 
Buena es la tardanza que face la carrera fegura. 
Bien canta .Marta > quando eftá harta. • . ! 
Buen amigo es el gato , fino que tafcuna* 

Buei fuelto , bien íe lame. 

Ballenero que tai tira , prefto tiene la mentira. 
Bazajcompuefta a la blanca denoefta. 

Beata con devoción , tocas bajas, » i el rabo.la- 
dron. ' 

Botas , i gavan ^.encubren mucho mal* * 

Bniía<imdiinera,^digole cuero. 

Blanca con frió no vale un higo, v 
Bien te quiero., vinas bao. 

Barba pone mefa , que no pierna tefa. ; 

Buen esfuerzo quebranta, mala ventura. 

M4 Bkn 
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Bien ama quien nunca olvidan 
Buena olla, malteftamento. 

Biva la Gallina con fu pepita. 

Biva el Rei : daca la capa. 

Bezo pon que bezo quices. 

Buen figlo aya , quien dijo , buelta. 

Bocado de mal pan, no lo comas , ni lo des* 
a cu cati. 

Buena prenda tienda hornera. 

Bieir cuenta la madre i mejor cuenta el infante# 
Bien fabe el afno en cuyá cafa rebuzna 
Baileftero tuerto , quebralde el ojo , cataldq 
moerco. 

Bien fabe la rofa en que mano pofa. 

Boca que dice de no , dice de fu 
Bqrla burlando , vafe el lobo al afno. 

Bau , que corre mas que liebre. 

£ ien se que me tengo en mi hija Marihuela. 
Becerrilla manfa , mama a fu madre , i al age-i 
na. 

. •. . G. 

Cantarillo que muchas veces va a la fuente, $ 
deja el afa, r o la J fuente. . ' * ' - 

Cada uno con fu ventura. 

Cada gorrión con fu efpigon., ' 

Camino de Santiago , tanto anda el cojo , CO¿3 
mo elfano#?'- . ’ ¡..¡ 

Con agena mano faca la tulebra del forado# *. 
Cobdiciamalafacó rompe. 

Con lo que Sancho fana, Domingo. adolefce^i 
j. I * Can- 


ISf 

Cantar mal, iporfiárc ^ * > 

Con eftos derejchos <falen loscógombrós tuer-' 
! ’ to¿. W, I;-.,,/ . •/: 

Cedazuelo nuefvo tres dias en eftaca. 

Como te feciftecalvo > Peló a pelo pelando. > 
Cria el cuervo 3 facarteha el ojo. 

Cada uno dice de la hería, como le va en ella* 
Canconravia a fu dueño muerde. 

Calvo verná , que el calvo vengará. 

Cavallo que alcanza , paffar querrá. 

Cada galio en fu muladar. 

Comer verdura , i echar malaventura. 

Come con el , i guarte del. 

Con eífos polvos , fe hicieron efTos lodos. I 
Comadre andariega , donde vo , allá os hallo* 
Cabra coja no tenga iieíla. 

Comed , mangas 3 que por vos me facen hon- 
ra. 

Cabra vá por viña : qual madre , tal hija. 
Cierra tu puerta , i alaba a tu vecino. 
Caíligamemi madre , i yo trompogelas. í 
Comer uva , i cagar. * * * * * * 

Cafa en canto , i viña en pago. 

Corta, mazo, que de fierro eres* • 

Creeis en Dies, en cinta es la grulla , i no lo 
fabe el puerco. ' í 

1 Callen barvas ,.i hablen cartas^ ; •/ : L 

Carne , carne cria , i peces agua fria. 

Cada ruin , zapato de lazo. * 5 
Campanillas deT oledo> oigovos,i no yo s veo. 

. ' Ca- 
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Cada dia olla , amargaría el caldo. ' 

Caldo de rapofa, eftá frío * i quema» 

Cómo fe tiende , como ruin , en cafa de - fu 
fuegroi ' '* 

Con quien lo aveis , quarefma! con quien nO 
vos ayunará. . * 

Callar , como negra en baño. 

Zapato roto , o fano , mas. vale en el pie , que 
enla mano. 

Cabra , i magra , i trefe , L mal pefada. 

Calíate, i callemos $ que fondas nos tenemos* 

D. J 

De luengas vías , luengas mentiras. . > 
Dadivas quebrantan peñas. 

De monte, o de rio , oras cargado, oras vacio* 
Del rio manfo me guarde Dios 5 que del fuer* 
te yo me guardare. ( Refrán impío , ) 

Del .cuero falen lasicorreas. 

Donde ledió? Donde le acudió. 

De luengas mares , pocas fon las artes. 

Donde venís rafeada? De cafa del rabadan > i 
mi cuñada. 5 

Do tu pie cata , aqui mi oreja. 

De quieres a tienes , el tercio pierdes* 

De lo contado come el lobo. 

Dios me de contienda con quien rae enríen* > 
da. 

De cafa de ruin nunca buen aguinaldo. 

De donde quebró efta afüUa? Defte mal made- 
ro. Djp. 
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Wi tu fedreto a tu amigo > ifefisdkmpre fia 
, captivo. 

Dime con quien enclavas , i decirtehe que ha* 
biavás. 

Duerme con tu enemigo» i no con tu venino. - 
Dos amigos de una bolfa » el uno canta» i el 
otro llora. 

Domingo Giraeno por fu mal vido el ageno. 
Demás ella va la grulla al fuego», dando la tet*' 
. al afno. 

De hora a hora Dios, mejora. 

Dio Dios havas a quien no tiene quijadas. 
Derramadora de la harina » allegadora de la 
ceniza. 

Do fuerza viene » derecho fe pierde. 

Del pan de mi Compadre » buen $atico a mi 
.ahijado. 

Dijo el afno al mulo» Tira allá orejudo. 

De la mala rauger té guarda» i de la buena né 
r fies toada. ... * v 

Donde no eílá fu dueño» eilá fu duelo* 

Donde. nada no nos^deven » buenos íonícinca 
dineros. 

De mal vino la oveja , allá va la pelleja. ? i 
Dijo la fartén a la caldera* Tirte alia culnót 
gra. .. fl 

Dueños dán» i fiervos lloran. >1 i,'í 

De rabo de puerco » nunca buen virote» > ' i 
DdHoboun^pelo jieíledelafruente. ^ l /i 
Duelo ageno * de pelo cuelga» . 

Di*» 
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Dijo el tifiofo al peine , Efto era lo que £9 
aviamos menefter. 

De ruin a ruin , quien.acómete vence» . i ; l 
Decir , i hacer , no es para codos hombres^ 
Delibra 9 mazo , delibra* quarcerón por mediad 
; libra. 

De Compadre a Compacta chinee en el ojo. 
De mal montecillo , bueno es un gazapülo. ' 7 
Dice la pega , i todos della. 

De que no pueden al aíi^tornanfe al albarda. 
Dineros en manga, tanto vino , cómo agua. 
Duerme quien duerme , i no duerme quien al- 
go deve. 

Dineros , i diablos, no fe pueden encobrir. 

De al me vengue Dios > que del Paftor agua, i 
i nieve. : 

Donde viejos no andan , cuervos no graznan? 
Dalle , dalle ; peor es hurgalle. 

De que murió mi padre ? De achaque. ... J 
De Cofíario a Coífario no fe pierden fino los 
barriles. 

Don Laheon ^ que vos llama el Alcalde.. 
Donderes hombre? Del Aldea de mimnger» 
De rocin a ruin. ; 

Del mal pagador, ¿quiera en pajas* < 
Dueña que mucho mira, poco fila. 

De hombre heredado no, te veras vengado* ' 
Dadiva de ruin a fu dueño parece. 

Daca el gallo , i toma el gallo j quedafi laé 
plumas enla mano, ... . ( .á 

Pugá 
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©pcjehaesU lobadelafoga. 

De donde adonde Haxa con alvanega* 

'• - L - , . w l'í 

El polvo de la .oveja, alcohol es para el lobo* l 
El que te da un hueffo, no te querría ver muer- 
to. . ■* . * 

El deudor no fe muera, .que ladebda pagarle 
: ha. , • . . r,{ . . 

Echate a enfermar, verás quien te quiere bien» 
o quien te, quiere mal. * : 

El mal ’ vecino Ve lo que entrá,, i no lo que 
Tale. 

El bien fuena , i mal huela. 

El Sol. me luzga , que de la Luna no he cura. 
El lobo face entre femana j porque el Domin-; 
, go no vá a Miífa. 

Elfo me da Odrero , que Barvero* que codo es 
trefquilar. 

El viejo en fu tierra, i el mozo en lagena* 
^ : dienten quanto quieren. ; 

En buen dia , buenas obras. 

El mal entra a brazadas , i fale a pulgaradas. í 
En luengo camino , i en cama angoita fe, coa; 
i r nocen los amigos. ■,». > - i 

El diablo no es puerco , i gruñe. ~ . 

En lo que eftainos, benedicambs. 

El bever mata la fed i que no echar los pies de 
fuera. . . : 

El cau.dal de tu enemigo, en dineros 
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El perro del Ortelano y ni coiné lá$ vetzas, ni 
las deja comer; 

En el Aldehuela mas mal ai que fuena. 

El viejo , i el horno , por la boca fe calientan* 

El ruiií* mientra mas le ruegan, mas fe eftien^ 

- de* ■ • : ' 

Én cafa del Moro no fables algarabía. 

E niañofe ei Villano , i hizo de fo raño. 

El pajar viejo quando fe enciende , malo és de 
r apagar. . **. **; .m . . . x 

En boca cerrada no entra mofea* ‘ 

En cafa delfAlbogueroytodosfotv Albogue- 
ros* 

Efperame muerto > que vems te cuezo. • 

En cafa dei mezquino * mas manda la muge^ 
que él marido. i ; . 

Entra Juan > i bailarás , i él rehacía. 

•Entrenlos amigos , un Notario , i dos teftigos» 

En Jaca a dinero vale la vaca. 

El Afead donde canta , ende yarita. 

El harto , del ayuno no tiene cuidado tán- 
gano* : : - r- ' • ¡ í ; 

En la mefa del Rei cabeun panicillo. 7 1 ' 

Erv cafa del'Herr ero, cochillo mangorrera '-■’v 
Eftonce perdí mi honor, guando dige mal, / 
oí peor.' ; : • • * * 

El Alfayate del Cantillo , facía la coftura di 
balde i i ponía el hilo. . - í 

En falvo eftá el que repica. * : ^ 

El lobado falla un dinero ¿ «bufea otro. : ^ 

El 
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El Judio, por medrar» i el Sabado a la puerta. 
Entre guerra» i par» al que matan aifejaz. 
El.Fifico de Orgia» que carava <el pullo en el 
(hombro*. . j,t . , 

Ei pan comido » la coi^pañia deshecha# 

El alcaraván ha de duro» a todos confejo» i a si 
no nirígrino. • : 

Elbuei ruin en el cuerno crece# \ 

El que no e$ ducho de bragas » las coífcuras le 
matan# * I 

El corcobado noveüu. corcoba * fino la age- 
na. 

En hora buena» Antona»'fue(les^a Mifl'a»venif- 
tes. a Nona* -t • . ? • . . I 

Echa la piedra» i eíconde la mano. 

En cada tierra fii ufo# 

El mal del Milano » las alas quebradas»«iícl pa- 
po, fanow . • : 

Ello es verde » lo que el fuego no ve. 

El Rei va do puede » i ño do quiere. 

Ei cobdiciofo » i él reboltofa » prefto feravie* 
nen. -*- :i '* .» • 

Erguido i como gallo en cortijo# . 

En manos eRá.el pandero de quien lo fabri 
•tañer. •• 

El conejo, ido » ielconfcjo venidp# _ 

En burlas » ni en veras» con tu Señor no partas 
peras. : : * ' ■ • 

En ál va clengaño» que en befalla dormiendo. 
Echa otra fardina* queotro ruin viene. 

Effe 
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Efle pierde feria , que no tiene que venda.: l 
El buen pagador , heredero es de lo ageno.. í 
Echémoslo a doce, íiquiera nunca fe venda, i 
En vino , ni en Moro, no pongas tutheforo. 
El datdillo de Burgos , ¡ quicáldo , i feafe ué£ 
1 tre^ : •; ;• .. .1 

El que adelante no cata , atrás. fe halla» 

Elle lugar no fila delgado , fino gordo , i nial 
• ’ filado.; > .j ... : r . 

En cabeza loca no fe tiene toca. 


El Ioüqí^í lagoipeja codos íari de una con» 
fe ja. .i 

En Lugar de .tenorio, arooba^a^tu nido. . ’ : 

El que no tiene cala de fuyo, en cada barrio e$ 
vecino.. i c 
Effe es de llorar , el que no tuvo bien , i vino 
a/maj.** 4 ... ' J. c '•;/ . •.* ! •;{ 

Entre gavilla, i gavilla , hambre amarilla. 




. <>¡F¿ , 5: 


Fijan o; avemqs , i nómbceile ponemos. ; J i 
Fíceme albardan , i comíme el pan. 

Fuego face cocina. , que no moza ardida. : í 
Faz Joiqueítp manda tu.feñor , i pofate cotí 
élalamefa. 


Fijo ageno gánetelo pfcroloí manga , i faldraial 
< lena i ¿* * r.-v í-.j m ¿ . : ¿~í 

Furtar el puerco , i dar los pies por Dios* 

Fijo jeres, í padre ferás>; quaj?-fícieres> tal auras» 
Freíle-uahuevo , quetdos inenece»; ; 

- Z x ’* Fia 
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Tía de Dios fobre büfeha prenda. 

Fue la negra al baño* i tovo que contar • üh 
año.; I 

FablaMara , refponde juila • una puta a otra 
v bufca. 

Faz bien , i no cate? a quien. , l 

Fablad ahi > Antón Gómez. 

Faz arte > i caerte ha parte. ' í 

Faré, faré. Mas vale un toma, que dos te dari» 
Facéis la cuenta íín la huefpeda. 1 

Fui a mi vecina, i avergoncéme : bolvi a mi 
. cafa , i conípleme. 

G. ^ :{ 

Grano a grano hínche la gallina el pipo* ! 
Gato maullador , nunca buen cazador. I 

Gloria vana florece , i no grana. i 

-Guai de gachas a tal hora costadas con punca 
de alfílel. 

Grand tocado, i chico récabdo. . . , , r > 

Gracias a manos mias , que voluntad de Di<$ 
vifto avias. {Refrán impío*) i 

Guai del ufo, quando la bar va no anda de fulo. 
Guai de ci , Geruíalén , que eftás en poder . de 
Moros. 

Guarte deifa , lagarto cojo. . . 1 

Guai del malo , i de fu dia malo. 

Guai de la muerte , que no quiere prefente. ; 
Gracias a Gcrena, que llévalas manzanas oc 
les* 

' lí Huef- 
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Hueí^dcon$oh,hi honor. * 

Huí del peregil , i nafcióme en la frente. 

fiambre > i frió , meten al hombre por caía de 
fu enemigo. 

Haja no tiene que comer , i combida hüefpe- 
des. 

Holgar gallinas , que muerto es él gallo. . 

«Hallado ¿veis la gritadera. 

Huefped que fe combida ,ligero es de hartar* 

Hallado ha Sancho fu rocin. 

Hueffo que te queda en parte* roclo con íbtil 
arte. 

Hacelo Haja > i azotanja Mazóte. 

Hablando , i andando, marido, a la horca* 

Huela la cafa a hombre , i él venta rodando* 

Huelga, viejo, que bien pacen tu afno. 

Hacino fodes, Gómez : para elfo fon los hom- 
bres. 

Haja la enlodada , ni biuda , ni cafada* 

Horro Mahoma cien años por fervir. 

Harreallá por cepas. 

Hadas malas , i corazón ancho. 

Haré lo que me -mandar des , i lo que no me 
mandar des. 

Hadas malas me fickron negrá , que yo Uanr» * 
ca era. 

Hadatio es andar defcolido. 

Hallé quien ló demandare a mi madre, i quien 
lo dieffe a mi padre. 


Ju- 
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Juras de tahúr , paffos fon; de liebre. 

Jufticia , toas no por . aueílra. caía. 

Jura mala en piedra caiga* v - * 

Judio toma buen fabado $ i¡ no quiere gallina 
furtada. • ' 1 

Jurado ha el baño de lo negro no twaer, blart- 
- co. • ! ' > i:' . ^ 

Judio haz tahabula, fino perdido hasJajmula. 

: * ' 1 , ■ . . : í 

■ . X. , . •. : 

Lamuger, i la gallina > por andar fe pierden 
aína. * ■> i ■. i 

Ládreme el perro , i no me muerda. r T 
¿La muger loca por los cabos merca la -roca* \ 
todo feco mal fe pega. f 

La barva mojada , cómala enjiita en la cama. \ 
La muger, i la fardiria, de roflros eft el fuegos 
Llevar mala noche , i parir hija. , ; 

Los pollos de Marta piden pan, i danks agua. 
3Lo que, la vegéz cdhpndc ai Maefoo qufc 
lo adobe. ,r . ' . U*^;; . 

Lo que otro fuda , a mi poco dura. 

La muger que poco. vela , tarde hace luenga 
tela. o 1 . • M 

Loque fuere , foliará. v /j;:i < 

Los dichos en las gentes, i los fechos en Dios. 
Los perros! de Zorita , pocos* i mal avenidos.' 
Lo que de noche fe face * de día parece. 

Lo que atrás viene , rabo femeja. 

■Na U- 


I 
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Ladrón , i boz mavor/ 

La caía fecha , i eí huerco a la puetat» r 4 f 
Lo que dice el pandero:, todo es vero. 

La cierra que me se , por madre me te' he. ■ . 
La una mano te vate ottx,i ksdosalroftro* 
La burla dineros quiere. ^ » 

-Lo que te compón y befa* i pon. - ¿ í 
La lavor de la Judia , afanar 1a noche, ! fol- 
. gardedia» *.r > • •>. ■ ¡ # 

Llorarte ahuelo agora que no puedo. 

La verdad es hija de Dios. 

¿Lo que maños n¡® coman ^paredes lo echan. 1 
La pobreza es efcala del Infierno. 

La mala Haga Tana vía fama mala maca. t 
Lo que en la leche fe mama, en la mortaja 
fale. . : ' - • 

Lhteva , ó no llueva, pan ai en Orihuela. 

Lo qué la loba face , al lobo place» 

La buena cena temprano, parece. 

Las manos en 1a rueca , i los ojos en la puercas 
La Pafcua del Aldeano *4a barya hecha , i ój 
tejuelo en 1a mano. 

• . ' ■ •” Wí * \[ . í ' *• • r 

i- . • ~ . . ^ * 

Mas ai dias , que longanizas. 

Mal me quieren mis Comadres , porque digf 
• las verdades» r í - . • r 

Muchas Maeftras cohonden la novia. 

Mas vale falto de mata > que ruego dehomq 
bres buenos. ^ 
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Muera gata , i muera haría* 

Malo vero* j que bueno te hará* / 

Mas quiero cardos en paz > que no faifa de f 
agraz, , 

Machos van a cafa del muerto* i cada uno llo- 
ra fu duelo* 

Muía blanca , o vieja , o manca. 

Mas vale 1 pajaro en Ja mano * que bueitre b<K 
; Jando. < • - 1 

Mas vale ir farto a Milla , que ayuno a Vifpe- 
ras.. 

Mete el gato en el garvanzal > que él dirá la: 
¿verdad. . 

Mas fabe el loco en fu facienda , que el cuer- 
do en la agena* ■ * 

quiero afno , que rae UeVe , que cavalla 
que me derrueque. 

Mucho hablar , mucho errar* 

Afas vale coces de Monge* que falagos de Ef- 
cudero. " 

Mal fe cubre la cabra con el rabo, f 

Mas vale quien Dios ayuda , que quien muchq 
< madruga. 

Mete el gallo en tu muladar* i faldrá heredero. 
Mas valen meajas de, Rei , que jático de Ca-^ 
vallero. 

Mandan al gato * i el gato manda a fu rabo. 
Mas vale traque , que* Dios vos falve* 

Mas vale tuerto , que ciego. 

Mollina en la cafa * que no ai fariña* 

N j .. Ma- 
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Mata,ique el Rei perdona. 

Miedo guarda viña , que no Viñadero, • 
Muchos fon los amigos, i pocos los «(cogidos, 
h^as vale faber , que aver. 

Mal que no te labe tu vecino, ganancia te eS. ' 
Mas vale flaco en el mato, que gordo en el pa- 
pq del gato. . • •' 

Maravillóle la muerte de la degollada. 

Muerto es el ahijado, por quien teníamos el 
•>compadradgo. ’ > ■ * 

Mas pobre eftó , que puta en Quarefma. 
Muera Sansón , i quantos con él foh. 

Mas vale con mal afno contender, que la leña 
acuellas traer. . . r 

Mudar coflumbre , par es de muerte. 

Mundo redondo , quien no fabe nadar, vafe al 
hondo. 

Manos duchas comen truchas. 

Mal aya Romero , que dice mal de fu bordon. • 
Madraflra , el nombre le aballa. 

Mientra mas Moros , mas ganancia. 

Mas da el duro , que el delnudo. 

Marido lleva el artefa,i yo el cedazo >qiie pe- 
ía como el diablo. 

Mal de muchos, gozo-es. - ’•> 

Mil en campo , i u,no en cabo. 

Mas vale rato prefurófo , que día perezofo. 
Mas cerca tengo mis dientes , que mis parien- 
tes. • ... ... 

Mata vacas, i Cameros , i' dame un cornado de 
bofes. ’ Mien- 
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Mienta el malo 3 i apareja el palo. 

Malo es Pafcual , i nunca falta quien le haga 
-. mal.. ■: . • . , ' .... v •; i :i * 

N. 

Nadar , i nadar , i a la orilla ahogar. - 

No ai muerte fin achaque. .* .1 

No face ¡poco quien fe defiende de otro. r 
No pueden al afno 3 tornaníe al albarda. 

No veo mayor dolor , que muchas manos eá 
am tajador, 1 : T 

No ai boda fin tornaboda, . 

Ni.íirvas a quien íirvió, ni pidas a quien pi- 
dió. 

Ni mas medrar 3 ni mas pechar, 

Nideltopa buena candías nin de puta buena 
amiga. 

No digas quien eres > que tu te lo dirás. 

Ni vo allá , ni hago mengua. 

No creas encielo eftrellado , ni en rabo mal 
bezado* - i 

No es tan bravo el León , como le pintan. 

No ai Reina fin fu vecina. 

No es fefo, traer el afno: en pefo. , ) 

Ni mozo mocofo , ni potro farnofo. 

Nos con daño , i Mari-Martm con querella. > 
Ni vó , ni vengo $ mas qual fefo tuve,* tal cabe* 
za tengo. ' > 

No creaieV marido plaque vieredes ,finalo 
que yo os digere. • > 

No ai efpada fin buek^Vni.puaíincalcálikteu. 

lí 4 NO 
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No digo que te vayas; mas facerte he las obra$4 
Nebrina del fgua es madrina. 

No juego a los dados , mas fago peores ba- 
ratos» 

No fon todos hombres los qiuc mean a la pa~ 
red. 

No ai bien conocido falla que es perdido. 

No dice el umbral , fino lo que oye al quicial* 
No os por el huevo* .fino por el fuero. 

No con quien nafces, fino con quien pafccs* 
No ai peor burla , qué la verdad. 

No ai peor ionio, que «1 que no quiere oír* 
No.eílé la tienda fin alheña. 

No ai atajo fin trabajo. 

Nó fe hace la boda de hongos. 

No fies , ni porfíes. 

No te maldigo?, fino en la hora que te lo digo* 
No metas en cafa* fino quien tenga ojos. 
Nneftro gozo en el pozo. 

No cabemos al fuego , i parió mi fuegra* 

O. 

Ojo allá , que feria vL 

0 morirá el afno, o quien lo aguija*; 

01 venido, i eras garrido. 

O rico, p pinjado. 

Obras fon querencias. 

O mb te, apercibido. medio combatido* 

Oro majado, luce. 

Otro ’ io'caai cacl ibafio.: : ; ;; 

- j. /; Ojos 
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Ojos que no ven , corazón que no quiebra. 
Oro es , lo que oro vale. 

Oigote chillar , i no te hallo el nido, 

Onra fin provecho , anillo en el dedo. 

Obra fecha > dinero efpera. 

Onra al bueno » porque te onre¿ i ai malo por- 
que no te defonre. 

O todo a Flandes y o todo a fondo, 

Ombre harto , no es comedor, 

O demo a los íiiyos quiere. 

Obra de portal , ture poco , i parezca mal, 

S o almarear , que relinga la vela. 

lilla que mucho hierve , fabor pierde. 

O comed > i no gimádes , o gemid , i no co- 
mádes, 

Oi me iré , eras me iré , mala cafa manterné, 
O , aun el rabo eftá por defoilar. 

Ombres con frio>i cochinos facen grand ruido. 
Oveja que bala , bocado pierde. 

O dentro , o fuera , Martin , fin afno. 

O me darás la yegua , o te mataré el potro, 
Obifpo por Obifpo , fealo Don Domingo. 
Otro Abad ai muerto fin el del puerto. 

Otra voz a dote. 

P, 

Pelean los ladrones i defeubrenfe los hurtos. 
Para cada puerco ai fu Samartio, 1 

Paríais de las anguillas. 

Por demás es la citóla en el molino , £ el mo- 
linero es for do. 

Por 
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Por mas eftá la prenda. 

Poco por uvas , quando no las ai. 

Parto malo , i hija en cabo. 

Parte Nicolás para si lo mas. 

Por fi, o por no, marido feñor, poneos ueftro 
capirote. 

Poco queda de las hadas malas. 

Prendas de . garzón , dineros Ton. 

Por el dinero baila el perro. 

Peor es que parir a medias , i no faber de 
quien. 

Pienfan los enamorados , que los otros tienen 
los ojos quebrados. 

Peor es lo roto , que lo defcofido. 

Palabras, i plumas el viento las lleva. 

Pierde el afno los dientes , i no las mientes. ■ 
Piedra movediza no la cubre moho. 

Por un ladrón pierden ciento en el mefon. 
Penfar no es faber. 

Pies malos camino andan. 

Pedazo de pan de centeno , primero. en, el 
cuerpo , que en el fuelo. 

Pelean los toros , i mal para las ramas. 

Pon tu hacienda en confejo : uñó face blanco, 
otro bermejo. 

Paga lo que deves, Tañarás del mal que tienes; 
Por efl'o te fago que me fagas , que no eres 
Dios que me valgas. 

Paffo a paífo ván a lejos. * , 

Pajar viejo, quando fe enciende , malo esde 
• apagar. Pu- 
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Putás , i tüertós , todosfomos buelcos. 

Por defeo de jueeos 3 metí el pie en un can- 
\tarp. 

Pensó que hurtava bogas. 

Pense que no tenia marido'} i comime la olla. 
Por mas que me digádes , mi marido es el paP 
tor. 

Pefcador -de anzuelo a fu caía va con duelo. 
Preguntaldo a Muñoz, que miente mas que yo« 


• -Oí. 

Quien lengua ha , a Roma va. 

Quien al lobo^ embía , carne efpera. 

Quien deftaja , no baraja. * 

Quien tiene hijo varón, no dé boces al ladrón. 
Quien te enriqueció > Quien te governó. 
Quien adelante no cata, atrás fe, halla. 

Quien tropieza , i no cae , en fu paito añade. ' 
Quien bueyes ha menos , cencerros fe le ante-* 
; jan. 

Quien paita punto , paífa mundo. 

Quien bien te hará, o fe irá , o fe te morirá; * 
Quando el villano eltá rico , ni tiene pariente* 
t ni amigo. 

Qué placer de marido > la cera ardida* i él b i-» 
vo! 

Quien enferma , i fana* romería es ^iie a nda. ; 
Quien en tife fia , no k engañes. 

Quíéfr'tieñé tetas* en fenP , no diga de ha do 
ageno. 


/ 

Quien come, i condefa , dos yeces pone.mefSu 
Quien no fabe de. ahuelq, no f3be.de .bueno,. , - ; 
Quien hadas malas tiene en cuna , o las pier- 
de tarde , o nunca* - V 

Qiiien fe cnfafta en la boda , piérdela toda. < 
Quien de mucho majes ducho, poco bien lo; 
baila. 

Quien no cree a bufcna madre , cíea a mala 
. madraftra*. , .,v •, ; 

Quien mierca , i miente , fu boífalo fíente. 
Quien no quieré pan' de trigo , comalo de 
cevada. ^ 

Quebrar el ojo , i untar el caxco. 

Qué tacha ? Bever con borracha. 

Quien malos paffos anda 5 malos polvos levanta* 
Quien peces quiere , el rabo fe remoja. 

Quien ha buen vecino , ha buen maitino. , 
Qu4ndo un mes demedia , a otro femeja. , 
Qué llevas ahi ? No nada , fi el afno cae* , 
Quando tuvieres un mal vecino , no ruegues 
que fe te vaya , no Vengaorro peor. 

Quien no tiene ruido a compre un cochino. 
Quien folo come fu gallofólo enfille fu cavallo. 
Quien de locura enferma , tarde fana, 

Quien burla al burlador cknt. dias gana de 
perdón. 

Otando uno quiere, dos no barajan» > 

Quien no ha menor , no ha jjonqr., : 4 , > 

Orando te dieren la :vaqwiUaA f^« con la 
foguilla. 

guau. 


Digitized by Google 



Quando con fal, quando fin fal. ; ' 

Quien trae talega , nunca medra* 

Quien con cuñados vá a la Iglefia,- fin pa« 
hirientes late della. ... j 

Quando cae la vaca ¿ aguzan lo* cuchillos* 
Qnicnalvil firve con devoción*) vileza fácil 
por galardona ^ c . > ^ 

Quien come la vaca del Renden años paga 
los hueíTos. 

Queréis que c os diga ? i Quien • no fcomeríó 
cortriba. í 

Quien bien tiene , i mal defea , váya, i b & 
u va en la galea. i - -. ->'1 

Quien al Cielo efcupe , a fu cara le cae. 

Quien bien quiere a Beltran , bien quiere á 
fu can. 

Quien vos hizo Alcalde ? Mengua de hombres 
buenos. 

Quien da lo fuyo antes de fu muerte , mcrec? 

que le dón con un tpazo en la frente. 

Quien juró , no me engañó. 

Quien come boñiga ¿comería hojaldre; 

Quien no da ñudo , pierde punto. 

Quando él cojo-de amor muere } que fará él 
que andar puede? 

Quanto a mano , tante a daño. 

Quien ha mal diente , ha mal pariente. 

Quien fu rabo alquila, 90 fe afsienta quando 
.quiere. 

Quien fad* ata íu d?do ,fang lo delata. 

Quien 


Quien bien tiene , i mál efcogé ¿ por nial qufe 

le venga* no fe enoge. , > > 

Quebrara mas no doblar* >•»-.* 

Quien tiempo tiene, tiempo atiende > tiem- 
po Viene que fe arrepiente# 

Ojúen dinero tiene > alcanza lo que quiere^ 
Quien no habla , no le oye Dios^ 

r. 7 V : ' 

JUgoftófe la vieja a los bledos^ ni, dejó vefs- 
des , ni fecos. 

Romero hito , faca jático. ?. 

Rogamos a Dios por Santos, *ná$ no , por 
tantos. 

Retoza el buei con la manta. 

Roncalde 5 que del almadrava viene. 

Rehilar tortero 5 que elufo esde madero. / 
Ravanete , i quefo tiene la corte en pefo. 
Reñego de bacin de oro , que efcupe fangre. » 
Ruin con ruin; que afsi cafan en Dueñas. 
Repartiófelamar ,iixizofeíaL r 
Ruin lea ¿quien por ruin fe tiene , i lo dice en 
Confejo. / 

Ronrón , tralla capare ando» v 

S. , 

Sea ; queeltiñofo por pez verná. > 

dSirvea Señor noble , aunque fea pobre. . 1 

Si me vifte , búrleme; fi no me vifte,calleme. 

Si bien , Ivafiez ; li po, Pedro como antes# - 

Si 
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Si creeis, en dolor > <1 no cree en color. 

Si te vi , nó me acuerdo. 

Siete al Taco , i el Taco en tierra. 

Sardina que gato lleva galduda va ( Otros leed 
- gandida : otros galdida. ) 

Sabeldo , coles 5 que efpinacas ai en la olla. 

50 mala capa , yace buen bevcdor. 

51 fe perdieron los anillos , aquí quedaron los 
dedillos. 

Si bevo en la taberna fino , huelgome en. ella. 
Si el juramento es por nos , la burra es nueftra. 
Si Marina bailó , tome lo que falló» 

Si todo es tal, digole trigo , i femental. 

Sanan las cuchilladas , i no las malas palabras» 
Subí vos en el poyo , Mari-Martin. 

Si queréis aprender orar , entra en la mar. 
Suelas, i vino, andan camino. 

Si la locura fiieffe dolores , en cada caía daría 
boces. 

Sobre cuernos, penitencia. # 

Sol pjuello , obrero fuelto. 
sSegar , o gavillar , o guardar la era. 

Si fuera adevino , no muriera mezquino. 

Si fe quebró la olla; fi no , he aqui los careos. 
Sant Juan es venido :.mal aya quien bien nos 
hizo. \ 

Si vimos, ajuar $ fi no,yimoslo colgar. 

Suegra , ni de barro buena. 

Sabéis a Orihuela , defte juego fois íbera. 
Sofrir cochura por hermofura. 

Tar- 
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T. ; ; 

Tarde vino el gato con la longaniza» 

Tocófe Marihuela > i el colodrillo defuera* 
Tanto vales, quanto has , i tu aver demás. 
Tanto fe da por mi , como las putas por Apar- 
ricio. 

Todo es nada* fino trigo, i cevada. 

Tiempo tras tiempo , i agua tras viento. 

Tanto pan ,como quefo. 

Tanto monta * como meaja eri capilla de 
. fraile. 

Tan lufie de ojos * tanto de corazón. 

Todo es ménellcr , quanto Marta hila * i Pe- 
* dro devana. 

Trota rapaz , que buen día fe te haz. 

Tras- que la novia es tuerta , peyófe la mal ha- 
dada. 

Topó el bretón con fu compañón. 

Tras pared , ni tras feto , no digas tu fecreeo. 
Tu ajo, ¿yo piedra que te majo. 

Todo es dicha comer en Palacio* 

Tribulación, hermanos, entre dos tres pollos* 
Todos los duelos con pan fon buenos. 

Tres maravedis:quan altos que is. 

Tu que no puedes , llévame acuellas. 

Tan bueno es Pedro , como fu amo. 

Tiraos ,. Padre , pofarfe ha mi madre. 
Tornaos a ueílro menefter, que Zapatero folian 
desíer. : 

Tras elle jnundo otro Yerna. . - - 

- - Tu- 
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iTure lo que turare , como cuchara de pan, . 
Tengo te en el lazo. Palomo torcazo. 

Todo te farés mas cafa con dos puertas no te 
guardaré. 

V. 

Vecinas a vecinas a las veces fe dan harinas 
Vete, i vente ,<pie el camino te fabes. 

Vieja efcarmentada regalada pafla el agua. '* 
Uno pienfa el vayo , i otro el que lo enfiUa.- 
Una alma fola , ni canta , ni llora. 

Una golondrina no face verano* 

Vafte feria , i yo fin capa. 

Una vez burlan al perro macho. 

Venta , no rile ayas grado ; que cuita hace 
mercado. 

Ve do vas > como vieres , afsi haz. 

Viene de lahueffa , i pregunta por la muerte* 
Vidofe el perro en í>raga$ de cerro. ' 

Viejo es el alcacer para hacer zampoñas. / 
Ufo hace macftro. 

Uno en papo, i otro en faco. 

Veo mal, no sé que me diga. Afsi decía la mal 
4 - adevina. 

Vecina mala hace a fu vecina con alhaja* 
Voluntad es vida , i muerte es enojo. 

Váyafe mocho por cornudo. 

|Uno muere de atarfea , i otro la defea* 


Xo cagará el Prior. 


X. 


O 
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Xoque teeftridgo. ' 

Y. 

Yo a buenas , i vos a malas : no puede fer mas 
negro el cuervo, que las alas. 

Ida » i venida , por cafa de mi tia. 

Yole digo que el fe vaya, i el defcálzafe las 
bragas* 

Ya me morí , i vi quien me lloro* 

Yo a vos por honrar > i vos a mi por encor* 
nudar. 

Yo que me callo , piedras apaño. 

Z. 

Zorros en zorrera el humo los hecha fuera* 
Zorrilla que mucho tarda, caza aguarda; 

A F I N. 

Aquí fe acaban los Refranes de las Viejas em- 
prendidos en la mui noble , i mui leal Cibdad 
de Sevilla por Jacobo Cromberger , Alemán, 
año de mili i quinientos i ocho años. A tres 
dias del mes de Noviembre. 


ORI-* 
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ORIGEN, I APLICACION 

DEL REFRAN CASTELLANO# 

Entrale por la manga , i facale por el cabezona 
o y Metedlo por la boca mangan falirfe os ha 
por el cabezón, fu Amor Donjuán Lucas Cor - 
tes ¡del Confejo del Res Don Carlos Segundo en el 
Real de Cajhlla * 

P Reguntafe , qué origen, i aplicación tenga 
el Refrán , o Proverbio antiguo Caftella- 
no que dice ; Entrale por la boca manga , i /aco- 
le por el cabezón 5 o Metedlo por la manga , i fa- 
lirfe os ha por el cabezón s que de ambas mane- 
ras fe refiere. f 

En quanto al Origen > no es dudable , tu- 
vo fu principio de la forma , o coftumbre an- 
tigua , que fe obfervó en Efpaña de adopción* 
o fea de hijo natural , o baftardo , legitimán- 
dole con el rito , o coftumbre , de entrarle la 
muger legitima por la boca manga de una ca- 
mifa mui ancha, i facarle por el cabezón, 
pareciendoles , que imitavan un verdadero 
parto, i prohijándolos enéfta forma, quitándo- 
les la nota , o macula de fu ilegitimidad j o fea 
de eftraftos en los que no tenían hijos j i los 
adoptavan en ella forma para que les fucediek 
íén en fus bienes , i herencia. I aunque dallos 
últimos no he hallado mención alguna expref- 
O 2 fa 
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faen nueftrós Efcritóresjno dudo, que fie* 
quemándole tanto éfte modo de adopción» 
también fe ufaífe con los eftraños. Pero de hi- 
jos naturales , o baftardos adoptados en ella 
forma, el mas antiguo egemplar , que he halla-* 
do , es el de Mudarra González , hijo baftardo 
de Don Gonzalo Guftios Lata de Sala s, 
ávido , fegun dicen , en una Infanta Mora , ef- 
tando cautivo en Cordova , el qual aviendo Tá- 
bido la traición , i alevosía de fu Tio Rui Ve- 
lazquez , i Doña Lambra fu muger , que come- 
tió haciendo matar a fus fíete Hermanos , que 
llaman vulgarmente , los íiete Infantes de Lar a, 
con fu Ayo Ñuño Salido vino a Caftilla , i to- 
mó venganza matando a Rui Velazquez , i que- 
mando a Doña Lambra , comp fe refiere en 
nueftras Hiftorias s en cuyo premio , i remune- 
ración , Doña Sancha , muger de Don Gonza- 
lo Guftios, le adoptó, i prohijó para quefu- 
cediefte en todos los bienes fuyos , i de fu Pa- 
dre. Pondré las palabras con que refiere éfte 
fuceffo Ambrofio de Morales ,lib. 17. cap. 

En algunos Originales antiguos , tfcritos de mano 
dé la Coronica General ,i /chaladamente en uno 
que tiene ti Colegio de Santa Catalina en Toledo , 
fe cuenta con mucha particularidad la cerimonia 
acpftumbrada entoncet en el prohijar a uno , la 
qual Doña Sancha uso con fu Alnado . Dice , que 
ti dia que fue bautizado Mudarra González . , que 
también el Conde Don Garci- Fernandez ¡o armh 

Ca~ 
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% ¿vallero y i qué teniendo fu madrajlra vejtida fo - 
hre fus ropas una camtfa mui ancha para efie e fe- 
to y tomo por la mano a fu Alnado y i lo metió por 
la manga de aquella mui éflendida camtfa , i ¡o jo- 
to por el cabezón y i lo beso en el carrillo , i con éf- 
to quedo por fu hijo y i heredero en el Señorío de Sa- 
las y i en toda fu hacienda • La antigüedad es nota - 
Me y i con ella fe entiende el Origen del Proverbio * 
tan ufado en Cafiitía : MeteldoporJa manga y i fa- 
lirfe os ha por el cabezón* 

No fon de olvidar las palabras % por las 
que refiere efte mifmo fuceffo el Padre Juan de 
Mariana en íu Hilloria Latina ltb,%*cop. 9. Ad* 
Uta etijtm Sandia noverca odoptione^ujuj bic ti- 
fus fuit ruáis quidem , fed infignis * Quo die nof- 
tra facra fufeepit y & baltheo militan donatas o 
Garda Fernando Comité Caftella efly nóvete a am - 
ftifsimi inda fii manka acceptus callarietiam indu - 
fii espite inferí o additoque ofeulo infamiliam trarL, 
/»*< Ese eo more vulgar e proverbium manavit y In¿ 
gtefus manicaycollari tándem egreditutyde eo>qu* 
ad familiaritatem admijfus y majora fibi in dies 
fumit • 

' Pocos años defpues defte fuceífo , nos da 
©tro egemplar la Hiftoria de Aragón y i Nava- 
rra en Don Ramiro , hijo del Rei Don San- 
cho el mayor > a quien la Reina Doña Mayor» 
en premio de aver acetado el repto » i defafio» 
de la acufacion de adulterio , que falfamente le 
aviapueüo fu hijo , el Infante Don Garda , le 
O 3 adop- 
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adoptó por (u hijo, con eftá mifma cerimoniái 
o mui femejante a ella. Pondré las palabras dó 
Pero Antón Beuter cap,7< Súpolo (la Rer- 
na Doña Mayor.que afsi la nombra eftcAutor, 
a quien otros llaman Doña Elvira, o Munnia 
Donna ) en ¡a Cárcel do e flava , i embid a llama n 
a Don Ramiro , i poniéndole las baldas de fu Habita 
encima , dijole : que él era fu hijo verdadero , i por 
talle tonsava 3 que aquellos que la a cuj a van 3 t roca- 
des tranft diole la bendición para que fueffe abaten 
armas por fu dij culpa , i verdad , en el Nombre de 
Dios 3 Juex jufto j i de Santa Mana fu Madre , 
conf dadora de los afligidos . Pero Zurita en fus 
Anales lib. i . cap , 1 3 , folo dice , que la Reina 
en premio de averia librado de la faifa acufa- 
don , le hizo donación de fus Arras , que era 
el Condado de Aragón , i le adoptó por hijo¿ 
fin referir las Cerimónias. Pero en los Indices 
¡Latinos , que imprimió defpyes,con mucha ele- 
gancia , i mayor claridad > i con todas las Ce- 
rimoniás , refiere efta adopción , que es la 
propia defte affunpto. Dice afsi alano 1034.a! 
fin. Reginam, ferunt 3 ut infigni caritate maternum 
officium fe privigno prafiaturam ofender et , fi- 

lies ex fefegenitos t anqu am degeneres ¿T majar ¡bus 
dede cor i fuiffe , veluti gravif simo judicio , quoad 
ejus fieri poterat , tefiarttur } Ramirum adoptaffiti 
¿T* Garciam rtatu máximum avita Cafiella ditio- 
ne evertijfe. Adoptionis fus illerum temporunt 
i nflituto more rite fancitum tradunt , qui is inolé 
' ve- 
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wat , ut > qua adoptaret per, fióla fluentet finar 
oum qui adoptaran* traductret, 

. . Edos fon los egemplares deda forma de 
adopción» que mi cortedad ha podido defeu- 
brir en «medras Hidorias ;i no puedo dejar dé 
notar algunas palabras > con que los Hidori** 
dores las refieren. Ambrofio de Morales la lia* 
ma vCertmonia acofiwnbrad* entonces » o en aquel 
tiempo , o antigüedad notable* Mariana , Cofttinv* 
bre ¡oxeo more » i rita , rudo , pera infigne , C#- 
Jmt bie ritut fuit * rudis quidem , fed infignit . Zu- 
rita » Jus iliorum témpora infiituto more rite Janj 
¿huno . 

Aflcntado pues el origen'* i principio det 
te Refrán, o Proverbio Cadellano en la CoC* 
tumbre, Obfervacion» i Ceriraonia déde gene-* 
ro de adopción ; es fácil la aplicación , pues fe 
' puede entender de todos aquellos , que intro- 
duciendofe al principio en una cafa , o comur 
nicacion con Señor , fe van introduciendo po- 
co a poco en mui edrecha familiaridad , o 
llaneza , i hacenfe como dueños de la volun«» 
tad , i hacienda de aquellos con quien fe intro* 
dugeron ; pues afsi como el hijo natural , o 
badardo en cafa de padre que tenga muger , o 
hijos legitimes , edá con la cortedad de la no- 
ta de fu nacimiento , i que no puede afpirar 
tener parte , afsi en la fucceísion » como en el 
mando , i manejo > defpues que fe ve 'adopta- 
do * i legitimado en éfta forma de adopción , fe 
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recon© ce ya igual a fus hermanos , i partícipe 
en la herencia i levanta fu efpiritu a cofas ma-« 
yores, i a no ceder en nada a fus hermanos 
legítimos y el que de antes fe portava^con la 
humildad , que al eftado de fu nacimiento Id 
tocava, ; - 

Eñe mifmo Refrán fe puede entender* i 
aplicar a un Criado , que entrando en una ca* 
fa en pueño mui inferior, i bajo , poco a poca 
por los medios que puede , va grangeando la 
voluntad dé fu Amo , hafta que ocupando los. 
pueftos mayores, fe fucle apoderar únicamen- 
te de la gracia, i voluntad de fu Amo , i del 
entero manejo de fu hacienda, 

I también del Amigo , o Camarada , que 
entrando a cortejar aun feñor, con la lifonja¿ 
adulación , o otros medios , fe hace dueño de 
fii gracia > i fuele mandar , i difponer en fu ca* 
fa , mas como dueño , que eftraño. 

No toco en elfagrado de los Reyes, i Va- r 
lidos , por no fer defte afliinto, A todos los 
referidos pues, que fe introducen, i toman mas 
mano , i autoridad déla que deven , i con que 
deven ufar de la voluntad de fus Amos , Due- 
ños, i Amigos , fe puede aplicar eñe Refrán. 

Hafta aqui por lo que toca a nueftra Efpa- 
ña. Pero defde los primeros años que lei en 
los Hiftoriadores éfta forma tan eftraña de 
adopción , me causó mucha novedad , i pro*? 
cure inquirir , fi en la antigüedad , o en m as 
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Naciones podía defcubrir algunos egempíares 
cqm que comprovar, o apoyar éfte rito* o cof- 
lumbre dé adopción , no aviendo hallado raf* 
tro , ni refquicio della en todos los Interpre- 
tes , i Comentadores del DerechaCivil, a los 
Títulos De Adúpttomhuí j ni aísimifmo en mu- 
chos Efcritores eruditos , que trataron de las 
varias formas de adopción en diferentes Na- 
ciones , cómo fon , Gerónimo Magro enjfus 
Mifcellamasy l'tb.lV. cap.Vl. Pedro Pitheo en fus 
ddverfarios , ¡ib. I. /. Edmundo Merilio en 

fus Obferv aciones , lib. III. cap. ultimo. Salmafia 
en fu Libro De Caffarie Virorum , C5T Multe rum 
Comttypag. $ 7 6 . Pedro Fabro en fu $Semeftret y 
lib. III. cap. I. Gafpar Barthio en fus Adverfa - 
trios % lib. LI. cap. VII. i en otros muchos , que 
folo hablan , i refieren las formas de adopción 
( además de las conocidas por el Derecho Ci- 
vil) por Armas , por Cabellos, por fagra* 
das Oraciones , por los Sacramentos del 
Baptifmo , Confirmación > i Penitencia •> por 
el Velo , o ,Mitra de Monja , de que refieren 
varios egemplos los referidos Autores > pero 
fcingtino. dellos hace mención de la forma de 
adopción de que hemos tratado. Solamente 
la fortuna , o la aplicación , que tengo a los 
Libros , me ha dado los Lugares, Egemplos , I 
Autoridades que referiré. 

< El primero de fuma antigüedad , pues no 
fulo es. del tiempo de la Hütoria , pero del 
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Heroico , o Mithico. Hállele ett Diodorot 
Siculoenfu Biblhtbeca Lib . IV. cap. XL* Ha** 
blando de Hercules , hijo baftardo de Júpiter* 
defpues dc aver refirido fus hazañas , trabajos* 
i muerte, dice afsi* Adjicendum W boc quod poft 
eveflionem ad Déos , Juno , Jovis fu afu , filtum 
fibi Herculcm adoptavit , tT omne deinceps tem* 
pus materna tpfum benevolentia complexa fuerte ¿ 
Jllam adoptionem boc modo faftam perbibent . Ju+ 
no leflutn ingrejfa , Herculem corpori fuo admo m 
tum , ut verum tmitaretur partum yfubter veftes 
ad terram demifit . Qutm in boc ufque temput 
adoptionis ritumBarbari obfervant.QúC no puede 
fer cotí mas ajuftada al intento, i a la foima de 
la adopción acollumbrada en Efpaña.I notenfe 
las ultimas palabras de Diodoro , que afirma, 
que eñe mifmo rito , o forma de adopción lo 
obfervavan los Barbaros hada fu tiempo* I no* 
tefe también la femejanza en las tres madraf- 
tras. Juno, Doña Sancha, i Reina Doña Mayor 
en adoptar los tres hijos baítardos de fus mari- 
dos , Hercules •, Mudarra González , i Don 
Ramiro. 

Pero no finiamente entre los Barbaros del 
Oriente fe obfervava éfta forma de adopcions 
fino entre los mas cultos, i Repúblicas mas 
bien ordenadas con Leyes eftablecidas pos 
do&ifsimos , i Sabios Legisladores , fe prafti* 
cava eñe rito , o cerimonia de adopción* De 
los Athenicnfes , República la mas bien eña- 
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Mecida de los Griegos , fé refiere tenían éfta 
coftumbre de adopción. Afsi confía de Hefi- 
quio Milefio Gramático en fu Léxico , verbo 
&tvTi(>a>'srór[¿o$.Dondt explicando éfta pala- 
bra,dice fe nombran afsi los que aviendofe te- 
nido por muertos , defpues fuera de la opinión ; 
de todos , buelvcn fanos, i buenos a fu cafa de 
la guerra, o de una peregrinación de muchos 
años , i el que ( Pondré las Palabras Griegas en 
ÍLatitv ) Per ft ola muliebris finutn iterum demif- 
fus , ut mos erat apud-dtbentenfes , denuo nafci 
videatur . Con que no puede fer cofa mas ajus- 
tada al entrarle por la manga de la camifa , per 
Stola muliebris finum. Se le lacava por el cabe- 
zón , iterum demijfus quajt denuo nafci videatur , 
como fi bolviera a nacer de nuevo yfdéfta 
coftumbre de la adopción dice ufavan los 
Athenienfes.I fe advierte, que Uorpiog enGrie- 
go 3 fignifica lo queen Latín Sorj> attt Fortuna , 
a que añadido el A tvrt^a) , que es fegundo 3 es 
Como íi digera , el que tiene fortuna de nacer 
Segunda vez mas esclarecidamente por la adop- 
ción , o legitimación. I afsi en el mifmo figíp 
de la adopción de Mudarra González 3 i T>on 
Ramiro , también en la Hiftoria de la media 
edad, que llamamos, ai otro egemplo bien 
claro , i notable. Refiérelo el Abad Guiberto 
en el lib, $ , j Geflorum Dei per Franco t , hablan- 
do de Balduino hermano de Godofré de Bu- 
llón Rei de Gerufalén , a quien adoptó el Con- 
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de de Edéfa dice afsi. r A depilóme dutern taíté 
pro gentis confuetudtne dieítur f üijfc modas , intr *> 
linea m interuUm , quam nos vocamus camifiatn, 
ttudum inerare tum faciens , fibi adftrinxit , 
bac omnta ofeulo libato firmavit , donde fe re- 
conoce , que para adoptarlo > le entró defnudo 
por la camifa , i que le besó en el carrillo , quo 
fue la forma de que usó Doña Sancha con Mu- 
darra González , como quedó referido. 

Harta aqui tenía Yo anotado , i obfervado 
para autorizar con la antigüedad la cortum- 
bre deña forma de adopción en Efpaña : Quod 
•i tona fidt ttftor , pues fe hallan en mis Adverfa- 
/ ríos de letra de muchos años a éfta parte. DeA 
pues vino a mis manos la edición nueva , que 
hizo Carlos du Frefne , Señor de Cange de la 
Hifloria de San Luis Rei de Francia , por el 
Señor de Joinville , iluftrada con Obfervacio- 
nesmui eruditas, i con algunas Differtaciones, 
ienla 21. 22, i 23. refiere diferentes formas 
honorarias de adopción en hermano,! hijo, 
ufadas por varias Naciones de que trae diferen- 
tes egemplos, i en la 22. dice ufarfe de la for- 
ma , que vamos refiriendo en el tiempo de la 
Cuerra , por la conquifta de la Tierra Santa > i 
trae para comprovarlo el lugar, que va citado 
peí Abad Guiberto , i el de Alberto Aquenfe, 
que refiere el mifmo cafo , o fucefifo por éftas 
palabras : Balduinum fibi filium adoptivum fe- 
de ficut mos regionis illsus , & gentis babee ar , nu- 
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do ptfiori fu o illum adflringens , CT fub próximo 
carntt fuá indumento femel bunc inveftient , fide 
utÑnque data , er accepta. I por fer elle Con- 
de de Edelá , que adoptó a Balduino , un Prin- 
cipe Griego , fe hace mas probable , que ella 
forma de adoptar era la que fe ufava entre los 
Griegos ; i añade ,otro egemplo , que refiere 
Marco Orbini en fu Hiftoria de los Efclavones 
pag. 4¿4* hablando de Mana Paleologa Reina 
de Bulgaria , que adoptó en efta forma a Sue- 
toslao. Dice tilas palabras en Italiano. Alia fino 
Marta firifolfe d< adottare per figlivola effo Sue - 
totlau , CT quefio fea publicamente nella cbiefá 
abbr acetando con una parte del fuo manto Sue - 
totlau j CT con Ultra Micbtle fliglivoío dilei . 

Efto es lo que he alcanzado con mis cortas 
noticias. I de lo referido , i comprobado , me 
parece que el Origen dMla forma deAdopcion* 
file en el Oriente * de donde lo tomaron los 
Griegos , i otras Naciones , i que los Arabes 
Moros lo introducirían en Efpaña , de donde 
pafsó a los Reyes Chriftianqs , que entonces 
florecían por el mucho comer- 
cio , i trato , que tenían 
con ellos. 

*** 
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VOCABLOS GODOS 
que tenemos en el Romance , recogidos por el 
Dotor Bernardo Aldrete , Canónigo en la 
Santa Igleíia de Cordova. 

á Unque los Godos fueron muchos años 
Señores de Efpaña , como también de 
. , i Francia , íiendo gente mas belicofa , i 
fencilla, que ambiciofa, procuraron antes con- 
fervar la Lengua Latina , que eílender la luya 
propia : pero por fu poca policia , i el grande 
primor que ella tiene , la vinieron a eftragar, 
i corromper por el modo que he dicho. Bien 
que tomaron los nombres Latinos > pero no 
los variaron como fu natural pedia , fino aco- 
xnodaronfe a la forma que en fus vocablos Go- 
dos ufavan , haciéndolos indeclinables , con 
prepoíiciones , diltinguiendo un cafo de otro, 
como dejo referido en el Libro fegundo. 
También nos quedaron muchos de fus voca- 
blos , los quales tengo por mui dificultofo de 
declarar quales fean , parte por la poca noticia 
que de aquella Lengua tenemos , parte porque 
la fuya , i la nueftra es mui otra de la que en 
aquellos tiempos fue, ; De algunos da noticia 
Vvolfango , pero los mas de los que feñala 
tengo por Latinos , que fí fueron Tuyos , no 
dudo fino que los tomaron de los Romanos, 
los quales como eftendieron tanto fu Imperio, 
a todos alcanzó parte de fu Lengua por la co- 

mu- 


Digitized by Go< , : 



munit ación que avía. I eí Arzobifpo Olao 
Magno conviene en eílo , porque pone ua 
gran numero de vocablos Godos que concuer- 
dan con los Latinos , a ios quales pudiera aáa- 
dir algunos que pufo por Godos , que no los 
tuvo por Latinos, i lo fon. De los otros pon- 
dré un breve numero , facado de Vvolfango, a 
quien tengo por Autor dellos. Algunos nom- • 
bres propios confervamos fuyos , fabidos por 
nueñras Hiftorias, i conocidos por Godos, 
Alonfoy Alvaro , Ifidro, Leandro, Rodrigo. 


CASTELLANO. 

GODO. 

Ama. 

AmeL 

Bandera. 

Ain bantr . 

Eftufa. 

Stvberu 

Efgrimidor. 

Grymmicb . 

Harpa. 

Harpftn • 

Harenque. 

He ring. 

Haca. 

Akben. 

Ielmo. 

Helmo . 

Jardin. . 

Garten . 

Rodilla» 

Radi. 

Rueca*. 

Rokcn. 


El mifmo Arzobifpo Olao Magno al fin 
de fu Hiftotra de las Gentes Setentñonaies, 
pono* un buen numero de vocablos Godos 
que fe ufan en Italia , de los quales he facado 
algunos , que también oí ufamos en Efpaña 
en nueftra Lengua Callellana. . 

CAS- 
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CASTELLANO. 

ÓODO. 

Abrufar. 

Brufar. 

Balcón. 

Balck. 

Banquete. 

Bancbet • 

Bando. 

Band . 

Blanco. 

Blancbé 

Bofque* 

Bufcbe . 

Compañía. 

Compeni* 

Compañero. 

Compás. 

Compan . 

Compajf* 

Cantor*. 

Cant . 

Capa. 

Caapa. 

Capitán. 

C apiten . 

Copa. 


Daga. 

Dagat. 

Danfar. 

Danfxj » 0 

Flota. 

Flotta . 

Fino. 

F/ii. 

Forrar. 

Fodr.a. 

Ganar. 

GanPna. 

Guardar. 

Varda. . 

Guantes. 

Vanta. . 

Ielmo. 

Hielm. 

Manera» 

Mancr. 

Perla. 

Perla . 

Papagayo. . 
Pallar. • 

Papagayo* 

Tajfa. 

Pifar. 

fyjfa. 

Quitar. 

Quita. . 

Rueca. 

' Rock. 
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i’¿ Rico* . *• n 'V Rjrelfty : ’í 

j -; . . Scaramuza* Scbermus, f 

ELPadre Juan deMariana , i Ambrollo de 
Morales ponen álgunos vocablos tambieá por 
Godos , que a lo que y!o enciendo , tienen 
origen Latina , o Griega[»como ion andará 
Cabeza * caza > cama,„cam*ra cangilón » juglar* 
plaza* robar , riqueza * moza* laúd , fdhanai 
Otros ponen por Godos s afargar, tftmaar%i 
tripas yi por Cándalos* azafrán* i gpfque^ 

. VOCABLOS ARABIGOS 
que ai en el Romance , recogidos por el Dotor 
Bernardo Aldrete. 

T A perdida general de Efpaña fueralo tam- 
-1 j bien de la Lengua , fi aquellos poco* 
ChnlHanos , que por gran mifeñeordia de 
Dios fe ^caparon de las manos de los Moros» 
i .fueron, .los que con gran valor acometieron 
jan glorióla empreffa,, Como tornar a echar 
de: donde fe, avian hecbo Un poder ofos., no Ja 
tuvieran confervado. Grande fue fu quiebra 
en. aquel ran copiofo nujinero> que rendido vií 
vio entre ella gente barbara , i fe acomodo a 
fulenguage, como dejamos dicho, de que ai* 
¿an?ó alguna parte al Careliano , porque con 
el trato, i comunicación fe le, pegaron mu- 
chos vocablos Arábigos y bien conocidos qfí 
Por tales , por ferio fu principio , que por ha- 
, : P Bar- 
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liarnos tan cerca¿d«fíbn a todos - notónos. Si | 

bien algunos tengo que fe les atribuyen , que j 

llanamente liento , que fon Latinos , i porque i 

los hallan ufados por tos Moros 3 los tieneft i 

por Arábigos', í no lo loo > fino aprendidos dé ' ! 
jos Romanos , o de los nueíkos , ora en E-fpa* 

Aa , ora en Africa » donde, como hemos viftoj 
fue él Latín vulgar ycuyo curfo ordinario es* 
que paíTen > i fe peguen Jos vocablos de uná 
Nación a otra $ i ^fi- los Romanos Te valían 
de los nombres Griegos 3 no menos los Grie- 
gos fe aproveéhavari dedós Latinos, Oi admi- 
timos en el ufo común vocablos Italiano# 
los Italianos recibéó los de Caftilla. Si antes 
que la Lengua Arabipa fueffe conocida en Hi- 
pan*, lo eran eftofc vocablos > i hallamos qué 
losufavan los nueftrosi feñal parece mui cier* 
ta, que los aprendieron de nofotros'y i no ai 
contrario. Si por autoridad de San Jfidro fiU- 
bemos , que éfte nombre Camifa era vulgar- 
mente ufado > i en Arábigo la llaman Camija % 
mal diría fi afirmaffe * que es vocablo Arábi- 
go , i lo mifmo en otros que conocidamente 
Fon Latinos , que nadie podrá negar fu origen* 

Con el qual viene ajuftado el fignificado. Con 
«fifue fe junta el modo de corromper las letras» | 

i' trocallas , como fe verá claramente en los : 

nombres de los* mefes , que por ninguna fuerte 
fe puede dejar de afirmar , fino que los tornan 
ron de los Latinos. I porque confiderado eí- ¡ 

to 
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taran Atención , me' parece que a nadie 
quedaírávduda > pondré primero algunos de los 
vo^ablo^ que entiendo que tomaron dejaofo¿ 
tros , i luego otros delo^que toman&0$ nofo- 
cros. de ¿líos , en la quái me aprovecho" ’dei 
Artet^ i Vocabuliíta ( al Si llama a fu VdcabÜr 
lario v eDPadre Frai. Pedro de Alcalá., dé. li 
Orden de San Gerónimo^ que avrá cien aáofc 
que lo compufo , luego que .la Ciudad.de Gra- 
nada fe ganó) i erandos que entonces ufavan 
aquellos Barbaros indicio bien majsiíiefto/ 
aufcqtpe.nó huviera otro para creer que los to> 
raflron dé nofotrosytf rio' que los Latinas ¿ t 
Griego ¿fe aprovecbftflfcn dellós para laJLen* 
gua Latina, i Griega ^como alguno haud^ifo 
a entender. Los Caftellánós pandro priuaíedo,! 


Juego lo¿ Latinos, i jdüp los Arábigos^ i i > ' 

i. \ 

JUntbillai 

Vfüpi O t z\?jy 

. u/ 

Hüdhudal 

Acemite. Zvjxíni, 


CemmO 

Afl*cár/ 

• Saetb&áwi 

i Zudar..' i 

Agofto’. ' A 

Augafltit. 

Agaoh.(í 

AtfriB'-*' í 


• Apml:'I 



Harta*. 'i 

Arria**. i 

.jntéfiiib*. 

• T<«ac^l 

AJhed.- i. 

HfrWkin. 

H<w¡. ■: I 

Bañe'©. ' 

jt(h»V*¿k 

Banco; í 

Ballaoa* 

jBi &Í1 im3í 

Ballina. * 

Berrtiga. 

■Virráci 

Borruca. 

Bdíb. -- f 


■ Beca. > \ 


Pt 

Bol-: 

■ 

Digitized by Cj OO^ [ C 




* 1 * 

Batía, - : >Urf*r- Bom. 

^ Calamar. Galana*;» 

Camifa. > ¡ , -• Catóija*' 

Camello* Camelar* Gerpel.'’ 

Callo* - Callum. i’Caila* ? 

Canal, ■ " * Ganáltr. Cana. \ 

Caljas. » CaPgae. Calzat. 

Candil» * Candela. :• ConaidaL 

Zaragueles. Grkgó. : >< r Zaraguib 

Carreta; Curras. .■> ' Carreta, i 

Caftafia. Caft&nea. Castalia*. 

Capilla* » r. * v Cappiü. 

Centella., Sdntilla. ;• ^ Xintilla* 

Ccpo±4mpr9prte. Cippum*' ;Chipp. G 

Cigarral • Cicada. < . Chícala*/; 
Cobdo, o Codo. • Cubitum . ’ Cubril. : 
Cocina. ¿iCeqitima., j Cochina* 

Criva. Cribum. Crib. 

Cbrcho , corteza. Cwrtxí Córtichá^ 

Cuervo. ; Corvar . , ; . , ? • o \ (Joj-ab*/ 

Día, -Día i la clap¡4o4dM:Dta llaman Ntehar* 1 
Diriero. \ ,&****'&. Dij*#. , . 

Diciembre. D^mker. DujambiíW 

Enero. I&w**w. Yewaryr* 

EjTparagOs. .*4fpa*rqgt+ Izpaunja* 

Eícalera. >i$a*l*. \ EícaíaiMfe 

Pama. JF*wa* Farpa. < 

Faja./ F*fcnu\ Fayaa.' : 

Febrero. Febraariut. Ibrair. 

Fortuna* umpefiaiM mar * Fortuna,, _ 

..r, ¿ Fuer- 
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fuerÉt. ¡ 

FortkikU. 

torza. 

Grillo. • 

Grillas. ' 

Igril. 

Hollín; ' 

Fuligo. 

Fullim. 

Horno dé pan. 

Furnus . v 

Fojruafran. 

Húmeda d.Frefcura.Humidifou 

Iumuda. . 

Yelo* 

Gelué ~ * i 

# Geli.d. 

Julio. 

Julias. r 

Julio. . 

Jumo. 

luniuf . 

Junio* - 

Yedra. .* ' 

Hederá. 

Yedra. . 

Lebrillo. Labrum>ftúl*btllum* 

Libril# ' 

Lama. 

Loneta. 

Aaja.v 

Lexia. 

lixivia. ’■ 

Léchxia. 

Lirio. 

Lslium, . 

Lula. 

Lengua ge. 

tingad u 

Luga* 

Marlota.Mrt&OTtu " 

Moleta* 

Manteles. 

Mantilla . 

ManaydaL 

Marzo. 

Martius. 

Marz. 

Melón* 

Melopepo. 

Molon. 

Milla. ; 

Mtlliar i um . 

Mil. 

. « * 

Morbos. 

Marad. 

Moflo. 

Muftum. 

Moztar* ~ 

Mayo. 

Majos. 

Mió. 

Nazareo llaman al Chriftiafao. 

Nizrani. 

Noviembre# 

Hovember. 

/ Noambar. 

Nube. 

Ñutes. Neu, Nublado. 

O. 

A ut. 

Au. • 

Orón > es Griego. 


Orón. 

Oruga , gufano. 

Bruta. 

Uruca. 

Ombligo. 

Vmbilkus. 

Irablig. 

Ptubrc^ • 

Qfiober. 

Ggtubar. 

/V 

Pj 
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Pala; 

Fald. v 

íalU* * 

Palo. 

Falum. 

PalL > 

Palia 

Fafttilurh . 

Paltél. 

Pegajar. 

Fectúium. 

Puqjar. '7 

Pulgar. 

.Filie*. . 

PuJicar. > 

Pulpo. 

Folypus. 

Pulp. j 

Racimo. 

Race mu t* 

RumyeheL 

Salfa; 

Salfum . 

Salfaat. . 

A la ;Sai llaman, 

.* \ 

Malh- ' 

Sayal 

\ A fago." 

Xaya. 

Setiembre. 

September * 

Xitimbar./ 

Sorvo. 

A Sorbendo. 

Xorba. í 

Tablado. * 

Tabalatum. 

Tablat, 

Tardón. 

Tardas* ' 

Tarida. 1 

Taverna. 

Taberna* < . 

•. Taberna. 

Trama. 

Trrns. 

Toanur. . 

Toro¿ / 

Tápeos* 

Toaur, : 

Vaca* • 

Ksccm* . 

Bacara. 

Vaquero. 


Bacar* ; ; • 

Ventejo; ' 

Vinsulum * 

* Menceio. 

Xaioque viento. Los Italianos Scitoco. %araa). 

Xabdn* 

Sapo 9 nts. 

Zabón.' 

Xibia* 

Sepia* ... 

’ Xibia. i 


^Muchos otros pudiera traer , que fin. duda 
fon aun mas conocidamente Latinos > pero 
bailan ellos para mi intento > porque fprá juG- 
to quepO'nga alguno» de los que tenemos en 
Romance j que fon Arábigos , con Jos quales 
pondré como ellos los pronuncian. De pro 
r po- 


jolito 'dejo los nombres de ríos , como Gu a- 
dalquivir , Guadiana , Guadaxenif i Guadd-Ro~ 
jftan 3 Guadal mi dina , i^OtTÓS machos qi£ ai, 
que porque ellos llaman al ri.Q Gu}d> les die- 
ron ellos nombres , Rio Grande y Rio A nai^Ri» 
Xentl , Rio Reman , Kio de Kimctina > que es 


Ciudad grande. 


Azacán. 

laca r 

Azafrán > dicen que 

es Godp¿ 

Z aafrdn» 

Aceña*. 

Cinta» 

Acequia# 

Ciqui #» 

Azófar. 

Zafar . 

Azotea, 

Z otob* 

Ajumare. 

Z umri» 

Á^UQena. 

Zucina . 

Adarga. 

Dargua» 

Adufe* 

Duf. 

Aguinaldo* forte ex 
nacimiento 

Alquilcde, « 

Ajonjolí. 

JonjoVt . 

Alarife. 

Aarif 

AILtthaca. 

; Habata» 

Albarun, Forafiero» 

Barraní . . 

Albafii.'* 

Benni. . 

Aibaquia. . 

Baquía» 

Albeimr. 

Mejttar» 

Albornoz, 

Bornee. 

Albarda. 

Bar da a * 

Alberca. . 

B erque . . 


A* 
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Alcacel. 

Cacti . T 


Alcavala. 

Cabala . 


De aquí entiendo digeron los Italiano^ 


Gabelias mudando laCenG. * 


Alearía. * 

Carta . 


r Alcuña. * • 

Canta . 

* 

Alfilel. 

vHUH. 


Algodón. 

Coton . 


Alguacil. 

4 Guax.tr. 


Alhaja. 

Haja. 


Albóndiga. 1 

Fondaq . 


Almazén. 

Magbx.cn. 


Almofrex. 

Mafrax . 


Almirez. 

Mi birle. 

1 

Algarrova. % 

H arroba , 


Almohada. 

Magbada. 


Alquitara. 

Catara. 


Arrabal. 

Rabad . 


Arrecife. 

A racifim 


Afpa. 

Axpa. 


Atabal. 

Ta bal. 


Azeyte. 

Zcit. 


Badea , Rica cofa 

y Ironía. 


Barrena. 

Barcina. 


Bellota. . J v 

Bollota . 


Bizarría , forte deBitiara. galanamente. 


Botija* forte de cuba para vino. 


i ; : 

Bufia.; 


Zamarra» : i. 

Zamara.' G 


Zaranda. . 

Zar and.» -¡ -A. 


é. 

Car- 
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Carmefi. 
Chapín. 
Zapato. 
Chinela. 
Cifra. 
CoíTario. 
Carifea. - 
Cazador. 
Zahinas. 
Fanal. 
Flota. 


Carmec . .r»: ^ ¿ 

Cbipiru * 1 * ^ 

> Zapan — c - 

* Chanca, plu . Chin*# 
Cifra. 

• Gordal. •' ^ 

guerxJéi K ' - : " * 
Gay adin. • \ \ 

Zabinat . '-v~ \ 

* » Fanar. 

13 fruta* 


Farfa, por ventura Farba y deleite.’ ( ' 


Gaita.. . > Gaita; 

Galapago. . Galop * f 
Ganado. . G anama. 

Haca, ó Hacanca.ífaf 
Halda, faco. Haldat. - r 

Halla, Ufque. Hatti. • 

Javali. Montes. Jebcli. 

Legua. ' Lecua.- 

Lima, frusta. Lima. 

Matalauba. •< Habetvhta. 

Matraca. Matraca. 

Mazmorra. Matmtra. 

Muladar. Lodos. Mulamacb . 
Mezquino. MtKqutn. 

Murciélago* Murcbhal. 

Matraca. Matraca. 

NaranjojO Naranja.Mfrj>i/*. 
Oxala. ; Qxallac. 


i 


i • * i 


Vi- 
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Picota. 

Pkótia 

Porra. 

Pcrrat . 

Poya, quiere decir Bello. 

QuiataU 

Quintara . 

Rapaz* 

Kapag. 

Rezma. 

Pinina. . 

Recamado 4c. 

Paca mi iu . . 

Rocín* 

Rcciu • 

Taza* 

Tana. 

* Tarima. 

Tarima • 

Talbina. 

Talbina • 

Trujamán. 

Turiumin. 

.Vandera, - fino es Godo. Bend, i Raya. 

De dos nombres uno. . ' 

Limón. . 

Laymona • 

Manta. 

Montar * 

Manzera. . 

Mancayra • 

Xaquima. 

Xaquima • 

Zarco. 

Zorq,> 

Zerbatana*., 

Zarbatana * s 

Para egemplo baftan eftos.j pues no ba fido 

mi intento .traerlos todos. 


- 
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COMPENDIO 

• - /'-v 

DE ALGUNOS VOCABLOS ARABIGOS». 

•* : ' J * í J* 

Introducidos en la Lengua Caftellana 

guna manera corruptos , de que continua-, 
mente ufamos.: pueftps^or ó¿Wn: 
co : recopilados por Francifco Lopez. Xa- 
f ^m^rid v.R^cipnuio He la Saft^Igiefiade 
Granada , Familiar 3 i Interprete d& !l a » len- 
gua Arábiga , en el Santo Oficio : v.iftov,por 
el Licenciado Alonfo del Callillo >.IAW* 
prete del Rei nueftro Señará, o ■? I ^ 
*U-; ' i .V . 

• A 

Ababar . .U ^mí^A 

Ablfmalet . Son clavos del hierro de J*n$a* \ 
Asacan. . . . , . 

Azagaya. 

Azafrán • • J v " 

Adaguan. Efportaáa*- ?. .1 o : 

• Acemite . * . .:»/'</< . '* 

Agutea. Es terrado. l ' v v 

Agucar , . -%tv J • i :» ; . ‘A í • • . . • í > ■' - 

Abucafta. Es ave. 

Agumbre • •*! A 

Agofar. Eslaton , o cofa quereluce. . ^ 

Acequia • 

Aceña, 

Aguda . Es lo mifmo que acequia . 

Age** 
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Agofeifo. 

jtibdféLi .y.j\ ..... a:;::,. \ ^ci 

Acutena • 

Acelgas*' x > * - -í O • t- '¡"' i 

Acicalas* - v P «- ■' 

Achates. Son^fpuclas gineeas,' 

Agér. -vi o.» . - - 1 \ ' ■ * > 

Acitara • Es cubierta de filia gineta»o paiedl 
fencilla, : . ..*! , 

Agúmhre. • . 

Agufre.< . . •' <• • ■ 

¿w#. Es prenda, : * 

Azial. Es para tener las beftia$,o mordaza* 


A ante D* 

'Adarve, *Es muralla* I - ; ¿ 

Adalid. 

Adelfa. 

Adarga. 

Adivas. JEs enfermedad de;beftias^. 
Adufe. Es pandero , o atambor. 
Aduana. .'A¡,¿\¿ 

Aduar. Es habitación de Alárabe^ 

A ante L* 

Alagor. A .:•* f o * 

Alhena . 

Albacea • 

Albornoz* •/:' v . ’r*: * 


% 
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"Albstír. .^' T 

Albtitar • ';r * , Z *.:• • -* ‘ 

^^^^- E&deudaporjCobrar^ I .• \ .. 

Aibald. Es cédula. * j : > 

Albar coque* .v* ; ' i • 'V 

Albogue • Es un genero de flauta; . u . , 

Albornoz, < 

Albornía . Efcudilla grande ; ; _ . i K 
Albanega . ,i. ^ 

Albaida • Es blanca» <. ^ v Z> v . 

Albayalde » w ,?v^n\itv 

Albarax.o s. Es enfermedad enlasbeftia^ y 

Albafidr. *\s :--**¿ w 

Albricias • 

Albibares. Son flores blancas , i ^pwíll«< 
alias Narciífo. > , ^ a .í- < ‘ v. *v 

Abur, .'Jl\ ;í f- *' • i » ' ¿."í '.K 


Alcanfor • \ 

Alcacer • «u... \ j,r> ¡ íi'Í'mU 

Alcofcufts » Es comida de Morps *L heeba. di 
harina. .t.vr.a*Z.K. 

I Alcade . .V** . -.iw 



de Mercaderes. 

Alcabala . Es propia pág*F de R$i* Z 
Alcorque • 

Akorfa . 

Alcafar* E'S ¿afafteaL « ' ' 

-V:» . / 


;s i'.’ \ 



,v *• ‘ - 

5«* 
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Alcayava. Es fortaleza. * •’** « ’ t% 

Alcotán, Es genero de halcón. 

Alcatifa . Es alheitibrt^ tffuetoqueTe ecfea 
el edificio. .uííÍvj ; K 

Alcántara . Es puente. * \ 

Alcantarilla . ;o fifi .i L 

Alear abe a, 

Alcorán. Es recopilación. *> ‘ - í \ ^ • * 
Alcarehofa. . < > 

Alcaparra . • .* . • 

Alcuza. 

Alcancía *. ^ 1 'J ni L/.L , • », i>í¿n ¿'1 .< ; ^ 

Alcohol. ■ i. 

Alcabela. *Es r? água deAkihelá , alias agua de * 

endivia. ^ .• M y.~. 

iáhWéílSs Capilla. ^ ' Uk 

Alcandora . Escamifa. 

Alcayata. Es clavo con gancho. t* 

Alcuña . ^ 

AlcaduK. Lomiímoque Atanor. . • r ' . 
Wc<ár&**d E$f>apfeWreiíueliro íi * v,v.» t* 

Alcahueta. .r.* .?.:*! 

Alcrebite. 

Alcaraván . / c, 

<tfk*n& cSfekPcte tienda) dfe atacaderes. .Vs N 

Aldava. m.\ j 


Alfargo. Esntófinoí-de^eit^ ; ? i 
Alfargia. 

Alferex.. - 

Alfarda . Es genero de feryicio at Kei.< . 



Alfange . 

Alfaneque. Es genero de halcón* » 

Alforjas • 

Alfeñique • 

Alfiler • 

Alfalfa. 

Alfajor • 

Alforza. 

Ai f ay até. Esíaíteu •' ' 

Alfabar* Ei ollerku ^ - 

AlfabarerOé t' í 1 í* » 

Algaida. Es bofque , o breña. 

Alguax.il . ■ r¡j; 

Algazara. Son muchas voces. 

Algarroba. i; r r • 

Algexiras. Son Islas. 

Algodón. • ’ ; ’ * ti'.. 

Agujeta. '■** :* • ' • - 

Algarve. Es el Poniente. -i •> ‘ 

Algalia. • 

Algara. Son cuevas. 

Afgibe. ■ ‘ * \* • • T •* 

Algebra. Es arte de concertar hueffos. ---> 
Algebrifta. • * ' ' • ^ ■ 

Aguinaldo . 

Albamel. Es ganapan. 

¿/fe/i/. 

Alholbas. ■ ' ■ ■ 

Albombra. 

¿¡belga. Es armella. 

^ 



fe 4° 

Albuzema. . ‘ . 

Albarca. Es Vocería. í ^ 

Albóndiga . * 

Albor i. 

Alhaja . . w Y : 

Albambra. ; . ■ \ 5 * 

Aljonjolí • . 

Aljofaré i 

Aljuba. Es ropa die que untQiJo>T4fco$* V. 
Aljama . Es junta de Moro$j*o>j4<&4Sv 
Aljamia, Es junta de muchas lenguas^ o bar- 
barifmo. ; o ; r jJ' r io'j . *f . . v . * , 

Alicate ¡é Son tenazuelas* 

Allofo . ''j- M/rn 

Alarife, Mayordomo , hombre que fabe de edi- 
ficios* ,?£Í :1 ííC .. . - ; r 

Al ami n. Es hombre de confian ja. 

Alambique . Es vafo de diftilar. 

Alerze. Es árbol* íj ¿a . 

Alexia , Son puchas. .. v 1 

Alamud . Es cerrojo. . 

¿Jfair. Es forma de ladrillos para guarnecer 
los edififtós#»;, i 1 

Aloxa. Es bevida* 

Almoradux . • »„ 

AtmofreXé 

Almohada * . *r. 

Almohada, 

Almiar. Es pajar. ^ 

Almirez, í 

2f/- 


> 4 * 

! Almotacén . Es mayordomo de la hacienda del 
Reié 

Jlmoxarlfc. Es cobrador de la renta de la mar. 
Almixque. Elle parece Latino , i Arábigo. 
Almotalafe. ,Es fiel delafeda. 

Almenara. Es leña! de fuego con efparto. 
Almogávar . Es adalid > o coffatio. , • 

Almedina. Es Ciudad grande. 

Almacén. 

Alfaqui. Es Letrado. 

Almedano. Es muñidor. 

Almadrava. Es Pefqucria , o texar. . 

Almalafa. •' ■' ' v ? '• . 

Almanaque. Es repertorio. 

Almandaracbe. Es parte donde meten navios. 
Almagra^ < v 

Almártaga. Es efpuma de plomo , o guarnición 
para tener un cavallo. 

Almacigan 

Almayxar» 

Almarrax.au Es redoma* 

Jlmocrebe. Es harriero dfe niftlos» 

Almádena. Es mazo de hierro. 

Almadén . 

Almea. Es cierta goma. 

Almez.. . ; . v 

Almíbar. * 

Alniirtm. 

Almocafre. % . . 

Almodrote. Efte parece Latino * i Arábigo* 

4h 
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Almojavana* 

Almud . 

Ambar . 

Alnafe. Es brafcro. 

Alquerque . Es juego. 

Alquitrán . 

Alquicer. Es veítidura conocida de los Alara* 
bes. 

Alquería . 

Aldea. 

Alquiler . 

Alquitara • 

Alquermet . Es bevida de grana» 

Alpargate. 

A ante N* & fi. 

Añacales. Son tableros , o acarreaderos que 
llevan pan. 

Anoria. Es lo mifmo que Azefia» 

Añafil. Es trompeta. 

Añir. Es color. 

Añasca. Es cofa de plazer. 

A ante R. 

Arambel. 

Arfil. Es de axedrez. 

Arrabal. 

Arracx.. Es Capitán de navio * o barquero# 
Arrayban . 

Ara xa que* Es ¡nflrumento de yerro de tres pun* 

* tas. Arria- 
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Arríate. Es calcada , caminó » ó paflo. 

Arroba . 

Arrope • 

A ante S. 1 

Afpa. 

Ajfarrdbacar . Es yerva. 

A ante T« 

! Atahona • 

Ataúd . 

Atanor . 

Atalaya . 

Atayfor • Es mefa redonda de Moros* 

A triaca, 

Oftabál, 

Atambor. 

Atarragar. Es la herradura. 

Atanquía. • ' 

Atocha • 

A ante V. 

! Aulaga . 

A ante X* 

Axaraca* El lazo» 

Axarafe+Hs ' mirador; 

Axaqueca. Es dolor que parce la cabera* 
Axarave . Es bevida. 

Axedrex. . 

Axcnuz* 

Digitized by Google 



Axtmcne*.. Es k^ibUna» t : 

A xorca. Es manilla. 

A xuar. 

A ante Z, 

A ¿alache. 

Acache. Es Teda. 

Azagaya. 

Azar. 

Azarcón . .V . \ 

A zebucbe. .* 

Azemite . Pan. 

A zeite. 

Azeituna . 

Azemila .. A A. '• 

Azogue . 

Azulaque. Es cierto betún, de eftopas > | 
azqte con que fe travan los caños* 

B ante A. 

Ballena . 

Bava. 

Bacín. ... A 

Bacía. 

Barcina. A 

B abe da. 

Baharí. Es halcón que paila la mar £ 

Bobo... ■ ■ • 

^ 2fo/*r. 

Barrena. 

Barrenar , 

r ¿> 
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%addiui. • ’ ' * T > 

Sanco. _ , • J ' ■ .’•* 

Bancal. j ' 

Barro* ’• - . . . v ■ 

Batan* 

B ante É* * J - • ] 

Bellota* ’ 

Berengena* At 

Berruga* 

* ' B ante O. J - 

Bodigo* Es bollo. } 

Bol/a. f ; •* f 

Borní. Es genero tic hál<¡ott* : * * 

Es árbol. ♦ - < « - 

Bruneta. Es paño, * 

Buxabamel. De los negros, 

C&Zaate A. 1 

C adabe *. 

iEabhz* *• 1 t * <. - v ’ ^ *• ' 4/ - - 

Cal abaga. ' 

Camifa * 

Capon.XÚtGóé íer Latino ^ i Arábigo. 

Carabela* Es genero de Navio* * 

Carmefi. * ‘ r ’“ ' 

Carcajadas. Es rifa, „ J 

2 é^utgarfsw ' ' '. -ií'»’ >(•*/, 

Zar agutí * . : ' 

GiáratS**^ • *¡- -• ¿ ■ > 

Capar agón* 

Joamefa . * 
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Zanquean 

Zaguaque, Es almoneda « 

Canfora . Es cierto genero de drogas» 

Cachas, Son cabos de cuchillo. 

Carda. Zanahoria. 

Zaga, Es poftre. 

Canal. 

Cartabón. Es de medidores de tierra. 

Zapato. 

Zahinas. Son gachaf.paracomer. 

Candil. 

Calahorra. Es fortaleza, 
v Caxco. Es armadura de cabera. 

Camhux. Es velo » o antifaz. 

Canuto, 

Capoto. 

Capuz.. 

Caflaña. y 

Zalea. Es cuero con pelos , en que fe echan Io$ 
niños. 

Zabila. Es yerva. 

Zalona. Es vafija como, de media arroba. 

Caracoles. I £ 

CanteE. 

Cenacho. ■> 

(¡eca. Es cafa de devoción de Cordoya y donde 
venían los Moros. 

Ceuti. Es moneda morifea que corría .en Ceu* 
ta. 

Cbanqueta. , v; 

; iji Chmoi ' 
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Chorro. 

CbirMa. Es ra$7. 

Clavellina . 

Zocodover . Es plaza donde f e venden beftiasf. , 
Corral • Latino 9 i Arábigo. 

Cof quilla . 

Confites . 

Ciá , o CUi. Es amo i o feñor. : 

Glútea*. .Es, gallina » o ave. 

Cetina. Parece fer Arábigo , i Latino. 

DanteE. 

Debalde. Es en vano , o fin precio. 

Dique. Es angoftura > o defenfa > o vallado. Es 
vocablo Teutónico , i Arábigo» 


( E anteS, 

Efctfina . Es genero de Hipa. . 

Efpelta. Es efpecie de trigo. 

Efparragot. 

Efpinaca. 

F ante A » O, Rj V. 

Fanal. Es donde fe pone la lumbre en los na- 
vios para govenvMrlos de noehe , que aya fe- 
fial en ellos. > 

Farol. Lo tnifmo. 

Fayfan. Es ^ve. 

Faxa. 

Folut. Es cornado > tercia parte de una blanca* 
Francolín. Ave. 
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Fulano • 

G ante A* E s O , & V* : » 

Garrama. Es pecho, 

Garramar, Es^obrátr el pecho. 

Gar^a. Es ave. '' 1 

Gaita . 

Garvín. Esefcofion. ' * 

G*//o. Parece Latino , i Arábigo. 

Galena . Es animal tde Africa , fcmejaote a] 
Cor jo.* J ^ * ’ * - • 

Galana. Es cierta legumbre. 

Galápago. - ' v 

Garrapata. ' ^ . -I 

Ganada. . . 1 

Es mercader de ledas. 

Gorver. 

Gorval . ' f ~ 

Guilla. Es cofecha i oufúfru&o* , l 

Guillote. Es ufufruótiiario, 

Gorra. 

Guiron. - 

Guida. ^ ' 

G aillo. > . i 

Girifalte. Generó le halcón. 

<W/7i. Fuerco montes. 

H ante A , E, I , & O; 

Hancona. 

fíanegá. \ •*' ' • 

Es guardadélafeda% • - : : — 

* Jfo- 
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Habalrat. Son granos para matar piojos*..- , ' 
mida. .I*.- 1 

Harona. Beftia floxa. 

Hacino. Es hombre efeafo. 

fí arambel. 

Belga. Es armella. .A ■ ■ ' r - . . . 
Hibrero. Es color de cabello. 
mitbar. ■ : o < th. iú:*'} * 

Hollín. «> * W.‘.o¡>.:í‘-:v. 

Hou. Es adverbio para llamar. •'*> ■ ; 

, Hofpa. * :';'•];) v 

Harte. ", 

Horno. Parece fer Latín , i Arábigo* ¿ 

•c :-. ' y.vj '¡i. - •• 1 •• 

IanteA,Oj&V. 

Jjrs. Decavallos. 

Jatcarina. Es cofa de Argel, .cv • -V ' v * 
Jé¡krhbi ¿/ : 1 -j- ••••-— 

Jonjolh ■- •••• . 

J n fre. Es pared hecha de piedra fecat > 

Jugar. Parece fes taun;, i Arábigos 1 • > 1 r - 

L ante A. ' : v ^ r ‘ 

Laúd. •' " 

Ladilla; •/ ’’ • v 

Lampazo* ‘ ■’ ' ,J ,l . , 

«Lance E. ¿.I - 

Lebrillo , ' 

' ’ ' 

Lebeche. Es viento. 
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íexisé 

L ante I. 

Lima* 

Limen * ~ 

Ufa. 

M ante A*. 

Madroño* 

Magaxxn. Es botillería 9 o parte dondeXe reco- 
gen municiones ¿ ó trigo. 

Manteles * . . ' . 

planta* 

Mandil* i 

Matalahúga* 

Maravedí. Parece Latino* 

M ade xa* , 

Mazacote* 

Mar rubio* Yerva. « 

Maginacete , o Macbumacept * Letuario que ha- 
zian los morifcos para ahito 9 de líete colas. 
Matracas 

Magran. Es pecho » o tributo. ; , 

Max.mora * 

Maquila * 

Marchamo* Sello, 

Maluco Muley. Es Rei Angelical , que afci fe 
llamó el Rei de Fez. 

Mameluco* Es hijo del Sefiof . 

Marjal * 

Maneax* 

Macorca* 

, , 
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Mazarí. Es ladrillo. • • ' 1 

' '!/•;•’•••• ; - :i -•. J 

Meante. JE» I* Oj & V. ’ 

Mezquino. Es pobre encogido. ... 

üfewwií. Miffa en Toledo. fitSa * man* 
Arabibus , vel a M.uftarabij quod Latine lo- 
nat Arabife i pO gup4 /rtixta Arabice Mina 
Toleti celebrabatwr>;, i. , 

Milla. Es parte de una legua. . > «- >■ 

Morí. Es cierto genero de cajuela quajad*, 
que ufavan los Moros. 

Mochila . 

Mochuelo. Es ave* r v i 

Morado. * Vs i 

Monfi. Es hombre ahuyentado , o retraído. 

Vandolero. 

Moxama. Esdfe atufe par* beyán 
Murciegalo. 

Mulo». 

ante A» E, & V*. , 

Naranjo* 

Nagüela. Es cafa págiza » o pobre. 

Naipes. v 0 ‘ ' 

Nehli. Es genero de halcón. 

Nutría. Es animal que andaend/agua» 


v i 


On$a 


O, zntéJá»Rr& X. 


unpa. • t 

Oruga. Esgufano que come los arboles * *1* 
, T qmfe come. 9'°*' 
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Orón * - . 

Ore de Tthar. Es oro de un rio defte nombré* 
<pe los Alárabes lÜmah Etar.' 

Orefui. Es regalicia. ■ 1 • 

Ó)e¿kt. Es -quieta Dios. : r.i'. ■ 

ájante 

Medida de aceite* ; - -• 

Pandero. ■> í ' 

Papas* . i Y * 

Pdr4¿¡* "¡M'K ir /o / . 

Poya* Jija» /i c ;■ I i\ r . ; . 

Pegujar* \ v 

PeftilU. r:;Ut/ 

Pulgar. 

Ftivté+ i t; c o:. v’n-, .-;í¿!c jí' : < ¿ • ’ -'v. 

/ Pefin* .<> ' ' 

Peregil. Parece¿Latiho*i A*akíg<K 
Porra* 

Pujábante. 

\Pulga. Parece* Xaüao , i Arábigo# 

Q¿ ante y ¿: •* ’ -- '/ ■ 

QumtaL Quatro arrobas. V 

Quilate* ' i ’ 

Quiza. Porvbicura. 

« y R*ameA# J * 

¡Lambía. Esareáál. ; ; > 
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Rdga. Es cepa , o raíz* 

Ruante E, &G; 

Regaifa . Es torta. 

Rehenes. Es prenda. 

Refina. 

Retama. 

Ronda. Es Ciudad , o lo <jue hacen en lague-; 
rra , o la juíticia. 

R, inte I,& O* 

Rídvquin. Es cierto genero de piejade artille* 
ría. 

Rincón. 

Roque. Esde Axedrez. 

Ronda. 

S, ante A, & I« 

&afgo. Es genero de peleado. 

Sacre. Es genero de halcón ., o de pie ja de ar* 
tillería. 

Saya. Parece Latino, i Arábigo. 

Sirga. Es forma de llevar barcos por la Mari- 
na, alias oblapit . 

T, ante A, E, R, & I. 

Tahano • 

Tapia. 

Tabique. . 

Tauxid. Es labor en palo , o hierro* 

Tabaque . x 

Tai 
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Tarabe* * r . t 

Tabeli. 

Tánger . Es Ciuáaden Africa. 

Trujamán* Es interprete de otra Lengua* 

Traga* 

Ttgual* Son derechos que fe pagavan al Rel^ 
como farda. 

Tarima. Eftantfe deOQentast / 

Talvina • 

TertlL Es derecho de la feda. 

Tarafana* Es donde hacen Navios» 

Tarima. ÍL$ cama Morifca de madera. 

Tapa. 

Tarbea . Es quadra. 

Tagarote . Es genero de halcón* 

Talque. Es barro para criíoles. 

Trama . • A 

Tellix.* Es manta , o la cubierta que ponen al 
- Reí , i a los Grandes ióbre la lilla. 

Timón • 

Torzuelo. r ' 

TorongU. - ' 

Vj ante A 3 & I. 

Vanda • 

Par*. . T c 

Vallena . 

Vigor nia. Es de los Herreros. 

X, ante A, O, & V. 

Xarifa* Estofa de *eftiraapon ¿ i dé precio. 
Xaquima* 

^ * Xd- 
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Xabeca. Son redes. 

Xabeba . Es ciertafcrma de (lauta* 

Yat agusana . Es del Invierno.' 

Xa palpas. Son tortas que fe fríen en la fartcn» 
Xaloque. Es viento. 

Xabon. r 

Xa. 

Xtbta. 

Xurel. Es pefcado. 

Z, ante A* 

Zamboa. 

Zagal. Es mogo fuerte » i animofo. 

Zagala. 

Z aguan. 

Zar abatana. Es la de palo» con que fe tira» o la 
? de arcabuz. 

Tazaban. Es cierta feda de labores » que texen 
. íos Moros. 

Zaque. 

Zarco. 

Zargatona. 

Zorral. 

NOMBRES; ARABIGOS 
ufados en el Reino de Murcia. 

Alpt coces. Son cohombros. 

Albacora . Son brevas. 

Albabega. Es albahaca. 

Albomad. Es almohada» 

... - Alh •- 
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Albudeca. "E sbadeha. . 

Aguanafe. Es . #guá dé azahar. 

Ningrana. Es la Granada. 

Mtcrat . Sbn. altercas. ' 

NOMBRES ARABI G.O.S 
en Portugal. 

'Alcofa. Es efpuerta. 

Almotali. Es aceyteía » o alcuza. 

Atril , o Aquerti. Es romero yerva. 

Atafar. Es ataharre. • t ' 

Ceifa. Es la fiega , o cortadura. 

Ceifar. Es cortar, o fegar. 

Romana. Es la Granada. 

Moxaricano. Es albahaca de la mui menuda, i 
fina. • 

Tomaras . Son dátiles. 


t 
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EXPOSICION LA MAS FIEL, 
i cierta que fe ha podido hacer de ios Nombres 
Arábigos , i del verdadero_fignificado, que tie- 
nen en nueílro Romance Careliano , afsi los 
que fe ufan en la Ciudad de Granada , como 
en otras Ciudades , i Villas de Efpaña, en 

Puertas , Plajas , Calles , Ríos , Montes, 
como en otros Lugares parti- 
culares. 

GRANADA. 

Granada , conforme ala mas común interpre- 
tación , quiere decir > Cueva de Nata. Tomó 
nombre de una Doncella delte apellido. I los 
antiguos moradores , que fe vinieron a redu- 
cir a la población que oi tiene , la llamaron 
Hiznaroman, que quiere decir. El Cadillo del 
^ Granado. 

ALHAMBRA. 

Albamhrs , quiere decir , Alcázar colorado. 
Tomó éfte nombre de un Rei que huvo en 
ella , que fe llamó Alahamar , que quiere decir. 
Colorado. 

ALBAIZIN. 

Albatun , quiere decir , El Barrio de los Fo- 
raíleros venidos de Baeza< 

Daralborra , que es donde ella aora el Mo- 
naílerio de las Monjas de Santa Ifabél la Real, 
quiere decir , Cafa de la hermana doncella del 
Rei. 

R TO- 

Digitized by Google 


* 5 * 

TORRES; BEKMEXAS. " : 

Mar mor. Es k> rnifmo «que Torres bermejas* 
que defiende en Granada aquella parte della* 
que reíponde al Campo del Principe* i lo que 
toca a la yanda de la Calle de los Comeres. . 

GINAL ARIPH. 

Gmahtripb. Que quiere decir * Huerta del 
Zambrero, o Mufico , o Tañedor del Rei. 

ALIXARES. 

AUxares. Que es una cafa de placer * que te- 
nían los Reyes Moros , , fobre el Rio Xepiljr 
quiere decir. Cafas funtuoíás, i Edificios Rea- 
les ✓ 

XARAGUI. 

Xaragui. Huertas de .recreación. 

CASTILLO RIBATAUBIM. 

Caftillo Ribataubin. El Caftillo de la Puerta 
de los Convertidos , o Arrepentidos. 

PUERTAS DE GRANADA. 

Puerta Bibarrambla. Quiere decir la Puerta 
del Arenal. ■ , . 

Puerta BibalmaKatu La Puerta del HofpitaJ 
de los incurables , conforme a la interpreta- 
cion de algunos. Pero mejor, La Puerta de la 
.Junta , o Congregación. 

Puerta de Elvira , Puerta de Granada. Elle 

es 
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tt ' vócabló Latinó , 'denominado dé ÍBberi$* 
que afsi fe llamó -antiguamente Granada , i ef¿ 
te mifmo nombre queda halla nUeftros tiem- 
pos en la' Sierra, que llamkn de Elvira, cerca 
de la qual fue fu primerá población deíla Ciu- 
dad* > í "• 

Puerta Bibat aubtn* Lá Puerca de los Conver- 
tidos , o Arrepentidos. 

Bibdrratban , que es la Puerta de la Cállé 
de San Gerónimo , quiere decir la Puerta deí* 
Barate. ' ' j •*' ' s ** * 

Puerta Fajalaufa . La Puerta del Collado de 
los Almendros* » 

Puerta Bibalunattas La Puerta de lás Eras,' 
conforme a la interpretación de algunos. Me- 
jor, La Puerta' del Eftandárce/o Vanderica pe- 
queñav ^ > 

Puerta de Alcdfava. La Puerta de laCuefta* 
Puerta de Bi/agra en Toledo. Puerta Ber- 
meja. • 

*> Ptterté Balnadu ¿a Madrid* Puerta del Eiie- 
tnigoi o dél Demonio. i* ji-*> 

■» í plazas de granada. 

- Piafa Bibar rambla Plata de la Puei$a del 
Arenal. • * - * • . . . .¡ 

Plagé Bib albonut* • La -Pla^á' dé la Puerta r de 1 
las Vanderas, i Eílandartes. 

Plapa ¿¡cbfsbvir *4 TétedoitÁÍ* laja del Pozo. 
Pla¡4<Rább*ábcdU , que es la Plaja que.eftá 
e-ll/.J R* juñ- 
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junto a la Iglefia de San Mígüel. P<U$a de ud 
Cavallero que fe llamava Bedis. » ■. 

CALLES DE GRANADA. 

Calle de Zacatín. La Calle de los Roperos. 

Calle de Hatabin . La Calle de los Leñadores. 

Calle de fas Cometes Calle de ciertos Moros 
defte nombre, venidos de Africa, llamados 
Gomeres > que eran Zenetes naturales de Ve- 
lez de Gomera. • 

Calle de Abenamar . Calle de un Moro defte 
nombre. f . 

Btbalbagartn , que fon los Arquillos del Al- : 
cajava, Calle de Efterenos* 

ALCAIQERIA. - 

Alcaicerta . Quiere decir Cafar, oCacís, que 
es lo mifmo que Texedor de feda. 

RIOS DE GRANADA. . 

Rio de Darro . Rio que va haciendo ruido i <í 
arroyo , que corre el agua defde alto a baxo: 
por breñas , i piedras , o Rio del Arrayhan.' 

Rio dc Xcnil. Rio femejaiítea Nüa, 1 o Rio de 
los Silingos, que fueron Pueblos de las Nacio- 
nes, que entraron conquiftando a Efpaña, con 
los Erulos fus compañero*..'. 

ALPUXARRA DE. GRANADA. , 

Alpuxarra. La tierra de los Guerreros 

CAM» 
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t 'CA¥p O Í>E t Á F A R R A Y A,- 
» i eri el territorio de Granada* • 

Cam¡>o de Zafarraya * Campo de Paftores. 

CAMPO DE ZAFAYANAi 
"cerca de Granada quatro leguas* 

Campo de Zafayana. Campo de las Fuentes; 

•'RIOS DE ESP A A A. 

Guadalquivir. Rio gra nde > o caudal. 
badiana.' El Rio de Aúna, que es fu vocablo 
i Á antiguo* o Rio deDiana, o Rio de la Ferti- 
lidad j o Rio del Llanto. 

Gudddiimar. El Rio Colorido* 

Guodarrírax,. El Rio del Plomo* 

Guadalaxara. El Rio de las Piedras* 

Guadarrama* El Rio de Arena. ' - v, 

Guadalete . El Rio deLete * que es íu nombre 
^‘antiguo. 

Guadarrama*. El Rio de las Granadas* 
Gtíadarranque. El Rio de las Yeguas* 
•Gtíadahpntuna. El Rio de la Fortuna* 

Úuadrx.JKiio de Vkku 

Guadalabiar . Rio blanco* * 

Guadalmedina en Malaga. Rio de la Ciudad 
•3 7 i j£ande. 

GuaAalerxe . Rio de la Guatdia* 


R 3 NOM- 
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NOMBRES :í)Er CIUDADES, -VILLAS, 
i Lugares, i de algunas Puertas, i : Plagas, 

> ■ i ’>■ \ G 

£0*4. Llaman Hiznaloxa, que es el Cadillo de 
Jas Lofas* 7 /. y 7 r; r y o v / y 
Tuerto Jubiles , ,que es Lugar del AJpnxarra de 
Qranada, QgisTifcwj P^tpquetfí&ea* 
tre dos Sierras. 

Tuerto de la Ragw. VwtwiLe la pijama* 
Hiznalfox... Caftiüo. del Almendro. • y < v v> 
4 Ual£ .de AlbenguMcy^'tg r*e de Albengaid* 
;;Mprp¿ <!»$«$. laque Alcali la 

Real. ■ V, ¿ [ 1 , .» ( , ' : 

El Caftillo Locobfa El Cadillo! délas Cuevas. > 
Baga. Ciudad en e} Reinode Granada. Es la 
raiímo que Cafa llana. o?>: •■; . -.¡ ^ ’ 7 j 
Jabalquinto . Lugar cerca de BaejavJLa Sierra 
; del^Gato , o del Norte* L, i v xó 
Belmar. Lugar junto a Baega. Cofa verdinegra. 
Gibralfaro, Canillo , I i Fortaleza -,de Malaga* 
Quiere.decir, La Sierra.de Ahumada, ipie.es 
donde hacen almenaras con fuego , patada 
monftracion , i feñal de navios , ogentedc 
guerra. . ■ 7 . * /. 

GdbafcM* La Sierra Prieta. c 7 . . j 

Ajar quifl de Malaga . Tierra pueda al Levante# 
El Borg. Torre metidas o un Caftillo* .7-. . .,v> 
Gibraltar . Sierra de la Llave, o Monte de Tari- 
fe, Capitán de Miramamolin de Marrue- 
cos , o Monte del Efírecho. 

: /.( Ah 
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S, 'Almería* La Efpéjada , o delEfpejo. 

Albacete . Lugar llano. 

■v Madrid* Terrones de fuego, o Madre del faber. t 
i Porque eftavan en aquella Vill* las Efcue- 
las en tiempo de Moros* , 
í Aranjuez. Caía de los Nogales. .< 

t« Ef curial. Cafa que reluce. . . * 

Dar abultan. Caía del Reí. 

Hví natoraf* ElCaiHllode Torabe, o del Barro, 
í ¿ttréx.. Tierra de Défdichasv > 

k \Almodovar* Monte que fe levanta en el Lugar 
k v llano y i fe puede cerrar.:; 

Badajoz. La tierra de los Nogales , o dé la Vid. 
Valladoltd. La tierra de los Niños , o tierra de 

0 los de Uled , nombre propio de una gene- 
ración de Alárabes pod^ro^a. 

1 Calatanazor* Lugar cerca de S'ória , Caftillo , 

T orre de los buitres. 

, Alava. Quiere decir Arabia, donde llegaron 
c n : conquíltando los Alárabes mas poderofós. 

. . ; \ - r , , - ; . , r , 

.Todos eftos vocablos fueron comunicados 
con hombres infignes, i de mucha erudición 
en Lenguas. I particularmente fueron viilos, 
i añadidos por los Nobles Hijosdalgo , el Ca- 
pitán Gafpar Maldonado de Salazar , i Lope 
Fullero , Secretario del Teforero de la Cafa de 
la Moneda de Granada > que , como tan curio- 
fos , i viilos en varia erudición , pudieron dar 
fu parecer. I a mi me pareció ponerlos aqui 
R 4 al 
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al fin defu Vócibnhtio^HabJa del deAnte-* 
nro de Lebrija. ) de Romance , para hacerle, 
spas univerfal , i provecfaofo. 1 > aunque a al-* 
gunos parecerán. cofas impertinentes > los doc- 
tos para quien efto fe efcrive , echarán de ver, 
que no fon de tan poca eítiraa , que no mere- 
cen cortesía : k qual entiendo que harán los 
que verdaderamente tratan de faber las cofas 
en fu origen , i raíz , i huir la ignorancia. Re^ 
cibafe en ello mi voluntad, que fiempre ha fi- 
do de fervir , i aprovechar a los curiofos , i 
amigos de faber , de quien Yo he fido fiempre 
aficionado. 


F I N í S. ; 


. En Madrid,Por la Viuda de Alonfo Martin» 
de confentimiento de Don Agufiin Antonio de 
Ncbrifia, i fus herederos « Año MDCXXXI. 



yo- 




Digitized by Google 



v<$$ 

VOCABLOS- 

que el Dotor Bernardo Aldrete foco del Euero ' 

Juzgo ) de las Partidas , Biftoria del Reí 
DoaiAlonfo. t i, del Infante 

Don Manuel» > ■ • . *♦ 

Abefa* Mala. > 

Abra. Vendrá. 

Acoitar • Procurar* ‘ 

Acuciar . Dar prieífa. ' 

Afrontar. Requerir. 

Agegado. Allegado , como Agregado. 

Agiont amiento s • Aprietos. , * 

Agruador. Agorero , hvgurator. 

Algara. Correduría. » 

Alogar^ Alquilar. Locare* ' 

Almófar. Parte de la loriga. 

Alvergueros. Mefonevos , i Venteros* ’ 

Alvergadores. Lo mifoaO. 

Alfada. Apelación.’ ^ 

Alfagemes. Barveros. . > ^ > 

Mmotafc*. Capitán de Infantería >v Arábigo* > 
Amefnadores. Los de la guarda delRei. 

Amefnar. Guardar , l. iQ. tit. fart.^%. } 

Algo. Bien. 7 . > 

Aftragar. Deftruir. 

Avolexa. Vileza. — 

Axar. Hallar. i ... - 

Axeatt. Pkta» Argtntum. 

Balener. Navio manco. 

Barrunte?* Efpi&. 

Bebía* 
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Beblada. Embriagada; 

*Bona. Bienes. - 

Bénero* Abogado. . • 

BrafoneUe cumplidas 9 que cingan* 7 
Cabdellador . Cavilan. ' 

Cabdtllo. Lo milmo. 

Cab dellar. Capitanear. 

Cabdales. Eftandartes con farpas# 

Cabezaleros. Albaceas. ' - r - . 

Cazurro. Malo torpe. * 

Cazurras palabras. Injuñofas. ' 

Camifote. Armadura* .. 

Capellina. Capacete ' 

Capillo de fierro. Lo milmo* ';>■ ’ > < , 

C arcave ar . Hacer folla del CareabuelTo. 

Catar. Mirar. ■ ' A * i . ^ 

Coa. Coku> ( • . 'j i o i : * ¿ , I' .■ \ v*. 

Coda. Lo mi fmo. CauéU+ < > ( - > - 
C obit a de cafas. Barrio forteji o i - . ¡ A 
Coma. Crines. .rínvi , !l 

Condefkr. Depoli tar. forte axerbocondere. Vide 
Feftum. -A A .-v. • 

Conduebo* M¿ñtWÍmi<XXQ\ ; ::L . - A 

Cras. Mañana. ^ . v. 

Decir. Decendir. .-liiniuG , 

Delexadas. Darlas. . v * 

Demigo. Efparció. -77' 

Denofto , o Denuefto. Deshonrad O afrénte * -■ 7 
Deslaidar. Afear. DecalaáXéiy * o: 7 .v ’,,A 
Dcslaidado. Afeado, raido , dallado , como 
• defvergonjado. Def- 
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Defpcfa. Cofta , gafto. ' ^ 

Defpo fajas Defpoforios. . o ; ; I . * ' 4 ^ ^ 

T> 1 

Devandicbof Sobredicho A :. u '.\::>ik .n í. u 

Dia ia. Dele #í ;¡‘(/Í ,h7L:it> rúvr?, .C'>y*~\ 

Jlvmu ^Jian^í^r.c ^ 

Encbas. Enmiendá del daño hecho ep laguer 
rra de Enfer. .0 > .« -• > 

Enciente . Endenanft$o^. ;j ?; f ^ .w 
Engafecer • Tener Lepra. . 1 ,v ; , : -j .v. V>t * > 
i : - . // 1 i •■ ■:V-' V ^ ;5 
Enfandecer. Enloquecer, .r-,* j.ra 
Enñdar el c^XpeeafíeLperro»: ■ 1 •* -.A v > 

Enrizar. Irritar. . > ■/ •' .n* n’v. > 

Enxano. Cada año. .■ . tívjí 
Bfpolonada . Tropel) «teqgent^ tde áfcavfcll© ¿ré 
arremetida. .i > 

Esleír . Elegir* Mileuh. Eligido^ j í A .*AV- > 

P'i i 

E/facionero. Librero. «‘¿£->1 

Evad . Mirad. - di A 

Falquias. Suerte de CabeftrO* r.*T! .^V^V.uo • 

F alaguer o . Apaciblef^aiagoeño. : 4 .'A'.-.A 

Faxfirido . Reprehendido. i .*<m A\ 

Facienda . Batallado re^OejQtrp de T # 

FeWf. Flaco. . ;• \ .'ra 

Femencia. Vehemencia* : , vni u /A iv^ l 

F/Vo. Moxon. Hito. . , i 

Fonf adera . Tributo , o peeb<&*..A . r A . A V 
Fornefino . Baftardo. Ex fornicatient* . J í .*>’•*■ 
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Proles Flores. .c .-X 'V. 

Pruebe. Fruto. - ' ■ ■ ' ' 

Fuege Greguife», o Gtátgssefe», Fuego de AiqtU» 
trán. Alquitrán, Arábigo. • ’V 

Futjfa. Sepultura, GueíTa, FoíTa>- : : 

FuJHgtdt : Ajotado > Füptiét ühtn Oi decimos', 

, Migad» . ■ .? 

Gafé. Leprofo. ■ • í 

Gaitas. Galeras , o galeotas. : -X i 
Gardar. Guardar. .cvr . T . 1 

Gardingo. Por ventura Capitah de la Guarda, o 
Guarda mayor. 

Golbin. Parece que es el Embaidor. 

Goviem» Suftento. .v. . ; 

G «ventar. Suftentar. •• '• 

Gradado. Jtleiio , cumplido. f * 

Guarir. Sanar. 

Guifar. Aderezar , pondren orden. 

Sosas. Efquadrones pueftOs ea orden depé* 
lear. 

Si. Allí. 

Hondeado. Honrado. ■ > v 

Sofie. Exercito; Del Hutfit. 

Húsar. Huchear. >'•’ 1 
yoglar.. Truhana Juglar, a joco. 

Joguer. Acollarle. J acere. . - \ 

Laude. Bellota , aglandt. 

Laudrador. Trabajador. ^ 

Ledo. Alegre. Lotus. *'>.•• 

Leño, Navio. ■ 

te 
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Leguen. Alquile* Zocato. 

Loriga cumplida con almófar . Armadura c uín * 
pjjda. , 

Lorjgon* Armadura como cota. ’ 

Lúe fie. Lexos. 

Maguer. Aunque. 

Malfetria. Lo mal hecho, Delito. 

Manlieva. Los gados* 

Mandadero. Embaxador.* 

Mandaderia. Embaxada. 

Mánfejforti. Albaceas. 

Meye . Medico. 

Meneftralet. Oficiales. 

Merced . 4 Mifericordia. 

Mercendo. A jornal* 

Mefnada. Compañía, o familia - 
Me fura. Comedimientb. f 
Morría. Moriría* 
itfor&iVMaravedi. 

Morbidil. Lo mifmo. 

Nado. Nacido. . 

Naocbero . Marinero. 

Orifes. Plateros. ' 

Orebfes. Lo mifmo. 

OmexJllo. Enemiftad. . 

OmildanKa. Humildad* 

Of aleros. Mefoneros. 

¡Paladinamente. Claramente , Palam . 

Pafios fojfegados. Yeftidura larga de perfona 
grave. 

•>v T Par * 
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Farcionero . Complícelo pafrdál.', : 

Fmrétk. Gorrión. * ¿ . 

Pedir raciones. Pedir de comer de limefh».t 
Peneiencial. Religiofa, 4ja»h«e penitencié I 
Ptnax.a . Suerte de navio manco* • • 1 

Planchete. Perrico de falda* ,, > k 

Plogo. Plugo . PíacÉtiLr « • : t \ 

Previco. Hechizero. . ! 

Punar. V Atar. Pugnare. >: - I . *■* ■ u. 

Rafez. Bajo. . . i 

Recabdar. Cobrar* >, . v 

Redimiente. Remedio. . > 

Renda. Pague , Reddat. - ) . 

Renduda. Entregada. ‘ ' v 

Renziella. Renzilla , como Caftiella. - v v K 
Reziedumbre. Rigor* . : > \ 

Ritdro. Cavalgadas dobladas. 

Sabor. Defeo. 

Saetía. Navio de remos. 

Sarrante. Lo mifmo. . ’ 

Segaduremos. Profeguirémos. 

Senfala. Sin habla. Ab inteftuto i, * A 

Seña . Guión, o Eftandarte. ; r . ; v , > 

Señaleza. Señal. i . A » i . 

Señero. Sañudo , con faña. • 

Serraniles. Arma ofenfivát- 
Sefo. Sentido. 

< Sirgo. Stdz.Striékm¿ 

Sabejanas palabras. Demafiadas. v \ 

Sofaño. Denuedo. 

‘ ¿ Sñéa 
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Sueno. Sonido; 

Sufr encía. Sufrimiento. 

Talante. Voluntad. ■ \ . . .. 

Tallar. Cortar j del qual Tajar. 

Tardante. Navio de remos. 

Teble. Terrjble. 

Templamiento. Templanza. . 

Terrax-uela. Vafo de barro para agua. 
Teftimetúo. T$ftigo. 

Topee. Ciegos por ventura > a Taifa. 

Trebejar. Burlar. 

Vanderot. Parciales. 

ViKgo. Vizco » que mira maL 
Vafeo. Con Vos. 

Xaberix. Molino de azeite. 

Xagat. Heridas , llagas. 

Xamar. Llamar. 

Zaharrones y Fax.e dores de Zaharrones. Cofa de 
disfrezados , o entretenimiento. 
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BOCABULARIO 

DE GERMANIá, 

COMPUESTO 

POR JUAN HIDALGO. 

A Bifpedar. Mirar con cuidado, o recato. 

Abifpado ; Sofpechofo, o recatado. 
Abrasador . Criado de Jufticia. 

Abrapado . Al que prenden. 

Acogido. Huido. 

Acomodar . Juntar. 

Acorralar. Arrinconar a uno* 

Acorral arfe. Retraherfe huyendo. 

Acorralado. Arrinconado. 

Apor. Ladrón de prefa alta. 

Aporero. El que acompaña * i lleva lo que hurta 
el ladrón. 

Aporarfe. Enojar fe. 

Adorno. Vellido. 

Adornos. Chapines. 

Aduana. Donde los ladrones recogen los hur- 
tos. 

Aduana . Mancebía. 

Aellas. Llaves. 

Aferrar . Afir. 

Aferrado. Aíido. 

Aferrador . Criado de Jufticia. 

- Afu- 
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'Ajfhfdt-, Irte huyendo* 

Afufado, Huido. 

Afufa i Huida. ' 

Agarrar . Tomar , o afir. 

Agoftar, Confumir , o acabar* 

Agoftado. Confumido , o gallado. 

Ago/iador. £1 que confume, o gaita 1& hacienda 
a otro* 

Agoftok Pobre* 

Agravio , Ofenía* 

Agraviar , Ofender* 

Agraviado . Ofendido. 

Agraviador* Delincuente incorregible* 

Agüela . Capa. 

Aguila* Ladrón aftuto* 

Aguila de Flores llanas , Es el ladrón , que de 
ordinario ufa flores ladronefeas. 
Aguilucho . Es el ladrón que entra en parte con 
los ladrones, fin hallarfe en les hurtos* 
Aguileno, Es lo propio , o ladrón aítuto* 

Aíres, Cabellos* 

Alar . Ir* 

Alarfe . Irfc* 

Alado* Ido* 

Alarde, Vifita de jueces en Cárcel* 

Alva , Sabana. 

Alb anado. Dormido» 

Albaire. Guevo. 

Albanefes, Dados de jugar* 

Albantt) o Albanegero. El que juega dados. 1 
-■■■■* S Alt i 
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Ala de Moxca . Es una flor que los Fulleros ufatt 
en el naipe. 

Alarti . Zaragüelles. 

Alegría. Taberna. 

Alerta. Eftár apercebido. 

Alertarfe . Apcrcebirfe. 

Alertado . Avifado , o apercebido. 

Aliviador « Es el ladrón que recibe el hurto que 
hace otro , i fe va con él > porque no lo 
cojan. 

Aliviado. Al que le han robado algo. 

Alivio . Procurador. 

Alivio . El deicargo que da el que eftá preíb* 
Alcandora . Camila. 

Alcandora. Percha de Saftre donde cuelga la 
ropa. > . 

Alcancía. Padre de Mancebía. 

Alcatife. Seda. 

Alcatifero. Ladrón que hurta en tienda de Se- 
dero. 

Alcorques. Alpargatas. 

Almifor. Cavallo. 

Almifora. Muía. 

Almiforero. Ladrón que hurta muías * o cava- 
dos. 

Alolargo. Es huir. 

Alón. Es irfe. 

Ancha. Ciudad. 

Alta. Torre, o ventana. 

Altana. Igleíia. 

Alta- 
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Altanado, Cafado* * 

Alto, Pararfe. 

Altanero. Ladrón que hurta por lugar alto* 
Amaefirar. Enfeñar r o atnanfar. 

Amaeftraio. Enfeñado. 

Amigos. Dineros» 

Amilanar . Atemorizar* 

Amilanado. Atemorizado. 

Amparo. El Letrado que 1 favorece al prefo. 
Amparo. Procurador que ayuda al prefo* 
Anclas . Manos. 

Anguftia. Cárcel* / . * 1 k • 

Anguflias. Galeras. 

Angufiiado. Prefo > Q galeote* 

Anillos. Grillos de prilion» • > ** 

Anfia. Agua. 

Anfia. Tormento de agua* 

Anfias. Galeras. 

A ntojos*Gú)los de prrfion* 

Antojado. Prefo con grillos. 
yfntubiar. Dár de repente *0 primero* 
Aatubiada. El golpe que dan. ' 

Ant ubi arfe. Adelantarfe. 

Añublar. Cubrir» ' 

Añublarfe. Cubrirfe , o entriftecer* 

Anublado. Ciego. 

Apaleador de fardinas. Galeote. 

Apandillar. Juntar jugando a los naipes la fuer- 
te , o algún encuentro. 

Apafsionado. Alcaide de cárcel* 

** S i Apio - 


Apiolar , Afir, o aprifíonar. . 

A piolado . Prefo. 

Apresado. Jubón* r . ^ 

Apurjias. Atraviesas que echan los que ven ju- 
. gar. 

Apuntar. Señalar* 

Apuntado. Señalado* 

Apuntador. Alguacil. 

Aquilfflo* El que tiene talle de ladrón* . 

Arbol. .Cuerpo, 

Arbolado . Levantado , o crecido. 

Armada . La flor que el fullero lleva hecha edi 
el naipe. 

Armada , o Armadillo;. Dar para que juegue uno 
por otfo. 

Arredomar. Juntar* 

Arredomado. Aftuto >0 fahíO* 

Arredomarfe. Eícandalizarfe. 

Arre tdador. El que compra los hurtos* 

Artjtas. Piedras. 

Ar\farx.o K Capote de dos faldas » o fayoSayjy 
gues. 

Arrobiñar . Recoger. 

Arrofcar. Embolver , o juntar# 

Arrifcado. Pendenciero., 

Arrojados. Zaragüelles. 

Artife. Pan. 

Artifara. Pan. 

Arttfero. Panadero. 

Artillar. Armar.! 

r 4rtU 
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' Artillar#. Armárfe. 

Anillado . Armado, 

N íí/ü/. Orejas, 

Afta. Lan$a, 

>*/?¿,DadQ hecho de mayor*o menor. 

Alargar, 

Largo * o crecido* ’ ^ 

Afil. Lan$a. ^ 

Afilia, Flor hecha en tes naipes. 

Afilíanos de tabancos , Gados de bodegones » • 
pérdidas en ellos, « 

Atacador , Puñal, 

Atacado* Muerto a puñataufcte, N 

Atalaya. Ladrón. • A 

Atarazana. Cafa donde te«i ladrones recogen 
fus hurtos, 

.¿v//*, Rufián, / 

Avifado. Juez. * 

Avizor. Ej que ella mirando con recato pata 

ávifar-Vétro. A * 

Avigorar. Mirar con recato* • - 

Avifpar.TLCpantzr* 

Avifpado , Efpantado, r f 

Aterrar. Afir. ^ 

Aterrado . Afido. 

Aserrador, Es criado de Judicial 

B v 

babilonia. Sévilla* 
fiabo/a, Seda,* 

. • ! Sj ¿h* 
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Badelico. Badil con que Tacan las tea£a$. - 
Bayo/a. ETpada. 

Baila, Sucedo. 

Bailador, Ladrón. . .¡v .t 

Bailar. Hurtar, ....... J 

Baile, Ladrón- 
Üailice, Ladroncillo. 

Bailón, Ladrón viejo. 

Bala, Pelota de hierro *o plomo. ' r 
Safad*. Concertó* ■ - ■ . • 

Balanza. Horca, 

Bal/a, Embarazo. 

Balburria, Gente taxi. 

BalUflat. Alforjas. ) .. 

Balltfion . Una fldrqde los fiilleros ufan. 
Balante. Carnero. 

Banafto, Cárcel, '~ 

Banaflero. Alcaide de Cárcel- ■ ■ . . i ... 
Banfo.C ¡árcelo ni... •. , t í ■ . 

Banquero. Carcelero > o Alcaide deCarcel. 
Baldeo. Efpada. . , 

Barbado , o Barbudo, Cabrón. 

Baravftar. Acometer, í 

Baraustador, Puñal. 

Barauftado, Muerto a puñaladas, ! . 

Barrofo, Jarro. .. ¡ • b r , 

Barctlon'et faldudo. Broquel, 

B afile a. Horca, .?[ 

Junta de Ladrones, o Rufianes. 
Bajamano, Coger debaxo del braco. 

Baxfm 
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B axamano. Es el ladrón que entra en una tien- 
da , i feñalando con la una mano una cofa* 
hurta con la otra lo que tiene junto a si. 

B ello f a. Bernia de Marinero. 

Bellófa ohedilla. Fregada. 

Bellido. Terciopelo. * 

Bíj henee. Cofa de cafa. 

Bederre. Berdugo. 

Belitre. Picaro. 

B (Utrero. Rufián que eftafa picaros. 

B errugueta. Una flor que los fulleros ufan en 
el naipe. ’ ' 

Birlado. Al que eftafan. 

Birlador. Eftafador. 

Birlefca. Junta de Ladrones, o Rufianes. 
Birle/co. Rufián, i Ladrón. 

Birlo Ladrón. r . 

Birloche. Lo mifmo que birlefeo. 

Boca. Real. 

Bocado. Llaman al Ladrón que juega de boca- 
dillo. ... 

Boche. Verdugo. 

Bochado. Jufticiado. 1 ' 

Bochero. Criado de Verdugo. 

B olata. Ladrón que hurta por ventana , o teja- 
do : lo propio que Bolatero. 

Bolante. T ocado de muger. 

Bola. Feria. 

Boleador. Ladrón de feria. 

B olear. Caer. 
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faltado. Caído, 
goleador. £1 que hace caer* 

Boyuda . Baraja de naipes. 

B ot filia. Úna bolfa > P falfapete > que Iqs fulle* 
ros ufan para efconder los naipes* 
flotador. Ladrón que hurta fubiendp alguna 
, ventana» o algún lugar alto ; es lo propio 
que Bolata* 

B olatero. Ladrón que acomete a hurtar alguna 
cofa. 

flotara. Verdugado de muger. 

Boliche . Cafa de juego. 

Bolichero. Coimero, 

B alteado. Garavato. \ 

B olteador* Ladrón quefube con garavato. 
Bonito. Ferreruelo, 

Bonito S ay agües. Sayo de Caftilla, p de SayagO# 
B orne. Horca, 

Bomido. Ahorcado, 

JHofque* Barba* 

Botica. Tienda de Mercero# 

Boticario. Mercero. 

B ovo. Hurto parecido. 

Bufar. Dar gritos. 

Bufido* Grito. ^ 

Bufia. Bota de yino. 

Bufiador. Tabernero, 

B uelo. Salto, 

Buhar. Soplar , o d^fcubrir alguna cofa# 

Buho. Es defcubridor * o íbplon, 

\,'r , B ¡h 
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buhado. El quefopfea, o defcubred. . 

B mo. Ladrón mui dieftro > o que Ye mucho* 
lomifmoqu tyColvmbrbn* 

Blanco, Bovo , o necio. 

Blanda. Cama. 

Blando. Cobarde. 

Bracio. Brajo. 

Bracio ledro. Bra$o izquierdo. 

Bracio godo. Brajo derecho. 

Bramo. Gritos o avifo que fe da a alguno* def* 
cubriendo alguna cofa. ' . * 

Bramar. Gritar , o dar voces. 

Bramador. Pregonero, ' 

Bramón. El que defcubre algo > lo mifmo qUO 
Soplón, ' 

Bramante. Cordel. - 
Bravata. Fiero. 

Bravatcro. El que hace fieros, 

B samóte. Fanfarrón. • ' 

Bravo. Juez. . . 


Brafa. Ladrón. ‘ 

B rafero. Hurto, » 

B rafas. Fuego, ; ^ 

Brecha . Dado con que juegan. > 

Brechar. Meter un dado falfo, > 


Brecha. El que entra por tercio en el juego* > 
B techador. Lo propio. 

Brechado. Al que ganan mal el dinero cao 
dos falfos y o cargados. t > 

Brecbcro, El qué píete el dado fallo. . . > 
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Breviario . Es fcr breve en una cofa. 

Brivia. Halagar con buenas razones , para en«* 
ganar a alguno. 

B rivfon. Al que lo ufa. 

Bueyes. Naipes. 

Bdleñfe , o B ellorife. Criado de Jufticia. 

C. 

Cachucho . Oro. 

Cachuchero. Ladrón que hurta oro. 

Camino, 

Calcas . Pifadas, 

Calcar. Pifar* o apretar. 

Calcorrear* Correr. • 

Calcorros. Zapatos. 

Calcorrear y o Calcotcdr . Correr. . ‘ 

Calcoteado. Corrido. 

Calcatrife. Ganapán, o Palanquín. 

Meter la mano en alguna faldriquera. : 
Calar fe. Entrar en alguna caía a hurtar. 

Cala. Agugero. 

Calado. Hurto parecido. 

Caleta. Ladrón que hurta por agugero. . 
Caletero. El ladrón que va con el caleta. 
Calabaza, Ganzúa. »;■ *' 

Calabacero. Ladrón que hurta con ganjua. 
Caigas. Grillos de prifioo. ^ 

Nalgar. Echar grillos, . 

Calgado. Al que los echan. 

Calcetero . El que echa los grillos. 

Ca* 
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Calleja. Huir de la Juftícia, 

Calle . Libertad, 

Cafar . Efcapar, 

Cambio. Mancebía. 

Cambiador* Padre de Mancebía# ^ 

Cambiar* Trocar, 

Caporal . Gallo, 

Campanudo. Broquel* ' 

Camaleón. Entonad*)* • .» ' 

Campo de pinos. Mancebía* .<•.* ' ‘ ¡ 

Canduxo. Candado, « , - 

Cantar. Defcubrir,alguha cofa* r '» . 

Cantor , El que declara en el fiormexitót . > 

Camodar . Traftrocar, -r. 1 ;.*? r- , l-V 'i 
Campana. Saya, , .r r . 
Capifcol. Gallo, > 

Cáramo. Vino. I "•* • • • 

Carduzador* El que defea la ropa que hurtan 
los ladrones. » 

Cargar . Cargar un dado de mayor , o menor. 
Caire , Cairo } Cairon y o Caído* Es lo que gana la 
muger con fu cuerpo. 

CairiaJLo mifmo. " . 

Caricia , Cofa que vale caro* 

Cairelóla , Camifa, gayado , o galana* : 
Carcoma. * Caminó, ' T 

Carlancas. Cuello de camifa. 

Carrera. Calle. > 

Carretero. Fullero, > 

Carro. Juego* , ;* 

- . Core-* 
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Corona. Camifa; r . ^ 

Capa . Noche. 

Caida. Afrenta. ' ' 

Caverna . Cafa. > 

Caxcaras. Medias* caifas. > 

Caxt arada. Alboroto , o pendencia. 

Centella. Efpada. ) . ? 

Cerda . Cuchilló. 

Cernícalo . Manto de mugar, 

Certus. Cierto. y 

Cereceda . Cadena. > > 

Cerrallas . Cerraduras de puerta. > 

Orea. Mancebía; G > 

Cirro. Buelta, o rodeo. . .■< > 

Certas. Camilas. 

Cica. Bolfa. < > J ' 

Cicatero. Ladrón que hurta bolfas. ; 

Chara $ate. Lo propio que Cjicátero 
Cigarra. Bolfa. 

Cigarrón. Bolfon> o gato de dinero. / 

Cifne. Mugez publica. > f <'%. > 

Cifra. Aftucia. 

Cierta. Muerte. ¿ N 

Cerrón. Llave ? o cerrojo. , > : 

Cerrón. Feftillo de golpe. . . J ,u,- > 

Cifcar. Proveerfe j o dar del cuerpo; > é ' - 
Ciquiribaile. Ladrón. ■ .> 

Chanca. Sutileza , o aftucia. ; .. ) 

Chanfaina. Lo mifmo. .c > 

Chancero. Ladrón que ufa de chancas* o fuelle" 
*as para hurtar. Cha»- 
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Chancos. Chapines* 

Chanfaina* Rufianefca. / 

Charniegos . Grillos*. . 

Cherinola . Junta de Ladrones > o Rufianes. 
Cherinol . El que es principal en la Rufianeícs* 
o Ladronesca. 

Chapitel * Cabe ja. 

Chat onado . Cinto. . 

Chufma. Muchedumbre. 

Chirlo . Golpe. 

Chirlo cruMdü* Cuchillada' por la cara* 

Chirlada . Golpe de palo. 

Chirlar . Hablar. 

Cbirlbn . Hablador. 

Cbirlerin . Ladro ncillo. 

Chifpar . Traer , i llevar chifmes# 

Chífpas . Chifmes. 

Chucero. Es lo mifirao que ladrón de Bocadillo* 
Chuche. Roftro* 

Charneles . Dineros en menudos. 

Cbarnel. Dos maravedis. 

Charniegos. Grillos de prifion» 

Chueca. Ombro. 

Chulo. Muchacho. 

Chulamo. Lo miímo. 

Chula. Muchacha* 

Cbulama . Lo mifmo. 

Cofa. Real. 

Cofradia • Malla , o cota. 

Cofradía . Muchedumbre. 



Cofrades de pala. Ayudantes dé ladrones qu t 
hacen pala , o cubren. ' :> 

Coima . Muger del mundo. > 

Coime. Señor decaía. 

Coime del alto . Dios* 

Coime de las clareas . Dios* 

Columbrar. Mirar. T 

Columbrados. El que mira* 

Columbrado. Al que miran* 

Columbres* Ojos* 

Columbróse* Lo que alcanza una villa. 

Colaina . Vez de vino* 

Comadreja. Ladrón que entra en qualquier 
cafa* 

Cómodas* Trocar* 

Combada . Texa. 

C omita. Flecha. 

Gomputfta. Es quando han robado a alguno, 
i los miímos ladrones parecen delante del 
que han robado con diferentes Vellidas. 

C omendadoses de B ola. Ladrones que andan en 
ferias. « . , f » , 

C onca. Efcudilla* 

C onfufion. Calabozo de Cárcel. 

Confufion. Venta. . 

Concha* Rodela. 

Corrincho. Corral. 

Corseo. El ladrón que va a dar avifo de algu^ * 
na cofa. 

Corredor. El ladrón que concierta algún hurto. 

' - G0— 
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Corredores. Corchetes triados de la Juílicia. 
Covarva. Baliefta. 

Corriente. Rio. , . 

Core befada y o Corebetefea. Es quadrilla de cria- 
dos de Jufticia > que íuelen llamar Corche^ 
tes. 

Comporte. Mefonero. ' ' ' 

Contrafie . Perfeguidor. 

Contentos. Reales, 

Contrato. Carnicería. 

Confejo . Rufián aftuto. 

Conjegil. Muger publica* 

Contribuir. Acudir dando algo. 

Contribuidor. El que da algo. 

Contrai. Paño fino. 

Cortijo Mancebía* 

Corral. Cercado. 

Cortadillo. Una flor que ufan los fulleros en el 
naipe. 

Coto. Hofpital * o Cimenterio de Iglefia. 
Cotarrera. Muger baya* i común. 

C otarrero. Hoípitalerp. 

Corvado . Muerto. 

Cortezas . Guantes. 

C orón. Jubón. 

Cotón doble. Jubón fuerte con malla. 

Cotón colorado. Lo que dicen Jubón de ajotes. 
Comba. Tumba de Iglefia. 

Culebra Lima de hierro. 

Calebra.L» que dan en la Cárcel a algún prefo. 
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Culebra . Uttá tira eti que ftteltn ¿ofer dineros* 
i fe la rebuelyen al cuerpo* 

Cumbre . Alto. 

Chepo* Pecho. 

Qlart* Cielo. 

Clarea . Dia. 

Clarear . Alumbrar* . 

Clamar Dar voces. . 

Clamado . Aboceada» 

Clamo . Diente. 

Clamo . Enfermedad* 
rta. Saya. 

Crioja* Carne.. 

Criojero . Carnicero* 

•C/tfíir*. Ganzúa. 

Clariofa . Agua. ^ 

Cuexca. Cala. 

Criar* Tener. 

Cr»¿t. Camino. 

Crcuosio. Camino* 

Colmar . Henchir. 

D* 

Desflorar . Defcubrir. 

DeJ cubierto* Manifielto. 

Defcuema Padraflros . Machete, o terciado* 
Desbalijar . Sacar , o llevar. 1 • 

Desbaldado* Al que facan ¿ o llevan alguna 
cofa. 

Defajado Deforejado. 

Défifada. Lengua. 

Z)f/- 
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Defamar. Deftubrir. - 
Def cuerno. Lo que fe defcubre. 

Defamado . Al que defcubren. 

De San Martin el ¿foriwdo.Quando alguno duet* 
me , i lo roban , o matan. 

Defiebrecbar. Declarar. 

Dcftcbrecbador. Declarador , o interprete* 
Demias • Medias calcas. 

Dedil • Anillo. 

Defpalmat . Quitar por fuerza* 

Defpalmado. Al que quitan algo* J 
Desalmantes* Los que Quitan por fiier£JU 
Defaallador . Puñal. 

, Defmicar . Mirar. 

Defaicador . El que mira* 

Defcban^ar. Perder. • 

Defcbanpado . Perdido, o defcübifcrto. 
Declplinante de penca . Af otado. 

Deciplinante de lux* El que Tacan a la vergüenza*' 
Defaotar. Deíhudar por fuerza. 

Defmotado. Al que defñudan pdr fuerza. 
Dtfaétador. El ladrón que deínuda por fiierca 
a alguno. 

Dentones* Tenazas* < ' 

Dijfanto . Quando las mugeres publicas dejan 
de ganar por alguna cofa. 

Difunto . Dormido^ 

Dic bofos* Botines, o borceguíes de muger. 
Difsimulo . Portero de Cárcel. 

Doble . El que ayuda a engañar a alguno. 

T Do* 
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Doble . Condenado a muerte por Jufticia. 

Doblsrfe* Entregarfe alguno a la juílicia deba- 
jo de amiílad» 

Duende. Ronda. 

Durindana. Jufticia. 

Dur lints. Criados de la Jufticia. 

Duro¡> Zapatos» 

Duros . Ajotes. 

Duratoñ . Duro. 

jPuptf. Ignorante) o bovo > o al que engañan 
llaman Dupa* 

.. E. ' 

Enano, Ruña!. 

Envefar , Ajotar» 

Envefado . Ajotado. 

Embudos . Zaragüelles. 

Encampana* . Enfahcbarfe y O ponerfe bravo. 

Encantar . Entretener con razones engañofas. 
Entarruxado, Toca de muger. 

Embuciar, Comer mucho. 

Encordonan. Quando han robado a uno > que 
; lo dejan en cueros > dicen y que vá¡ en cor- 
dovan. 

Encorral . Acorralado y o arrinconado. 
fnjaexjp* Adere jar. 

Enjaezado, Galán. 

Enjibar . Guardar y o recebir. 

Enjibador, Ruñan. 

Enjibacatre , Ruñan. ( 

Enclavijar. Cerrar* o apretar# ' 

En— 
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Enrejado . Prefo. 

Enrejado. Efcofion de muger* 

Encofrar . Embolver , o hacer lio* v 

Entornar. Torcer» 

Empreñar. Henchir» 

Engaviar. Poner en alto» 

Entrevar. Entender» 

Entruchar. Entender* 

Entruchado. Entendidói o descubierto* 

Entuba] ar . Deshacer engaños» 

Enturar . Dar» 

Enturar. Mirar» 

Efrliftado. Herido en el roftró. 

El Pro * La parte trafera por doftde fe proveen* 
Ermitaño do camino » Salteador* 

Efcala * Efcalera» 

Ef cal ador. Ladrón qüe hurta por efcalera. 
Efcalona » Efcalador de paredes. 

Efcarpias. Orejas. 

Eshate. Es lo propio qüe decir, $ne<to* 

Efe otar. Pagar lo que fe come > o fe da. 
Efpadacbines ♦ Rufianeólos* 

EJfaca.' Daga» 

Ef pillador. Jugador. 

Efpillantet. Naipes* 

Efpillar. Jugar, o quitar algo. 

Efpillo. Lo que fe juega, o fe quita» 

Efpiar. Atalayar , o malfinar. 

Efoía. El que atalaya. 

¿[piado . Malímado. 

Ti í/r 
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Efpina. Sofpecha. 

Efqutfada . Junta de Ladrones, o Rufianee. 
Eftafador . El Rufián que eftafa , o quita algQI 
al ladrón. 

Eftafa. Lo que el Ladrón dá al Rufián. 
Efcalon . Mefon. 

Efttlbón . Borracho. 

J Eftanques. Silla de cavallo. 

Efttvar. Caftigar. 

Efttva. Caftigo. 

Éftivado . Caftigado. 

Efttvar . Botín , o borceguí de mugen 
Efttvo. Zapato. 

Efttvon. Una Carreta. 

¿de.Dondc fe fientan las mugeres»; 

Eftravo. Loco. 

Eftrella . Igleíia. 

Empleo . Hurto. 

Eftrivos. Criados. 

Exercito. Cárcel. 

R; 

F¿f*. Pañuelo de narices. 

Falfo. Verdugo. 

Fanal . Ojo. 

Faena. Tarea. 

F/V*r. Jugar. 

Ficante . Jugador. 

Faldudo . Broquel. 

Farda. Bulto , o lío de ropa. 

F*rd/<* /rdr*. Dineros en menudo* 

F* 
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Farabuftear* Bufcar. 

Farabufteador . Ladrón diligente. 

Faraute . Criado de muger publica * Q de Ru- 
fián. 

Farfaro* Clérigo. 

Fastas. Ajotes. 

Faxado. Ajotado. 

Ferronas . Éfpuelas, 

Hacer hurla* 

Fifga* Burla. , 

Feria . Concierto , o plazo. 

Fisberta. Efpada, 

Finibufierre . Horca. 

Filar. Cortar fútilmente. 

Filatera. Ladrón que hurta cortando alguna 
cofa. 

Filofa. Efpada. 

Filo f os* Cuchillos. 

Fiera s* Criados de Jufticia. 

Fornido* Recio. 

Formage . Quefo. 

Fomir. Arreciar , o reformar. 

Follofas. Caljas. 

Forana* Foraftero. 

Florín* Moneda. 

Flor* Engaño. 

Floraina * Engaño. 

Florear. Engañar > o florear el naip*. 

Florero. El fullero que juega floreando el naipe. 
Flwdo. Rico. 

Tj 
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Frefca. Nueva. 

Frífar. Refregar. 
fufar. Acotar. 

Fuñar, Rebolver pendencias. 

Fuñador. Pendenciero. 

Pulidor. £1 ladrón que tiene muchachas para 
que le abran las puertas, o caías, de boche. 
Fuftanqut Palo. 

Fufiancado-, Apaleado. 

C» 

Galar, Cañar. 

Galear. Bravatear, 

Garlear. Triunfar, 

Galera. Carreta. 

Garda. Moza. 

Gardo, Mozo. , 

Gardillo, Muchacho, 

Gamba. Pierna, 

Candido. Necefsita^o, 

Gaya, Muger publica. 

Gayón. Rufián. 

Garfiñar. Hurta?, .. t 

Garfiña. Hurto. 

Gargamillon. Cuerpo, 

Garlar, Hablar. 

Garlo, Habla, opiática. 

Garlón. Hablador. 

Garlona. Habladora, • 

Gano, Mano, 

Garó, Pueblo, . » 


Digitized by Google 




Garullas. Ubas. ' 

Gargantear. Confeffar en d tormento , o dar 
voces. 

Garito* Caía. v " . v.-:;-. 

Garitón. Apofento. j ' 

Garitera. Encubridor de ladronesco los que 
dan camas a ladrones* 

Gavillan Chufma de gente* 

\ Gavia . Gaxco. . , 

Gavión. Sombrero* .. 

Gavillar . Juntar. 

Gavillador * Ladrón que junta lo que ha de lle-í 
var* . f ■ *.¿ . ' ■> 

Gavillada . Lo que el ladrón junta* 

Gao . Piojo, " 

Gelfe. Efclavo negro* 

Gentes. Oidai * o orejas* ' •- 
Germana. Muger publica* * • * 

Germano. Rufián. . 

Ger manía. Rufianefca*’ 

Gertas. Orejas. ^ 

Gerifalte . Ladrón. * 

Goda . Rica * o princijfcd* ; > 
todo. Rico j o principal* 

GodUoi Lo pe o pió* 

Godeña. Lo propio. * 

Godería. Comer de gorra ¿ o ¡de borrachera* r 
tolondra Geara. Ellafa ; es k) mifmo. 

Gollero. El ,que hurta en aprieto de gente* " > 
G omarra. Gallina. - * 

' • T 4 <rl* 
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Gomarroiu Pollo , o capón* * 1 v . 
Gomarrero . LadroitqUC hurta pollos 9 O galliJ 
ñas. 

Cor/tf. Garganta. 

Goviemo . Freno de cavallo. .. .< /. . 

Guama» Mancebía. ; - 

Guardapofltgo. Criado de Rufián* 

Guardacoimasy guardfifasy i guardadamas . Criar 
do del Padre de Mancebía. . . .. > . * '• 
Golpear* Menudear en una cofa* . N 
Golpeado . Polligo. 

Gvdixo ^ Principal ^ v j ~ 

Corrtf.pl que echa la gorra. 

Corro». Lo propio. '* ' 

Golondrera . Compañía de Soldados. 

Golondrino . Soldado. 

Golondrero* Ladrón que fe hace Soldado par$ 
hurtar fin riefga.v, , 

Garavo* Garavato. 

Garavero. Ladrón que hurta con garavato^ 
Gorullón. Alcaide de la Cárcel. 

Guifado . Mancebía. r ] 

Guiñarfe. Irfe, o huirjfe. : 

Guiñar. Selañar , o .hacer del ojo* > 

G uiñarol. Al que guiñan , o. hacen del ojo; 
Guiñón. Seña con el ojo. . 

Guindar, Aquejar r o maltratar. ^ 

Guindrado. Perfeguido 9 o maltratado. * 
G«*ctf.-Caña¿: , 

GuercA. Juíiicia, 

- o 4 ! G ox¿ 
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Guxpataro. Agujero* 

Guzpatarero. Ladrón que horada paredes* 
Gurupa . Galera. 

Guro. Alguacil. • - : t • 

Guron. Alcaide de Cárcel. •• 

Gura* Jufticia. 

Gurullada* Corchetes* i juAicia. 

Grano. Es ducado de once reales- 
Granar. Enriquecer * 

Gruñido. Rico. 

Granido. Pagar de contado. 

G r anoto. Cevada. 

Greno. Negro , efclávo. 

Gro/a. Muger publica , baja. > 

G ridar. Gritar. 

G ridador. Gritador , o pregonero. 

Grido. Grito. ' 

Grito. Trigo. 

Grullas. Caigas de Polaina. 

Grullas de los Segovianos. Lo propio* 

Gruñente . Puerco. 

Gruñidor . Ladrón que hurta puercos. 

Granizo. Muchedumbre de ipia cofa. 

Grullo. Alguacil. 

Greñas. Cabellos remefados. 

Guinchada. Perfeguido. #• 

Guido . Bueno. 

H. 

Hacho. Jüdron. :■ , 

Harpías. Corchetes criados de Jufticia. 

•• . Har w 


Digitized by Google 



HarpíeJo. Babofo , o necio. 

Harto»» Pan. * 

Hermana , Camifa* 

Hermanas . Tiferas. 

Hermanas . Orejas* 

Herrero » Ferreruelo* 

Hincar . Hincar un dado. 

Cabezón de layo. 

Huebra . Baraja de naipes. 

Hurgamandera* Muger publica* 

Horno. Calabozo* . 

Hormigas , Dados de jugar. 

Hormiguero . Ladrón que hurta cofas de poco 
precio , o fullero que juega con dados fat- 
fos. 

Hormiguear . Hurtar cofas de poco precio. 
Havas* Uñas* 

J- 

Jarandina» Rufianéüca , o junta de Rufianes » o 
Ladrones*.; 

Jacarandana* Lo mifittó. 

Je**. Vellido , o aderezo de veflirfe. 

Ja/an. Rufián a quien refpetan. 

Jaque» Rufián* 

JP*r. Orinar. • * 

Jardín . Feria , o tienda de Mercero. 

Jtf*. Bulto. 

Jiba* Alforjas* 

Jigantes * Los dos dedos mayores dé la mano. 
Juan* Cepo de Iglefia x o cadeaado* 
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Juanero. Ladrón que abre cepos de Iglefia. * 
Juan Machi x. Machóte. 

Juantarafe. Dado de jugar. 

Juandorado. Moneda de.oro^ • 

Juanplatcro. Moneda de plata. 

Juandiax .* Cadenado. ; 

Jufta . Jufticia. 

Iluftres* Botas. 

Jorgolino . Compañero , a criado de Rufián. 
Joyo/a* Efpada. 

Jufto. Jubón. 

Jpi. Muger publica.. 

Jfode. Amancebado. 

1 L. 

landre, Buleo*de dinero. . . 
landrero. Ladronque. hurta abriendo la ropa, 
donde ve que ai bulto de dinero. También 
dicen, que es ladrón que juega de Bocadillo* 
i mas propiamente .es, el que trocando al- 
gún dinero, recibe el trueque, i nadad di- 
i ñero, dando a entender que lo ha dado. G 
labradora. Mano. t 

labrados . Botines , o borceguines de hombre. 
Labradas.'KQxviVidLS de muger. - * 

Ladrillo* Lacfron. . ^ 

la Feifo* Es una ftor , qúe ufan los Ladroneé 
quando los cogen en algún hurto ¡iqoe f* 
fingen deímayados, x^coivmal de coraron/ 
Lagarto. Ladrón del campo , o que fe muda de 
muchos colores el vellido , para qué lo de£ 
rk Conozcan. Lan^ 
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Lamemos. Ojos. 

Lechuza. Ladrón de noche. 

Ledra. Baja) o que vale poco. 

Ledro. Bajo , o que vale poco* ' 

León. Rufián. 

Leonas. Calcas. 

Lepar. Pelar. 

Lepado. Pelado. 

Leba . Manga de fayo. 

Lerdo. Covarde. 

Leva. Ardid , o aftucia. 

Levar fe. Moverfe , o irfe. 
levddor. El lacren que en cogiendo algo p 
ne los pies huyendo.' Otros dicen, que es 
ladrón que cargan el hurto. Otros , que 
, el ladrón mui fútil * i ufa de muchas levas 
para hurtar. 

Liga. Amiílad. 

Ligero. Manco de muger. 

Lima. Camifa. 

Lince. Ladrón de gran viftá »oel que ponen 
por atalaya , quando eftan haciendo el hur- 
. lío» 

Lifo. Rafo y o tafetán. 

Lifo. Defvergonjado. f 

Lohatén. Ladrón que hurta ovejas > ó carneros* 
Loho. Ladren. 

Longares , o Longuifo. Covardes* 
indar. Muger. 

Ludia. VeUaca* 
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Ludio. Vellaco* 

Lomar * Dar* 

Lucas. Naipes 
Lucerna. Candela* 

Lucerno. Candelero, 

Luenga. Principal, 

Luna. Camifa. 

Luna. Rodela* 

Luminaria. Ventana» 

Lumaderos. Dientes. 

Ludios. Quartos , 0 ochavos» 

Luceros. Oíos* 

M. 

Madrugón. Madrugada . 

Madraftra . Cadena , o Cárcel* 

Maco. Vellaco. 

Maca. Vellaca. 

Mayoral. Alguacil > o Corregidor* 

Maleta. Muger publica, que la traen ganandoy 
Mandil. Criado de Ruñan , o de muger publi* 
ca* 

Mandria. Simple , o tonto. 

Manfla • Mancebía* 

Manflota. Lo miímo. 

Manflote/cos. Los que íiguen la Mancebía, 
Mancar, Faltar, 

Maniblax. Criado de Ruñan, o muger publica»; 
Marquida. Muger publica. 

Marca. Lo propio. 

Marqui/a. Lo propio* 

Mdf* 
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Marcar. Señalar en el roftró. ^ 

María. Arca* 
i Marquiartife . Pan. 

Mareados Ladrón que trueca dineros*. 
Marifcat. Hurtar. 

Marifco . Lo que hurtan* 

Maraña. Muger publica. 

Majfelucas . Naipes* 

Mandilada. Junta de criador de Rufianes , que 
llaman Mandiles. 

Mandilandines. Criados de Rufianes $ o de mu- 
geres publicas. 

Manida. Cafa* 

Mandamientos . Dedos de la tqano , o la mifm» 
mano. 

Mando. DefHerro. 

Maleante . Burlador. 

Mareante. Ladrón que anda de una parte at 
otra. 

Martillo. Camino* 

Martillado . Camino. 

Martillar . Caminar. 

Macada. Quando el fullero di con algún en-* 
cuentro * que junta. 

Maftih. Criado de Jufticia. 

Mancil. Lo propio que Mandil. 

Mercader. Ladrón que anda íiempre donde ai 
trato. 

Mercadería. Lo que los Ladrones hurtan. 
Meter. Comer. 

Mef. 
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Afejfeguero. Guarda de trigos. 

Migo, Manco, o izquierdo. 

Mirlas. Orejas. 

Milanés . Piftolete. 

Mijfacdntano . Gallo. 

Moa . Moneda. 

Mocante. Lien jo de narices. 

Mocbiné Verdugo. f 

Mogo. Garavato. 

Montaña de pinos . Es Mancebía. 

Montaña . Lo miímo. * 

Monte. Lo miímo. 

Molieron. Caxco. ' t 

Mordientes. Tiferas. 

Motar • Hurtar. 

Moxcante. Amoxcador. 

Mina mayor. Oro. 

Minamenor. Plata. 

Mtnaludia • Cobre. 

Malla. Cota. , 

Menguar . Faltar. 

Mogollon. Comer fin pagar# 

Mecbufa . Cabeja. 

Molino. Tormento por juíticia*. 

Muquir. Comer. 

Muquicion . Comida. 

Murciar . Hurtar. 

Murcio . Ladrón. 

Murcigalero. EL que hurta a los que duermen# 
Murciado. Al que hurtan. 

Afar- 
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Munigalero. Es d ládron que deshace lá 
. pa , que otros ladrones hurtan , o porque 
hurtan a prima noche , fe llaman Murcig** 
teros . 

Murceo . Tocino. 

Murta. Aceitunas. 

Mufltr. Comer. 

Miñarje • Irfe. 

Mundo. Roftro. 

Muro. Broquel. 

N , 

Navato. Efpinazo. 

Navarro. Arfaron. 

Navio. Cuerpo. ... 

Napas. Nalgas. 

Nares. Nariz. 

Navo. Embargo. 

Niebla. Madrugada. 

Nipos. Dineros. 

Nexo. Es decir , No • 

Nido. Cafa, 

Negra y o Negrota. Caldera. 

Negro. Aftuto* i taimado. 

Noche. > : i 

Noche. Capa. 

Sentencia de muerte. • 

Nones. Es decir * No. 

Novata , o Novatona. Nueva fin efperiéncia* 
Novato y o NévafhsL Nuevo fin eíperiencia. 
Novelero. Reboltofo. . : ■ 

• No- 
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y Wov4tm* Criado de Rufián % <fft lleta , i grao 
t nuevas* ‘ ■ 

y Nublado • Capa* 

Nuvc. Capa. • 

Nuefiramo. Eícrivano* ^ 

O* 

Bbifp$> ' Gallo* 

. Oncemil. Cota* 

QftaUro. Bodegonero* ■ 

Oft aleña. Bodegón. 

Ondear. -Tantear. 

C?uk*d*r. ^Ladrón que Tantea por donde ha d§ 
hurtar. 

que ‘pertenece á la Rufiancfca. v 
Ofteria. Tabanco , o bodegón. 

Ovil. Cama. •* 

Orí. Es una voz llamando , como decir; 0/^ * 
Ori tonto. Caxco* . 

Ovillo. Lio de ropa. 

• p# 

Padrajfro. fiícal. 

Padraftró. Procurador encontré 
jWrcr Sayo. - ' ' ' 

Padre. Padre de Mancebía* ' r 

Paro. VsfobU ^ — 

fagote, J jos qüe de mandiles, eftán, paraier 
- Rufianes •, i , guardan l* rouget para t que le 
< paguen. .. ^ 

Pala. Es quando íe pone un ladro» delante de 
uno, a quien quieren tq bar * para ocupallte 
~Vv V la 
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c . .it.vHte. íaqueftó ÚS Uce^fíMr Pata* - - 
Paletero . Ei ladrón que ayuda a hacer Pala* 
Paléma Sabana. \ | ; , 

Palmenta . Carta menfagera. 7 

Palmentero. Cartero , o Correo. , . 

Palmear . Acotar. ,( j 

Palomo. El que es necio» o limpie» como fe fud* 
le decir» Es blanco» por decir. Es ignorante. 
Papagayo. Criado de Juftipia,*© loplón. 
Parrillas. El burro en que dan tormento., 
Palmar. Es dar por fuerza alguna cofiu 
$ ándente. Es una flor que \q& fulleros ufan ett 
el naipe. 1 

Panda . Pandiliar el naipe», lo miímoqoe JF ten*) 

tar. , n . r * . *7 , 

petein. Afidero de bolfa. 

Peokafdmo de Manga. £s quondo entre do? la- 
drones quieren hacer, que pague alguno por- 
ambos una comida » o cena: concierta el no 
ladrón con el que iftn de engañar» quere- 
ferven del gaño al compañero»! 3*¿fa& a| 
Bodegonero » que fi lo quejes. diere a co- 
mer » o cenar» montare diez » que pkb* 
veinte , i afsi da el «te®; de los dos iadremes* 
i el que ha de fer Pechardino .cada uno ík 
' parte » i el Tabanqstaro Je bueWeilos die* 
al uno délos dos ladrones» quedando pa- 
gado con los otros diez , que le dio el Fe- 
' cfatrdi&o. 

Pedro* Cerrojo de puerto» 

- ‘ fr- 
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Pedro. Capote , o tudefqailló, 

Pedro. Llaman al vertido , que atentando!* 
tiene pelos i erto ufan los ladrones de no* 
che. r • v 

Pelofa. Saya, o capá* 

Pelofa. Frazada. 

Peligro. Tormento de Jufticia# 

Pelofo. Capote defayal. 

Pelota. Muger de Mancebía. 

Pelota. Bolla con dinero* 

Penas. Galeras. . v 

Penad ¿ Galeote. 

Penuria* Muger publica. 

Pencbicarda. Es quando entran algunos Ladrón 
nes , o Rufianes en algún bodegón > i en 
acabando de comer, o cenar, rebuclveñ 
una pendencia fingida , i afsi fe falen fin 
pagar, i erto UamarvTrriwar/* Pecbinard W. * 
Penf amiento . Bodegón. 

Pefcada. Ganzúa. 

Pefcador. Ladrón que hurta con ganzúa. 

Atjque liarían Con gaitfiia. . i 

Penca. Ajote de verdugo. 

Pencados. Ajotes. 

Pencado. Ajotado. 

Pendencia. Rufián. i 

Percha. Pofada,o cafa. 

Percha . Llaman la uña, fobíe qúf los Ladroneé 
cortan la boira. 

Per nicho. Poftigo. A 

•* > * ' V * . Pe- 


v Pifos de artifara. &XU ' / 

Bever. 

Piador* Bcvcdor. 
ficante. Pimienta. 

Picador, Ladrón de ganzúa* 

Piedra. Gallina. 

Picoa. Olla. ,r 

Picol. Es lo que decimos, Para* 

Picón. El que mira alguna cofa, i lo roban* 
Pifo. Capote 9 o tudeíquillo. 

Piarnon. Bcvedor. 

Pifa. Mancebía. 

Pió. Vino. 

Pitíra. Cama. 

Piltro. Apofento. 

Piltro* Mo$o.de Rufián* 
pitaflo. Jarro. 

Pillar. Hurtar > o quitar* 

P/7/ar. Jugar. 

Pillador. Jugador. 

Pillado. Lo hartado 9 o. jugado. 

Polinche . El que encubre los Ladrones 9 o lof 
abona, i fia. 

Poleo. Lomifmo. 

Poniente. Sombrero* 

Portar. Tra^r. 

Pofta. Alguacil. 

Puerto, pofada , o Venta. 

Pumente. Faldellín , o refajo de muger* 
Punterol. Almarada de hacer alpargates. 

* '/ Plan- 
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Plantar» Entenrar. _ * r ^ T • r ’ * 

Plantado* Erttttrad*.’^ < - ’> r — 

Plantador* Sepulturero* 

Pía ntofa. Taja de bever» 

Plomada* Pared* •• w 

Prendedor. Afidor» 

Pluma Remo* * 

jpf¿*/0. El Ladrón que va delante de otros 
guiándoles para hacer el hurto» 

Pe fie. Dada de jugar* 

Pefic. Es maldición» 

Prefiido. Preftamo* 

Pttflir* Preftar» ^ 

Pecar * Es irfe a pricfía. ■ 

Pkado. Ido* ' ' t 

Poliche. Cafa donde juegan» - 
Pulid* Sutil v aftutQ. 

Polidor. Es el Ladrón que vende lo que Hat* 
hurtado otros. ■" J 
P&tau írfew 

Peñas , 1 buen tiempo . Es irfe huyendo» 

Peñas de longares. Es irfe mui lejos» 

Pefo* Embargo. 
pefado* Embargado» ? 

Parlar* Hablar. 

Peltrava* Mochila» 

Poftillbn. Rocín. 

Picamulo Arriero» 

Picbn. Piojo» : 

Piiarfe* Irfe huyendo» 

Vi Par# 
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Pungiente. 'Efpina. ^ 

Punto. Es como decir yT i* avifo*, 

Porra . Roftro. ^ 

Perlas. Lagrimas* 

Pirámides. Piernas* . . 

Pellejo. Sayo. 

Planetas. Candelas* } v 

fyllf}* S&ya. ¡ i j ... , 

Primo. Jubón*, _ . ! • - : 

Prima. Camiía. 

Pico/a. Paja* H . , • 

Potar.Bevtr. 

Potado. Borracho* 

Pifantes Zapatos, .¿i 
Pifantes. Pies. 

Piorno. Borracho. . V ■_ 

PUfar. Es picar el cavallo. para que aridez - 
frefa. Tormento. * , . 

Pulir. Hurtar , o vender. * . • • 

Pulido. El que compra lo que hurta ¿1 Ladrona 
Pulidór. JLo miímo* ’•* * r . 

¿ . í i . i . ' 

Sluairoy o Cuadrado. Puñal* 
guadrada. Bolla. . .V 
Suadros. Dados de jugar», 

Su atro. Cavallo, 

Suatropeo. Quartago. 

Suatro de menor. Afno. , 

Suatreríf. Ladrón que hurta beítiasv 
guebrar. Faltar. ^ . . A .i 

«• ■■■•* ' ~ tv Ib»* 


SU 

Quemantes. Ajos. ' — - 

f QW¿má¿ío. Negro.' ' : < v 
Quencos. Afotés. ¿ - - ' 4i * 4 * • 

Quinas. Dineros. 

R. .c*. ' 

Rabí f a. Muger dé ll SiaíiccWa , 4é las tétiMas 
en poco. s ’ ‘ r ' 1 

Rancho. Tienda, o lugar dondé fe recogen. * 
■R^íAbád. ' r[ V" 

Rafya. Es una flor ^qué ufan los fulleros én el 
naipe. •' r ‘ 

RaftiUo. Mano. /*' r - ' ; 

RjsfiílUro: Ladrón qlite3fc*ebá& alguna 1 coía i i 
i ,; ' i huyév : '--‘ • *-*' V; ■ • ‘ v •* t 

Raftillado. Al que lp arrebatan. 

Rata. Faldriquera, i v ; 

Ratcro.Lzdvon de faldriqueras 
Ratón. Ladrón covarde. V 

Rayo. Criado de Juíticia. 

Rayos. Ojos. * , ' 

Racimo. Ahorcado. 

Reble. Nalga. 

Reclamo. Grito , o voz, llamando a algtino. ; 
Reclamo. Criado de mugtfr dé la Mancébra. 
Redejón. Toca , o efeofion de red. 

Redoblón. Redoblar el naipe para hacdréf fa- 
llero fú flor. 

Red. Capa. 

drd de Payo* Capóte dé fayah v 

Redero. Ladrog que quita capas* i 

V 4 *«- 
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Redonda. Vafquifia de muger, « ; *> 

Remolar. Es amolar , o cargar un dado * par<£ 
que no corra fino a la parte que ella car~ 
gado. . 

Remolieron Caxco. . ' 

Remollar. Aforrar y o guarnecer* ..í * 

Regtflro. Bodegón. ;< r ^ 

Repullo. Acetre. . ; 5 

Refe ate. Loque las mugeres emitan .para lir 
\ . 4>rar * o defc^ipefiar; T 

Refcatar. Librar. 

Refpeto . Efpada. * 

Reftn. Es tener $1 naipequando elifuüero jua- 
ga y que fe fueie decir Salvar s i ellQS dicen* 
Salvatierra. <■/ . F 

Retirar fe. Recogerfe , o apartarfe. r ; ; 

Rejfullo. Dinero. , , ! 

Rogár. Comer. 

Rogo. Comida. ; 

Rogavillon. Comer de mogollón* . 

Rodancbo. Broquel. 

Rueda. Broquel. 

Rufo. Rufián. ^ í 
Rufex.no. Rufiancillo* 

Ruido. Rufián. : 

Rumbo. Peligro. 

Rabigas. Alcahuetas. 

Rumfla. Muchedumbre. 

Rebolar. Quando f $1 Ladrean han cogido en ak I 

guna cala, ; el Fe arroja huyendo de algún 
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tejado, o $cffcaji|§ i figíiíená 1 <el hiqteo-r 
do, fe efcapá : fe llama Refalar, , J . . -.*2> 
Redoblado . Efcapado huyendo* 

Rigor. Fjfcal. o, ^ . ; T . 

&Mwp0&, <Di*» o.;golpe.v> . . . ?. . v 
Remolcar. Llevar* . v. , y, y;.v/;^ ¿ 
J|^^,!PirOjC«^doc#í íí:*.:. ía ¿ 
Ribuelta. Criado de Rufián. . . L* y m 1 
Recambio. Bodegón, . i i .virnt.?. 

Rebefa. Es quandof'uhjaíyeáde; ¡a otrooi^tte^fe 
- fia dél. ..o! : t »V rA r^ 

Rufon. Esfob^\xó&que:£acia&ego^ sV, "l. 
JR#L, £alto>j * i* f ' 

Rodeo. Junta de Ladrones , o de lUfianca* 
Rijon. És decir ¿S/V; -y , > ■ v, 

S. :• : _■*■. 

Sacocha . Faldiquera*.^ y S c i , . . - 

Safarfe. Efcaparfe , librarle. v 

Sanguina. Es la fangre , o coftumbre de Jasrour 
geres. . .. : ^o ., •* 

Sage. AftiKó,o aYÍÍadó. ; 

#4r&0. Sayo* , . u ; 

Samo de Papal. Sayo de faldamentos largos* 
como de Sayago. 

Salón. Ralo, ^ ?. 

Salfablanca. Moftaza. ; 

Salterio . Salteador. . i . , : 

Salud. Iglefia. / ... 7 ' 

Salvar. Es retener el naipe el fullero. < 
Salvatierra. Llaman al fullero que ufa la flor 
■ do 
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- dp retener; falvar el rtaiptt' i 

•Rara. Coftal , <o talegas - >. 

Sardioqui. Salero, ofal. ¿ 

Sarmentera . Toca de red , o gorgtícra. 

S ay agües. Simple de.Ssyaga* o fabo deCaftüIa* 
Sacoime. Mayordomo. -.A 

Sangría. La rafgadura queplLadroíí hace , p¿- 

ra facar el dinero*' v G * ■ • . > . . 'I 

Sangre. Dinero. ■■•■t . 

$a*gí¡dowJd quefacan etJinero;; ^ 

Saltadores. Pies. 

Sano de C^tó^Ladroi^difrfimládb. 

Sagitario. Al que llevan ajotando por las Calleé* 
Secrirérf* u&U’ c : I 

Secreto. Guefped que da pofada»* i 

Sertas. ¿amifas. 

Señal. Criado de Jufticia; »- 
Sierra. Roílro. i;[ , : , < 

•SUrra*. -Sienes . . .i ,< 

Sierpe. Ganzúa. 

Similirrates. Ladronciilos temerofos. 

Sobaquido. Lo que fe hurta , i lleva debajo del 
* brajo. - ** .... ; 

Socorro. Hurto. . 

Socorro. Lo que la rauger embia al Rufian. 

Soma. Gallina. / :j n 

Sofpecha. Mefon. 

Soma. Noche. . ^ 

Somar. Dormir; : ^ 

Terne adé* Dormido* 1 

- So- 
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Sobar . Dar * alguno de golf»' ~- r ■; • \ \ ~ 
Soba . Aporreamiento, 

Sobado* Aporreado. . . . : 

Soplar . Defcubrir. . . ^ vT 

lia» Soplp. El que deícubre. ' i\’ 

Son. Es lo propio que decir* Cotia* . : : 

pa- Soniche. Estallar. . 

Sonantes, Nueces. . c *. " . ^ 

. Sepultar. Efconder. 1 ! : ? :' r 

Senfo. Elgafto ordinario. : / , • v- 

Sillene. Silla de fentarfe. . ^ í . 

Sombra. Jufticia. • T 

leí. Sereno. Defvergonjsutó* ::: - - " « * 

Serenidad. Defverguenja. 

Su farro. M050 que lirve. , . . - " 

Sufarrillo. Page. * . ■ . ? . "t 

Sufrida. Cama. . . ' i . 

Sufrido . Al que dan tormento .*, i mega* 

. r , 'v,t\ . •: 

T. 

Tablantes. Manteles. - ;>. ,-1 r? 

Tablado. RoÍeo,. u. ^ ; i 

' Tablón . Mefa. . : .v*\ 

Taco. Regüeldo. .*"<>.'■ , : l> ¡ ' 

Tajamar. Cuchillo de Campo, 17 . v T 

Tajón. Mefon. . ^ .-' .v. /v 

Talar. Quitar, o arrancar, . ;• 

/ Tallado . Sayo. .« 1/ J ,w s\* 

Talón. Andar a pie ¿.7 *.77 

Talón. Mefon. . ... ... ; . 
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Talonero . Mefonero# 

Tallón* Bodegón. 

Tamba. Manta de cama# . 

Tapio. Plato. 

Tarafana . Aduana* 

Tarafada. Flor £n Iqs dados* 

Tarafes. Dados. 

Tar rafear. Tirar , o abrir* > 

Tarquta. Tarja* 

Taf quera. Taberna* » - 
Tapia. Pared. 

Tachonado. Cinto* 

Tapador.Vzdrc de Mancebía* 

Tapador. Sayo* ,r : . : 

Taragoza. Pueblo. , j . 

Taragozajida. Ciudad. 

Tbecbado . Tejado* 

Tejado+Spmbvcpo. 

Techo. Sombrero. 

Temor. Cárcel* .T 

Tercero. Galeote de tercer banco. " - 
Tercio. El que tercia, o abona, o fia* 

Terciado. Media eípada. 

Terrofo. T erron de tierra* 

Tiple. Vino. 

Tirantes. Calcas* 

Tira* Camino. 

Ttra. Una flor de fulleros. 

Tira angofttt. Juego de bolos* : * 

Tiradera. Cadena. ' , 

•C3 fin*. 
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Tiro* Engaño ,%b,.Burfa». 

Tiferas* Los dos dedos mayores de la mano* 
Toba* Bota de caljarfe. 

Toca?* Engañar. 

Tocado * Al que engañan , o roban. 

Tocador * El fullero que toca , o feñala el nai- 
pe. 

Toldar * Cubrir 9 o aderezar. 

Toldo. Gravedad) o entonamiento» . 

Terriza* Terna de dados. 

Tomajón* Criado de Jufticia. 

Torzuelo* Anillo. • 

Turco . Vino. 

Turronada. Golpe. 

Turrón. Piedra. 

Turlerín* Ladrón. 

Turquía. Dobla. 

Trabajar. Hurtar. . . » 

Trainel. Criado de Rufián) o de muger de Man* 
cebia. 

Tr apala i TV apana* Cárcel. 

Taquines* Fulleros. 

Traf montar. Trafponer > huir > o efconder# 
Trovada. Cota. 

Trena. Cárcel. 

Treno. Prefo. 

Tres de menor* Es afilo * O macho» 

Treza* Qualquier beftia. 

Tributo. Es muger de la Mancebia. 

T rífe ador* Fanfarrón * o reboltofo». 



yi* 

Torneo . Tormento por.Jufficia» ' t 

Tormo. Lo mifrao. 

Trotón . Rocín. 

Trasmontado. Trafpuefto 3 huido * o efcoftr 
dido. - * 

Tvoptt; Rindo; 

Tropel. Cárcel. 

Trinquetes. Es cama de cordeles/ 

Tundir. Tra&piilar. 

T raf poner. Lo miímo que trafmontar* 

Tirana. Venta. 

T riflera. Es fentencia de muerte* 

Trijiura. Calabozo. 

Tropelero. Salteador. i 

Travo. Efgrimidor. 

T isbar. Mirar. 

Tocinos* Ajotes. ' 

Trabajo. Galera , o Cárcel. 

V. 

Vafir. Morir. 

Vellofa. Bernia de Marinero. 

Vellofm ^ o Petada. Fre jada* * 

Vellido. Terciopelo. 

Vellofo. Carnero. 

Venga injurias. Fifcal. 

Vigilia. La trcfttiipeta del Verdugo* 

Vigolero. El que ayuda al Verdugo a dar tor- 
mento. - ' 

Vilhorro. El qfue fe libra hu vendo de algún peli- 
^gro. ’ Vi* 
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Pifantes. Ojos. 

Vifoño. Nuevo. 

Viento. Llaman al defcubridor de algo* o al mal» 
fin, o fopl^n. ;/ 

Viñas. Es irfe huyendo. / _ v . * 

Viñas , i Juandanfante. Lo mifmo* 

Vtftofos. Ojos* 

Vtftofo. Sayo. f V \ i 
Verdón. Campo. 

Vafido. Muerto. 

Vencejo. Pretina. 

Ventofa. Ventaja. 

Vilagómez. El que faca el barato de los naipes 
en las cafas de Juego. 

Ventofo. Ladrón que hurta por ventana. 
Verdofos. Higos. 

Vellerifes. Criados de Jufticia. 

Vayunca. Taberna. 

Vergüenza. Toca de muger. 

Vulgo. Mancebía. 

Vrgamendales. Criados de mugeres de la Man- 
' cebia , o de Rufianes. . 

Voz. Confuelo. 


X. 

Xión. Es decir , Si. 



$iQ 

Zaino . Traidor* 

2 a/co . Sayo largo. 

Zirtau Manos. 

ZingutKanguc. Terciado , o machete. 
Zurro . Paño de manos. 

f i n, 
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EL ARTE DE TROBAR SE LLAMAVA 
antiguamente en Cartilla la Ga/a S ciencia, co- 
mo parece por el Libro que hizo dellaDon 
Enrique de Villana intitulado a Don 
Iñigo López de Mendoza 
Señor de Hita. 

Algunas cofas notables defte Libro* 

P OR la mengua de la Sciencia todos fe atro* 
ven a hacer Ditados folamente guardada 
la. igualdad de las filabas, i concordancia de 
los bordones fegun el compás tomado , cui- 
dando que otra cofa no fea cumplidera a la 
Éithmica dotrina , e por efto no es fécha dife- 
rencia entre los claros ingenios , e los obfcu- 
ros. ’ • # 

Maguer otras cofas arduas vindicaffen a si 
mi intento afsi que en un trabajo fuefe repofo 
de otro trabajo. 

La Translación de la Eneida de Virgilio 
que hacia Don Enrique de Viílena. 

Esquife dirigir efe Tratado a vos, Honora- 
fclee Yirtuofo Cavallero Don Iñigo López dé 
Mendoza* pues que mis obras y aunque imper- 
tinentes y conozco a vos fer. apacibles , e que 
vos déleitades en facer Ditados, eTrobas ya 
divulgadas , e leídas en muchas partes. E por 
mengua de la Gaya Dotrina no podéis trans- 
fundir en los oidores de vueftras obras las ex- 
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celentes invenciones qüenatu*a imrfiftrá a tá 
ferenkiad de vueftro ingenio con aquella pto-§ 
priedad que fueron concebidas. E vos infor- 
mado por el dicho * Tratado feais originidad 
donde tomen lumbre i dotrina todos los otros 
del Reino que fe dicen Trabadores para que 
lo fean verdaderamente. 

Depuerto por diporte» 

El Coníiftorio de la Gaya Sciencia fe for- 
mo en Francia en la Cibdad de Tolofa por Ra- 
món Vidal de Befalifc. 

Efmerandofe con aquellas reglas los en- 
tendimientos de los groferos. • 

Elle Ramón por fer comenzador no fabló 
tan cumplidamente; Succedióle Jofré de Fox* 
Monge negro , e dilató la materia llamando a 
la Obra que hizo. Continuación del Trobar. 

Vino defpues défte de Mallorca Bélenguer 
de Troya , i fizo un Libro de Figuras , i Cola* 
res Kbeptoricos . 

Defpues cícrivió Gilielmo Vede! de Ma- 
llorca la SumaVitulina con efte Tratado. Por- 
que duraíTe la Gaya Sciencia íHiindó el Cole- 
gio de Tolofá de Trobadores con autoridad , 
permifsion del Rei de Francia , en cuyo terri- 
torio es , e les dio libertades , e privilegios , e 
afinó ciertas rentas para las defpenlás del Con- 
fiftorio de la Gaya Sciencia. Ordenó que ovieC» 
fe fiete Mantenedores que hicieífcn Leyes. , 

Hizieron el Tratado intitulado Lepes de 
, dmor^ 
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r Jítthr i deludo fe cumplieron todos los defefte* 
délos Tratados pafaoos. 

i Efte era Lurgo: pordoqde Guillen ¡Molo» 
ier le abrevio : » j, le hizo el Tríade de l*i Pit- 
ra tomando lo fudancial delLibro de las Ltr 
yts dt Amor. 

, Defpues vjno Ftai Ramón de Comet» e fi- 
zo un Tratado en ella Sciéncia » que fe llama 
DoPrinali Elle no fe cuVo p.or tan buena Obra 
por fer de perfona no mucho entendida > re* 
prehendiofela JuanCadilnou. 

Leí tirio/ efqutvadoreí, id eíl > que le devan 
efquivar. Defpues dedos no fe- efcrivid hada 
Don Enrique de Villena* • 

Tanto es el provecho que viene deda do»- 
trina a la vida civil quitando occio,e occupanr 
do los generofos ingenios en tan honella in- 
vedigacion .» qué las otras Naciones defearót)» 
e procuraron, haver entre, si efcuela deda do- 
trina , e por elfo fue. ampliada por el Mundo 
.en diverfas. partes* 

A éde fin el Reí Don Juan .de Aragón» 
Primero dede nombre » fija del Reí Don P&- 
dro Segundo » fizo folemne Embajada al Reá 
.de Francia», pidiéndole tóandaflé al Colegio de 
los Trabadores » que vitúcfe a plantar en & 
Reino, el «¿ludio de la Gaya Sciéncia» cobtA* 
velo, e fundaron edudio dcUaeo laCrbdadde 
Barcelona dos Mantenedores que vinieron de 
v Toloía para ello , ordenándolo delta manera» 
¿ . i X a que 
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que huviefíé'étfel Eiludio e* (Sonfiftbtio deílá 
Sciencia en Barcelona quatro Mantenedores; 
til uno Cavallero , el otro Maeftro en Theolo- 
gia , el otro en Leyes , el otro honrado Cib- 
dadano* c quando alguno- deftos falleciefe» 
fuefe otro de fu condición elegido por eíGo-: 
legio de los Trotadores, é Corifirmado'por el 
Rei» * •' * - 1 • 

* En tiempo del Rei Don Martin fu herma- 
no fueron mas privilegiados* e acrecentadas 
las rentas del Gonfiftorio para las defpenfas 
facederas , afi en la reparación de los Libros 
del Arte > e Vergas de plata de los Vcrgueros 
que van delante de los Mantenedores* e Sellos 
del ConíiftoriP ? como en las Joyas que fe dan 
cada mes* e para 'celebrar las Fieftas Genera- 
les :e ficieronfe en elle tiempo mui feñaladas 
jObras > que fueron dignas de corona. 

Defpues de muerto el Rei Don Martin por 
los debates que fueron en el Reino de Aragón 
íobre la fuccelion , ovieron de partir algunos 
de los Mantenedores,* los principales del Con- 
fiftorio para Torcofa , i cesó lo del Colegio de 
Barcelona. N , 

Fue defpues elegido el Rei Don Fernando» 
en cuyo fervicio vino Don Enrique dévVille- 
na , el qual procuro la Reformación del Con- 
fiílorio , i feñalaronle por el prihcipal dellos. 

Las materias que fe proponían en Barcelo- 
na , efiando allí Don Enrique» Algupas veces 

loores 
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Io<ire$u!c-Sanña Máría : ot viste Armas : o‘ft« 
Amores , e,d£ huertas coftumbr es í E llegado el 
dia preñgido , congregavanfe ios Mahtenedo* 
tes ,e Trabadores? en el Palacio? donde yo ef- 
tava*;ide alÚ partíamos ordenadamente con 
los ! Vergtter<te ; delante , e los Libros del Arto* 
que traían , Leí regiftro. ante los Mantenido: 
res, E llegados al dicha Gapittfl , que ya ella- 
va aparejado , e emparamentado de paños do 
pared al :dértedor > e fecho un afiento de 
frente con gradas» en donde eftava £>on Enri- 
que en medio ,, e los: Mantenedores de ca- 
da/parte , ,e a nueftros pies, los Efcriyanos 
delConíiílorio, e los Verberas mas bajo, e el 
fuelo cubierto de tapicería', efectos dos cir- 
cuitos de alientos donde eftavan los Trabado- 
res » j e enmedio un haftimento quadrado tan 
jalte , Como un; altar cubierto d^ paños de oro* 
c encima pueáos los Libros del Arte *. e la -Jo- 
ya) e ,a laman derecha eilava te Silla alta para 
■el Rsi-vquo las mas veces era prefente , esotra 
mucha gen toque fe ende alleglva; ; 

■ Ji fecho: ¡fckncio, Levancavafe el Maeftrq 
cu Tbeologteíque era uno de : los Mantener 
dores i e facía ,una PrefúpoficiOtv con íu A thor 
ana ^i fus alegaciones.!*, é loores de la Gaya 
5eten<áav^ de aquella, materia de que fe avia 
de tratar e*v aquel Confiílorio» e tornavafe a 
•afentajv E luego uno do los Vergueros decía* 
que, \p$ Trabadores allí congregados efpanr 
Xj die- 
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diefen , i publiéaftn ks Obras que t’entah he- 
¿has de la materia a ellos afinada j e luego le- 
Vantavafe cada uno, e leía la Obra que tenía 
(echa en voz inteligible, e traíanlas efcritas en 
tápeles Damafauinos de diverfas colores con 
letras de oro, e-de plata , e ¡Iluminadoras for- 
mofaslo mejor que cada uno podía ; e defque 
todas eran publicada^ { cada uno la prefentava 
al Efcrivano del Confiítorio. j • 

' Tenianfedtfpaes dos Céníiftorios : uno 
fecreto, i otro publico. En el fecreto facían to- 
dos juramento de>juzgar derechamente fin par- 
cialidad alguna , fegun las regias del Arte, 
pusiera mejor dedas Obras allí ¿laminadas , e 
leídas puntuadamente por el Efcrivano.; Cada 
unodellos apáütuava los vicios en elía cowe- 
hidos , e feftalaVanfit en las margenes de fuera» 
E todas afsi requeridas , a láque r erahallada 
finí vicios , o a- la que tenía menos- era juzga- 
tía la Joya por lds votos del Confiftorio. 

En el publico congregavanfe los Mantene- 
dores, e Trotadores en el Palacio? e Don En- 
rique partía deflde coa ellos, como eftá dicho, 
para elCapitdlode los Frailes.Predicadores : e 
colocadas , e'fecho filencio ryotes facía una 
Préfupoficioft loando Jas Obras que dios avian 
fecho e declarando en efpecial quai delias me- 
recía la Joya : e aquella lá traía ya el Efcriva- 
<«o del Confiflorio en pergamino bien illomi- 
uada , e encima, puefta la Corona de ©ro, ! e fip- 


i*t 

«naval ó Don Enrique al pie : é luego los Man* 
tenedores: e fellavala el Efcrivano con el Sello 

S odíente del Confiftorio : e traía la Joya ante 
on Enrique : e llamado el que fizo aquella 
Obra , entregavale la Joya , e la Obra corona- 
da por memoria, la qual era afentada en el Re- 
giftro del Conliílorio, dando autoridad , o li- 
cencia para que fe pudiefe cantar, e en publico 
decir. 

E acabado ello , tornavamos de alli al Pa^ 
lacio en ordenanza , e iva entre dos Mantene- 
dores el que ganó la Joya e llevavale un mozo 
delante la Joya con Miniftriles, e trompetas: e 
llegados a Palacio , hacíales dar confites , i vi- 
no : e luego partían dende los Mantenedores» 
e Trobadores con los Minillriles , e Joya, 
acompañando al que la ganó falla fu pofada: 
x moéravafe aquel aventage que Dios e Natu- 
ra ficieron entre los claros ingenios, e Jos obf- 
curos. De donde parece que aventáje viene 
ídel vocablo Italiano avante . 

E no fe atrevían los Ediotas. 

La Definición de Sciencia fegun Galter- 
Buríei en la Suma de las Artes . Sciencia es com- 
alida orden de cofas immutables , i verdade- 
ras. 

E acatando fus inllrumentos, fi quief, or- 
éanos , que forman en el hombre voces arti- 
culadas , e literadas , es a faber , Pulmón con 
Ju continuo movimiento , ¿dolando , e dillo- 
X4 lan- 


Digitized by Google 


lando* recibiendo aire frefco acia si /é lanzan^ 
do el efcalencado fuera del cuerpo por muchas 
partes , efpecialmente por la tracnearchedia¿ 
que es la canna del refollo. 

Percude, fi quier , o fiere el aire. 

; El fegundo. Paladar. 

El tercero , Lengua. ! 

« El quarto, Dientes, que por comprcfion fa- 
cen ziziiar , o atenuar el fon, fi quiere , adel- 
gazar. 

El quinto , los Bezos. • 

El Texto , la Trachearchedia. 

No fon las voces articuladas en igual nu- 
mero cerca de todas las gentes s porque la diíL 
puficion de los aires , e litios de las tierras diG- 
ponen ellos inflamientos por diverfa manérat 
a unos dilatándoles la canna : e por efo Cabían 
de Garguero : a otros , haciéndoles la boca 
degrand oquedad: e por efo fablan ampulo- 
fo. E a otros , faciéndoles las varillas de poc® 
movimiento: e por efo fablan zizilañdo. Eafi 
de las otras diverfidades. 

Ella parte primera fe dividirá en diez par- 
tículas. 

La primera , Quando, i por quien la Letra 
Latina fue hallada. 

La fegunda , La difinicion de la Letra. 

La tercera , Quantas fon las Letras , i que 
Figuras tienen. 

La quarta > De los Accidentes, e de la rm* 

ta- 
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anní 

nuda 

kk 


iod 6< 
j add- 


al oii* 
ladi't 
asdif* 
ancra 
fablan 
i boa 
ipulo^ 
:poa 

;u 

SZJW- 

lie» 

ra. 

jnüf* 

tt- 


t&cion de fus Figutás* fdgim la ditferíidád dfc tós 
tiempos, -v" *'*- ' 

ki¿ La quinta , del Departamento que^hail. 
entre si fegun las voefcsque Unifican* . ^ ■ 

<! í La fexta, del Son de cada unapó^la^con- 
iunrion de unas con otras. " : ¿ ^ r * 

: La Setena , Como ;fe muda el fon dé-una 

en fon de otras, e fe puede poner una per ocra 
en ciertos lugares. J r - 0 ? 

« w La ochava, Como fe ponen algünas-Letras, 
e no fe pronuncian, e otras fe pronuncian, 
aunque no fe ponen* — * - 

La novena , En el efcrivir-fergun las heghs 
de los Trabadores aritiguQs , cómo fe deven 
fituah ' ‘ ' • ¿i: 'i 

<'"■ La decena , De la Abreviatura de lafc le- 
tras. . ' vk j . c r : . 

i Micer Armenioeficrivió la Hi/lwaJFlor- 
cita . .V. :A 

La antiguidad de la ; letra Látmaifaeáfe aíi 
fegun Don Enrique de Vilieoa dioe&ijíy^i- 
br© de la Sciencia Gaya.) ; :..-v ronorn 

i Al tercero afioqik- NicoñratacUó ias, Let* 
tras a los de Italia , el Rei Latino hi/o juntar 
fabidbres , i las reglas dadas por : Catite nta 
fueron corregidas : ellaUxófe Letra Latina ¿füb 
efto : diez i ocho ansi antes dé la pdlkinera 
prefa de Troya , la qfcai fue antes 4e lá Era* da 
rK. Salvador Jefu Chriftof por M,C,LXXX\& 
años fegun Felipe Elefante en la GhfadGiBl*- 

tOi % 

\ 
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$bn en el Tbimato , lo qual dice que (acó de !a$ 
Hiftorias de los Egipcianos : e la Era de nuef* 
m Salvador corre ahora M.CCCC.XXXIII. 
todo junto, ferán II.MLDC.XXXVI. años. .. 

•« :Qcho diptongos fon ávidos por leales, fi 
quiere , ciertos, en el trobar : es a faber, ai, #?» 
fi , su , tu x ou y tu . Eftos fon de dos Letras: 
fayie^uiy no fon finido^ que fe.llaman por 
otro nombre improprios . ^ , 

r De tres letras fe componen otros ocho» 
daiiVeiijoiy ce?) vauy Htu> niu > nou. , 

Maeftre Gil fizo un Tratado titulado Sumr 

tria re troyerbipr. ¡ 

; . lenguagge y Linaggtj con dos gg. 

Algunos Ditados antiguos , o Petafips. 

«Garmenta nombró a la / 7 , Fiex ; ca la X x i, 
conforme a la apelación Griega ♦/, %¡. 

Latí. El pulmón c¡onfu afpiracion forma 
la H. 

La’. Trachdarchedii forma la Ay e la E* e la 
~J>-£~k diferencia que entre días fe face, es por 
menos afpiracion 5 que la Ay fe pronuncia vCOii 
-máyxtor , e la £, con iñediana., e la /, con me~ 
«OrV ’ '•'•i- ■ ? 

El paladar con fu oquedad forma la 0, e 
k/7: pero la 0 ayudafd con los bezos. 

^ La lengua forma la R, firiendo en el palar 
<br$e la /), e la i 7 , e la L, firiendo los dientes: 
e/k r Griega , ayudándote cpn el paladar, 
i diehtes. E la /V, c Tilde + firiendo muelmente 
; ,1 en 
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«n los Sicotes 'medio cerrada." ® los dientes 
forman la Z apretados, zi rilando £ laX, e la 
0 3 ayudandofe un poco con la lengua» Lo* 
bezos con claufura , e apericioo forman la B, 
F, My e la Pé e la £>, e la tfy aguzando con al- 
guna poca abertura, e ayudándole de la refpi- 
xacion, >- 

Algunos quifieron atribuir la pronuncia- 
ción de 4a D a los bezos, porqué fe aguzan, e 
abren en forma circular > pero mayor opera- 
ción face en ello el paladar* -e por effo aél 
fue afignada defufo, - 

Alfabeto de Garmenta. ^ •’ -*• 

El délos Longóbardos. ' ' ? 

A la Fien llatnaro Fe y i a la H^Atal ?- 
El de los Godos. : , v¿- ~ i i ■ 

Defpues que la tierra fe perdió en tiempo 
del Reí Don Rodrigo , como fe perdieron los 
Eftudios de Toledo , e los efe Zamora ¿ e Avi- 
la 5 corrortipiófe el ufo , e Reglas de la Letra 
•Gótica, e ufaron de tales Figuras. • 

E digerott a la F, Efe , i a la X, Eques. 
Toledo fé/llamava Fafen , é Zamora yWur 
'maneta y é Avila, Abita. '• * 

Defpues recogidos los Ghrlftianos en d 
Monte Sacro en Aíhirias , e perecieron los fr- 
ieres entre ellos , i aun el eferivir , á teerpor 
diutumidad del tiempo. Defqae fueron con- 
•qmftandé , fintieron la mengaa^de la pendidi 
Letra , ¿ cambiaron a k Isla de Inglaterra por 

Maef- 


si* 

Madlros qpe.tüvieífen efcuela de efcrlvír , 5 
leer, e Gramática ; e moftraronles un tai Alfa* 
beto, .. . ; ;/ r • . • 

Llamáronla Letra Anglicana j e decían a la 
jy, Aque : p&o los defíe Reino no podiali 
pronunciar fino 4*6*. > ¿ . . 

Tomaron de los Moros las colas de.las Lcr 
tras rehuelcfrs , c el liamiento, de los, voca- 
blos, e tildes grandes, e el tener de la .pendo» 
la , el leer en fon* Corrompiófeel Anglicana, - 
;e huvo elle* £ pfteha llegado falla el ufo dcftc 
tiempo. : ' . i 

Allende el fon particular que cada letra 
por si tiene, quando fe conyungeft uná3s con 
otras, forman Otro fon. ' 

Ella formación fe entiende en. dos manc- 
aras : una en general; i otra enefpecíaU 

La general en tres ; es a Caber > Plenifonan- 
. te, Setpifonante, Menos fonaute* 

Orando la Letra es puerta en principio 
de dicion, toma el fon mas lleno , e tiene m&- 
jor fu propria:vo 2 , E por efo es dicha fl em- 
panante* es a fabec>Aviente fu fon Heno. Quan- 
do es puerta en medio de dicion, no fuena cate- 
to, e difuftafe el fon de fu propia voz. Ojian- 
do e$ en fin de dicion , del todo pierde el fon 
de fu.propria voz, o fuena menos , que en el 
medio i e por elfo es dicha Menos Jonante* , 

La efpecial manera es conliderapdd la con- 
dición de cada’ una fegun la CQnyiinpon eg 

que 
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que fe halla , afi como las Vocales, que allende 
de la regla general dicha, por efpecial razón 
fon algunas veces Plenifonantes, aunque íean 
falladas en medio de dicion : afi como dicicn- 
do, vas y ve ndix.y joi) /»*, que maguer que a las 
yocales puedas en ellas diciones , edén en me- 
dio , retienen fu lleno fon por la plenitud de 
la voz vocal que les ayuda, 
v- E algunas veces las tres vocales A , E, 0, 
faenan de otra manera con fon femifonante , <* 
menos fonante puedas en medio de dicion , e 
fin , aíi como quien dice, proeza , grana y honor y 
que la £, en la primera dicion, es femifonanté, 
e la Ay en la fegunda, e la fegunda 0, en la ter- 
cera. Edo les acaece por la conyunccion de 
las precedentes Letras', que fe lian , e encor- 
poran con el fon de la Vocal en compoficion 
de voces: e por efo la Vocal pierde parte de 
fu lleno fon. Edas tres Vocales puedas en me-* 
tad de dicion lin mudar la podrimera letra, 
tipien a veces lleno fon s i otras medio : quien 
dice vas y da medio fonj e fi digeffe />**, daria- 
le lleno. ■ ¿ 

Diciendo voz , es Semifonante ; diciendo 
pos y es Plenifonante > e li digeíTe pres , aquella 
Ey es Plenifonante : e fi digeíTe tres , es Semi- 
fonante. E porque gozan de ambos los fones 
fegun el ayuda del principio, dicenfe 
nantes. 

La Vy e la / , en principio de Vocal fe ha<* 
-C^n Confonantes. Quan- 
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Quando la 0 con Vocal fc : junta afí como 
AyE y U, tieneael fon fuave, como quien dice* 
plaga> dragény dagty e ello es conda Ay e con la 
Ey afi como llegue y pague i con la üy aficomo 
guardar y guiar. Pero quando fe junta con E y c 
con l y eilonccs fuena fuerte,. como quien di- 
C C Lixaggc ¡ Giran. i . , 

En el fin quitan la C, P^gy Afhric. / 

LaX le dobla para hacerla Pknifonante 
al principio * i al medio. En íd fin nunca do* 
bla , lino en la Lengua Lemofina#/: ' 

Quando la R es Semifonante , no fe do- 
bla , aray tra. .Quando es Plénifonante, dóbla- 
le , error é En principio dicion , es Plenifo? 
nance, no fe dobla, Reiy Roq> rocín» 

En los nombres proprios, en medio de 
dicion es Pknifónante , i no fe dobla , Enri- 
fue 3 Fe raudo.. 

La Py i la By algunas veces hacen un mek 
mo fon , como quien digelTe Cakdinal , que 
cambien fe puede decir Capdhal* v 

£, T $ e i) y cfo mefmo convienen en fon en 
fin de dicion , como quien dice Cibdady que fe 
puede facer con 2?, e con T< En principio fon 
difonantes. * ■ 

La e la C, convienen en ion eu princi* 
pió de dicion. ¿uautidad fe efccibe con^t C4+ 
Edad fe cficribecoo C. 

La H conviene con elle fon, diciendo bar* 
dad - 9 pera tiene ella efpecialidad la 8> qué no 
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fe puede poner fino en principio de dicion, 
e todavía es Plenifonante. 

La M y e la N, convienen en fon algunas 
veces en medio de dicion , afi como diciendo 
tiempo : que aunque íe efcribe con face fon 
de n : e li lo efcrivé con n , face el mefmo fon; 
c por efo. algunos lo efcriven con n , havien- 
doio de efcrivir con m. 

En los nombres proprios , que es menef» 
te r que la pronunciación fea fuerte > ponen eá 
medio afpiracion, Matbeoy Aniboma . 

La X, nunca es Plenifonante do quier quer 
fe ponga > antes muda algunas veces fu fon , a 
veces en C, a veces en 6: afsi como quien dice? 
bux y flux y que fe efcriven con X, i facen fon 
de G. Fix efcrivefe con X, i face fon de C. 

La Z , algunas veces en el fin tiene fon de 
C* Pe f por pefcado, que fe efcrive conf,c 
tiene fon de Z; otras veces es Semifonante, 
prez* 

Las Vocales fon cinco. Ay F> l y Qy V. Por-? 
que la Vy es la qqinta , fitve en la quenta por 
cinco* 

Las Mutas fon .nueve , B, C % V% F, G, B> P, 
Las Semivocales fon cincoj £, M, N,R t 
S. Las Extraordinarias fon tres. X» T, Z. Los 
Sinos fon dos, H t T. 

La £ en la cuenta fe toma por cincuenta, 
porque es la quinta de las Semivocales , e pri- 
mera dellas. Dejaron de llamarle Semivocales, 
i Eamaronfe Liquidas. Fo- 
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t Poflenfe unas Letras -pot otras: A, Ce iMidá 
en Z, Az* B , por P , Cabdinal, i por H> D eft 
Ty Cibdaá ^ Cibdat . La en Ny Compromijfoi 
algunos ^ atreven a eferibir Conpromijpr* Lá 
F fe muda en F, ayudada de la afpiracionií* 
fe muda. fcir P y como quien dice Phelippe. La 
en 1J y péuQniay peceunta) furca y forca. La 17 La- 
tina fiempre fe muda en Gaftellano en 0. Latí* 
fe muda en Jj Jw£g<? Jefut*ía jy en G 9 Gentil* 
La CV j fe ¿ttuda en Zy 7>ame*£±Gortna&y Gormaf i 
La By fe pone por la Eftrtbo , avia de decir 
Fy?ri>* :><ferivandofe d epi'Á 

; En lugar de Dy fe ponéTyen fin de dicion» 
brvOQdat* Por la F, fe poneF^como Pbilofopbo * 
Poi la 6, fe pone como Jun^a. Por la Hy fe 
poney, -como f avallo • Por la le pone JVj 
como tiempo : ca fe avia de eferivir con Afj 
pero lcgun* el ufo moderno fe eícrive con 
La Py fe muda en By como quien dice Cabdilloy 
que avia de poner con P. La ^ por C, como 
en Cuantidad* 

: . Algunas Letras que fe ponen , c no fe pro* 
nuncian. • *; * w 

« Quien dice Pbilofopbia y pronuncia F, i no 
fe, poneY Quien dice Cupo ^ pronuncia e no 
fe por teé C4ntAr pronuncia la K, e no fe pone* 
Seténela pone Sy e no fe pronuncia. Pfalrno po¿ 
ne F) e»io fe pronuncia. Honor pone H,e no 
fe pronuncia. Ha por tiene , pone Hy e no fe 
pronuncian En los nombres proprios ponefe 
*t>e no fe pronuncia, AÍ4*a&0 v . Xa 
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La E y qnando viene defpues de Muta , no 
faena fino el fon de la Muca , porque termina 
f n ella , afi como Be , que face fon de 2f, e fe 
encumbra la £• Ello acaece , porque en leer 
no fe pone Letra pronunciada por si, fino co- 
pulada con otra , falvo las Vocales, que fe po- 
nen en algún lugar por si afi como afi : como 
la 0 en difyunóhva , e la E en conyun&iva , e 
la A en la relativa ; e aquellas Letras que fe po» 
nen , e no fe pronuncian , fegun es común ufo> 
algo añaden al entendimiento , e finificacion 
de la dicion donde fon puellas. Aquí puede 
entrar magmficoy fan&o^do&rinay figno. 

De la fituacion de las Letras fegun los Tro- 
tadores antiguos. 

Situaron de tal manera las Letras , que hi- 
cieron buena Euphonia,fi quiere, placible fon; 
c fe defviaron de aquella poficion de Letras, 
que facia fon defaplacible. E por efo en fin de 
dicion donde era menester doblar la ponen 
juna H en lugar de la podriraera*!, , como 
quien dice Metall , por temprar / el rigor de la 
fegunda £, con afpiracion de la H. 

E donde venia G en medio de dicion fo- 
liante fuerte , ponenle antes uñar, afi como 
por decir linaggty ponen linatge , paratge. Efto 
fe hace en la Lengua Lemofina. En la Cade* 
llana lo imitan en mucho , que aquel mu file- 
na débilmente , e añadiéronle una Tilde en lu* 
gar de N entre la V, i la C > e eferiven muacbo> 

Y o 
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o por decir cinto , efcriven comi. 

E porque la D y quando viene cerca de 0 fí- 
guiente , fuena débilmente, añadiéndole una G 9 
como por decir portado , portadgo 5 Infantado y 
Jnfantadgo , e entonces fuena la D • 

E porque la H en principio de dicion far 
ce la afpiracion abundofa > en algunas dicio- 
oes pulieron en fu lugar F, por temprar aquel 
rigor , afi comer por decir becbo y dicen fecho > c 
por Herando , Fcrando $ e por decir «ntie, dicen 
me So. 

E algunos por temorar el rigor de laK± 
ponen en fu lugar L, aff como por decir pra- 
doy dicen piado . Quando la A fe encuentra con 
la Ty difufea el fon. Por efo la acorren una C 
en medio , afi cofno por decir pratica , dicen 
praéHca. 

E fegun el antiguo ufo cbi , decía qui j c 
cbe y decia que > e para le facer decir cbi , ana- 
dian otra C y como quien dice Accbillet , o Sac - 
ebeo ; e por decir armo , que ponen en lugar de 
la fegunda N una y Griega , afi anyo que adulza 
el fon , c la Tilde fupple la voz de la N que fe 
quita. 

E quando la I fe encuentra con la 5, fue- 
na poco > e por efo la ayudan con la confonan- 
te de la X en medio , afi como por decir mifto * 
fe pone mixto . Tiene la E la mifma condi- 
ción i e afi por decir tefto y dicen texto . 

E quando la N fe encuentra con la Ty fue- 
na 
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débilmente 5 e para le facer fonar,acorren- 
le con una C, como por decir Tantoy fe eferi- 
ye Tantfo. 

E la C y quando es puerta entre Vocales, ha- 
ce ,agro fon 5 e por lo íemprar, en fu lugar po- 
pen T y pronunciándolo como C , con muelle 
ion , como quien dice, i Iluminación • 
i E la X al principio retrae el fon de S , mas 
face el fon mas lleno > e por efo por decir Se- 

eferiven Xetaf, 

. > É quando la 0 fe encuentra Con la B en me- 
dio dedicion , detiene: la voz > e por efo en fu 
# lugar ponen Uy como por decir Cobdoy eícriven 
Cfudo. E quando la Y Griega figue a la E en 
medio de dicion , face detener la voz > e por 
efo en fii lugar ponen G i como por decir R«- 
no y dicen Regno, 

Gúardaronfe los Trobadqres de poner un 
arocablo que comenzarte en Vocal , tras otro 
5jue acabarte en ella , como Cafa alta , que 
aquellas dos aa confonden , i detienen la voz. 

También acontece ello en la R, facer ra- 
león i e quando el precedente acaba en 5 , i el 
fguiente comienza en R, Tres Reyes . 

Ai defto fus excepciones , que fe fufren 
/poner, eftas Vocales , o Letras ambas dichas en 
Jín d e, paufa donde fe defeanfa , o en medio de 
bordón ; i entonces no es inconveniente que 
ja^auía figuiente^omience afi. Egempios. 

-e. . Y a . Tafo 
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Tundo fm de vos pagada olvidar que no topuedol 
O quien dice; de trobar reglas primer dio • 
O quien dice : Quando querrás recibir ¡a dodri- 
na . 

I del codo fe quita el inconveniente quanck* 
la una viene en fin de bordón , e la otra en el 
bordón íiguiente immediato , como quien di- 
ce. Vueftra bondad por fer loada de mi , bavrd 
fax.on fea mas conocida . 

También quando es diphtongo enquelé 
acaba el vocablo , puede el que fe ligue co- 
menzar en Vocal , como quien dice. Cuidada # 
tengo yo de ti , ai alma , por tu mal faceré 

Venir un diphtongo en pos de otro fin me- 
dio de otra dicion , face mal fon , e abrir mu* 
cho la garganta , como quien dice» Pues qué 
fot yunque , fufriré* . 

También es fon impertinente, acabar la di- 
cion en e la otra comenzar en Vocal, aun- 

3 ue fe falva por la Sinalefa Figura , de quien le 
irá en la Diftincion tercera. 

I quando acaba una Confonante, i otra* 
comienza en ella , principalmente íi fuere de 
un fon , como quien dice. Corral Ufado , fared^ 
cafa , calle lofada • 

I afi hicieron en otras muchas , Como eii 
lugar de te fer , que fuena gracialmente , dige- 
-ron texer , quitando la C, e puniendo la X, qué 
aviva el fon de aquella dicion, e ^oxfifar*fi~ 
xar y e la dicion linqgCy linagge y por avivar la A. 
^ErK¡brifo y Xpo* - * Abre? 
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Abreviaturas de díverfas Ciencias. 
ORTOGRAFIA . 

Los Gramáticos. Los cafos W ? G ? D ® '• 

a ? v? a ? 

LOS LOGICOS. 

jfrg ? Argumento. S// f Silogiímo, Snb í 
Pred? 

LOS‘ I IHTTOR1COS. 

Demofi? m Deltbe.* m Judici/ e Inven? Di/pofi? 

LOS AR1THMET1C0S. 

C¡/.Junlá. ea ' mengr* por amenguar, muhip. car ‘ 

LOS LEGISTAS. 

Ponen por D'tgeftot dos jf. porque los Grie- 
gos dicen efta Figura Digama , fi quier doble 
G : e porque tiene comienzo de Dig. ponenlo 
por Digeftot'. por Párrafo <g <g. por Códice , C. 
por Z«> L. e por Re judicata , r. j. 

LOS C ANO N1STAS. 

Li. pe. Lite pendente. PP, Papa. ¿£. QuaeC- 
tío. Con. Confagracion. , 


LOS 
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LOS Mt-RCAPEKBS. 

Por Sueldo ponen 5. Por Plorin Ftfo 
Por Dobla, doa\ Por caf. aora decimos , caíxu 

/5-porfanega.Por trígono» Por Cevada,C.Por 
Dinero, D. Por Maravedí, Af. 

I la guia de la madre era la fangre del hijo» 
S amerarlo por Soberana en los Libros anti* 
gUoí j iparecedefummas. / . 

Alega el Libro de Lull de Mallorca. 
vocablo equivoco por apoíento , i de titfm£o* 
i pedazo |Lde yaca, i dej?aáo v v . 


•' \ V* T \ . Vv < 

FIN. 
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